Einh=Il’

TC-SB 200/1

D  Originalbetriebsanleitung
Bandsége

GB Original operating instructions
Band Saw

F Mode d’emploi d’origine
Scie a ruban

| Istruzioni per I'uso originali
Sega a nastro

DK/ Original betjeningsvejledning
N Bandsav

S Original-bruksanvisning
Bandsag

CZ Originalni navod k obsluze
Pasova pila

SK  Originalny navod na obsluhu
Pasova pila

9 CED

NL

FIN

SLO

RO

GR

Originele handleiding
Lintzaagmachine

Manual de instrucciones original
Sierra de cinta sin fin

Alkuperaiskéyttéohje
Vannesaha

Originalna navodila za uporabo
Tracna zaga

Eredeti hasznalati utasitas
Szalagfiirész

Instructiuni de utilizare originale
Ferastrau cu banda

MpwtoTtumeg O8nyieg xpriong
MplovokopdEAa

Art.-Nr.: 43.080.18

I.-Nr.: 11016

www.sidirika-nikolaidi.gr



44

sogﬁ N

39—

51




27

—9

53 52













www.sidirika-nikolaidi.gr
-7-



®

Gefahr! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

4
]

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschéadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Geréat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Bei allen Reparatur- und Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Séageband-Schnittrichtung

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit lhnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

A Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung

Ein- Ausschalter

Netzleitung

Gummilaufflache

Stegblech

StandfuB3

Absauganschluss
Séagebandrolle unten
Séagebandrolle oben
Spannschraube

10. Sagebandschutz

11. Sagebandfiihrung oben

12. Seitendeckel

13. Deckelverschluss

14. Sicherungsschraube fiir Sdgebandrolle oben
15. Séagetisch

16. Gradskala fir Schwenkbereich
17. Kunststofftischeinlage

18. Feststellgriffe fur Sagetisch

19. Einstellgriff fur Sdgebandfiihrung

©COoNO>OTA~WN~

20. Feststellgriff fir Sdgebandfiihrung
21. Spannbugel fur Parallelanschlag
22. Einstellschraube fiir Sdgebandrolle oben
23. Motor

24. Parallelanschlag

25. Maschinengestell

26. Sageband

27. Kippschutz

28. Fihrungsstift, oben

29. Fihrungsstift, unten

30. Stutzlager

31. Stutzlager

32. Aufnahmehalter

33. Innensechskantschraube

34. Séagebandschutz

35. linnensechskantschraube

36. Aufnahmehalter

37. Innensechskantschraube

38. linnensechskantschraube

39. Innensechskantschliissel 3 mm
40. Innensechskantschliissel 4 mm
41. Schraube

42. Mutter

43. Unterlegscheibe

44, Mutter

45. Schiebestock-Halterung

46. Schiebestock

47. Schraube

48. Schraube

49. Gummifuf3

50. Innensechskantschlissel 5mm
51. Schraube

52. Innensechskantschraube

583. Unterlegscheibe

54. Mutter

55. Unterlegscheibe

56. Feststellhebel

57. Abdeckung

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

www.sidirika-nikelaidibgrden).



o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Bandséage

Séagetisch

Schiebestock

Parallelanschlag
Innensechskantschliissel 3 mm
Innensechskantschliissel 4 mm
Innensechskantschliissel 5 mm
Kippschutz

Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Bandséage dient zum Langs- und Querschnei-
den von Hélzern oder holzahnlichen Werkstu-
cken. Rundmaterialien diirfen nur mit geeigneten
Haltevorrichtungen geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgehende Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Es durfen nur flr die Maschine geeignete Sa-
gebander verwendet werden . Bestandteil der
bestimmungsgeméaBen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und tiber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darliber hinaus

sind die geltenden Unfallverhutungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige“nelall emein

Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schéaden géanzlich aus.

Trotz bestimmungsmaBiger Verwendung kénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion

und Aufbau der Maschine kénnen folgende Punk-

te auftreten:

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehdrschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

e Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht ab-
gedecktem Schneidbereich des Werkzeuges.

® Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).

®  Gefahrdung durch das Wegschleudern von
Werkstlicken oder Werksttckteilen.

® Quetschen der Finger.

® Gefahrdung durch Rickschlag.

® Kippen des Werkstlickes aufgrund einer un-
zureichenden Werkstlckauflageflache.

e Berlhren des Schneidwerkzeuges.

® Herausschleudern von Astteilen und Werk-
stuckteilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

w.sﬂirika-nikolaidi.gr
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4. Technische Daten

Netzspannung:... ..220-240V ~ 50 Hz
Leistung: .....ccoooviiiiiiicie S2 15 min 250 W
Leerlaufdrehzahl n: ..., 1400 min”
Ségebandlange:..........ccccooiiiiiiiiins 1400 mm
Ségebandbreite: ... 7 mm
Séagebandbreite max.:.....c.ccocevveeiiieiiiinnn. 8 mm
Sagebandgeschwindigkeit:................. 900 m/min
Schnitthéhe:..........ccccoeeeee ..80mm/90°
................. ..45mm/45°
AUSIAAUNG: ..o 200 mm
TischgroBe:....ccovvviveiiiieeccce 305 x 305 mm
Tisch neigbar: .........cccooeeiiiiiiiies -2° bis 45°
WerkstlckgréBe max.:........... 400 x 400 x 80 mm
GEeWICh . oo 17,5 kg

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......c.cccoouniiinnns
Unsicherheit KpA ............................................
Schallleistungspegel L,,,,
Unsicherheit K, .....cooovnieiniiiiiiii
Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

e Uberlasten Sie das Gerét nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden. Zu diesem
Zweck befinden sich im Maschinenful3 Befestig-
ungslécher.

® Der Sagetisch muss korrekt montiert sein

e Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

e Das Sageband muss frei laufen kdnnen.

® Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

® Bevor Sie den Ein-/ Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageband rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
gangig sind.

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten Gbereinstim-
men.

6. Montage

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- Umrist- und Montagearbei-
ten an der Bandséage ist der Netzstecker zu zie-
hen.

6.1.1 Montage GummifiiBe/ Kippschutz
(Bild 5a/ 5b)

Fixieren Sie die vier Gummiflisse (49) mit der
Schraube (51), der Unterlegescheibe (43) und
der Mutter (44) an der Unterseite des Gerates.

Schieben Sie den Kippschutz (27) in den Stand-
fuB (5) und fixieren Sie diesen mit der Innen-
sechskantschraube (52), der Unterlegescheibe
(53) und der Mutter (54) am Gerat.

6.1.2 Sagetisch montieren (Abb 3- 4)

e Stegblech (4) herausnehmen

e Setzen sie den Sagetisch (15) von hinten
auf das Maschinengehause auf. Befestigen
Sie den Séagetisch mit den Unterlegscheiben
(55), dem Feststellgriff (18) und dem Fest-
stgllhebel 56)

www.sidirika-nikolaidr.
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Die Demontage erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

6.2. Sdgeband spannen (Abb . 1)

ACHTUNG! Bei langerem Stillstand der Sage
muss das Sageband entspannt werden, d.h.
vor dem Einschalten der Sage ist die Sage-
blattspannung zu prifen.

Spannschraube (9) zum Spannen des
Séagebandes (26) im Uhrzeigersinn drehen.
Die richtige Spannung des Sagebandes kann
durch einen seitlichen Fingerdruck gegen das
Séageband, etwa mittig zwischen den beiden
Séagebandrollen (7 + 8) festgestellt werden.
Hierbei sollte sich das Sageband (26) nur
minimal (ca. 1-2 mm) driicken lassen.

Das ausreichend gespannte Sageband hat
einen metallischen Klang, wenn es angetippt
wird.

Entspannen Sie das Sageband, wenn es lan-
gere Zeit nicht in Benutzung sein wird, damit
es nicht Uberdehnt wird.

Vorsicht! Bei zu hoher Spannung kann das
Séageband brechen.
VERLETZUNGSGEFAHR! Bei zu geringer
Spannung kann die angetriebene Sageban-
drolle (7) durchdrehen, wodurch das Sage-
band stehenbleibt.

6.3 Sageband einstellen (Abb. 1-2)

ACHTUNG! Bevor die Einstellung des
Séagebandes durchgefiihrt werden kann,
muss das Ségeband korrekt gespannt wer-
den.

Seitendeckel (12) durch Lésen der Verschlis-
se (13) offnen.

Obere Sagebandrolle (8) langsam im Uhrzei-
gersinn drehen. Das Ségeband (26) sollte mit
den Zahnen am vorderen Rand der Lauffla-
che auf der Sagebandrolle (8) laufen. Ist dies
nicht der Fall, so muss der Neigungswinkel
der oberen Sagebandrolle (8) korrigiert wer-
den.

Lauft das Sageband (26) mehr zur Riickseite
der Sagebandrolle (8), d. h. Richtung
Maschinengestell (25) muss die Einstell-
schraube (22) gegen den Uhrzeigersinn
gedreht werden, dabei ist die Sagebandrolle
(8) langsam mit der anderen Hand zu drehen,
um die Lage des Sagebandes (26) zu lber-
prifen.

Lauft das Sageband (26) zur vorderen Kante
der Sagebandrolle (8), so ist die Einstell-
schraube (22) im Uhrzeigersinn zu drehen.

drolle (8) ist die Position des Séagebandes
(26) auf der unteren Sagebandrolle (7) zu
kontrollieren. Das Sageband (26) sollte hier
ebenfalls in der Mitte der Sagebandrolle (7)
liegen. Ist dies nicht der Fall, so ist die Nei-
gung der oberen Sagebandrolle (8) nochmals
zu verstellen.

® Bis sich die Verstellung der oberen Sageban-
drolle (8) auf die Sagebandposition auf der
unteren Sagebandrolle (7) auswirkt, ist
die Sagebandrolle einige Male zu drehen.

® Nach erfolgter Einstellung sind die Seiten-
deckel (12) wieder zu schlieBen und mit den
Verschllssen (13) zu sichern.

6.4. Sdgebandfiihrung einstellen (Abb. 7 - 10)

Sowohl Stutzlager (30 + 31) als auch Fuhrungstif-

te (28 + 29) mussen nach jedem Sagebandwech-

sel neu eingestellt werden.

e Seitendeckel (12) durch Lésen der Ver-
schliisse(13) 6ffnen.

6.4.1. Oberes Stiitzlager (30)

e Schraube (33) lockern

e  Stltzlager (30) so weit verschieben bis es
das Sageband (26) gerade nicht mehr be-
rihrt (Abstand max. 0,5 mm)

e Schraube (33) wieder festziehen.

6.4.2. Unteres Stiitzlager (31) einstellen

e Sagetisch (15) demontieren oder in 45°
Neigng bringen.

® Die Einstellung erfolgt analog zum oberen
Stutzlager. Die beiden Stutzlager (30 + 31)
stitzen das Sageband (26) nur wahrend des
Schneidevorgangs. Im Leerlauf sollte das Sa-
geband das Kugellager nicht berthren.

6.4.3. Obere Fiihrungsstifte (28) einstellen

* Innensechskantschraube (35) lockern

e Aufnahmehalter (36) der Flihrungsstifte
(28) verschieben, bis die Vorderkante der
Flhrungsstifte (28) ca. 1 mm hinter dem
Zahngrund des Sagebandes liegt.

* Innensechskantschraube (35) wieder fest-
ziehen.

® ACHTUNG! Das Sageband wird unbrauch-

bar, wenn die Zahne bei laufendem Sage-

band die Fuhrungstifte bertihren.

Inbusschrauben (37) lockern.

® Die beiden Fuhrungsstifte (28) so weit in
Richtung Sageband schieben, bis der
Abstand zwischen den Fuhrungsstiften
(28) und dem Sageband (26) max. 0,5 mm

Nach dem Einstellen der oberewﬁizgpj:gindirika-nil@ldi;ﬂi{_%ﬁgeband darf nicht klemmen)
- 12 -



® Innensechskantschrauben (37) wieder fest-
ziehen.

® Obere Sagebandrolle (8) einige Male im Uhr-

zeigersinn drehen.

® Einstellung der Fuhrungsstifte (28) nochmals

Uberprifen und gegebenenfalls nachjustie-
ren.

6.4.4. Untere Fiihrungsstifte (29) einstellen

e Sé&getisch (15) demontieren

e Schraube (48) lockern

® Aufnahmehalter (32) der Fiihrungsstifte
(29) verschieben, bis die Vorderkante der
Flhrungsstifte (29) ca. 1 mm hinter dem
Zahngrund des Sagebandes liegt.

® Schraube (48) wieder festziehen.

® ACHTUNG! Das Sageband wird unbrauch-
bar, wenn die Zahne bei laufendem Sage-
band die Fuhrungstifte berihren.

e Schrauben (38) lockern.

® Die beiden Fuhrungsstifte (29) so weit in
Richtung Sageband schieben, bis der Ab-

stand zwischen den Fihrungsstiften (29) und

dem Sageband (26) max. 0,5 mm
betragt. (Sageband darf nicht klemmen)

® Innensechskantschrauben (38) wieder fest-
ziehen.

® Untere Sagebandrolle (7) einige Male im Uhr-

zeigersinn drehen.

® Einstellung der Fuhrungsstifte (29) noch-
mals Uberprifen und gegebenenfalls nach-
justieren.

6.5. Obere Sagebandfiihrung (11) einstellen
(Abb. 11)

® Feststellgriff (20) lockern.

e Sagebandfihrung (11), durch Drehen des
Einstellrades (19) so nahe wie moglich (Ab-
stand ca. 2-3 mm) auf das zu schneidende
Material absenken.

® Feststellgriff (20) wieder festziehen.

* Die Einstellung ist vor jedem
Schneidevorgang zu kontrollieren bzw. neu
einzustellen.

6.6. Sagetisch (15) auf 90° justieren (12/13)
® Lockern Sie den Feststellgriff (18) und Fest-

stellhebel (56) und Offnen Sie die Abdeckung

an der Sagebandfihrung (11).
®  Winkel (d) zwischen Sageband (26) und

® Ziehen Sie den Feststellgriff (18) und Fest-
stellhebel (56) wieder an und schlie3en Sie
die Abdeckung an der Sagebandfihrung
(11).

e Mutter (42) lockern.

e Schraube (41) so weit verstellen, bis das Ma-
schinengehause beruhrt wird.

e Mutter (42) wieder festziehen um die Schrau-
be (41) zu fixieren.

6.7. Welches Sageband verwenden

Das in der Bandsage mitgelieferte Sdgeband ist

fur den universellen Gebrauch vorgesehen. Fol-

gende Kriterien sollten Sie bei der Auswahl des

Séagebandes beachten:

® Mit einem schmalen Séageband kénnen Sie
engere Radien schneiden als mit einem brei-
ten.

® Ein breites Sageband verwendet man, wenn
man einen geraden Schnitt durchfihren will.
Dies ist vor allem beim Schneiden von Holz
wichtig, da das Sageband die Tendenz hat,
der Holzmaserung zu folgen und somit leicht
von der gewlnschten Schnittlinie abweicht

® Feingezahnte Sagebander schneiden
glatter, aber auch langsamer, als grobe

Séagebander.

Vorsicht! Niemals verbogene oder
eingerissene Sagebénder verwenden!

6 8. Sageband wechseln (Abb. 1, 14a, 14b)
Entnehmen Sie die Abdeckung (57)

e Sagebandflihrung (11) auf ca. halbe Héhe
zwischen Sé&getisch (15) und Maschinenge-
hause (25) einstellen.

e Verschlisse (13) I6sen und Seitendeckel (12)
offnen.

e Stegblech (4) entfernen

e Sageband (26) durch Drehen der Spann-
schraube (9), entgegen dem Uhrzeigersinn,
entspannen.

e Sageband (26) von den Sagebandrollen (7,8)
und durch den Schlitz in Sagetisch (15)
herausnehmen.

® Das neue Sageband (26) mittig auf die bei-
den Sagebandrollen (7,8) wieder aufsetzen.
Die Zahne des Sagebandes (26) mlssen
nach unten in Richtung des Séagetisches zei-
gen.

Séagetisch (15) anlegen. Winkel (d) nicht im e Sageband (26) spannen (siehe 6.2)
Lieferumfang enthalten. e Seitendeckel (12) wieder schlieBen.

e Séagetisch (15), durch drehen so weit neigen, e Stegblech (4) wieder montieren
bis der Winkel zum Ségeband (26) genau 90° e Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.
betréagt. www.sidirika-nikolaidi.gr
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6.9. Gummi-Laufflache der Bandséagerollen
austauschen (Abb. 15)

Die Gummi-Laufflachen (3) der Bandséagerol-

len(7/8) nutzen sich nach einiger Zeit durch die

scharfen Zahne des Sagebandes ab und missen

dann ausgetauscht werden.
e Seitendeckel (12) 6ffnen
e Sageband (26) herausnehmen (siehe 6.8)

® Den Rand der Gummilaufflache (3) mit einem
kleinen Schraubenzieher (f) anheben und es

dann von der oberen Bandséagerolle (8)
abziehen.

® Beider unteren Bandséagerolle (7) ist analog
vorzugehen.

* Die neue Gummilaufflache (3) aufziehen, Sa-
geband (26) montieren und Seitendeckel (12)

wieder schlieBen

6.10. Tischeinlage austauschen (Abb. 16)
Bei Verschlei3 oder Beschadigung ist die Tisch-
einlage (17) zu tauschen, ansonsten besteht

erhéhte Verletzungsgefahr.

Lésen Sie die Befestigungsschraube der
Tischeinlage (17) mit einem Kreuzschlitz-
Schraubenzieher (h). (Kreuzschlitz-Schrau-
benzieher nicht im Lieferumfang enthalten).
Die verschlissene Tischeinlage (17) nach
oben herausnehmen.

Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.

6.11. Absaugstutzen (Abb. 2)
Die Bandsége ist mit einem Absaugstutzen (6) fur
Spéne ausgestattet.

SchlieBen Sie die Bandsage an eine Spanab-
sauganlage (nicht im Lieferumfang) an, indem Sie
den Schlauch der Absauganlage an den Absaug-
stutzen (6) anschlieBen.

6.12. Schiebestock-Halterung (Abb. 6)

Der Schiebestock muss immer wenn er nicht
zum Einsatz kommt an der Halterung aufbe-
wahrt werden.

7. Bedienung

7.1. Ein/Ausschalter (Abb. 17)

Durch Driicken der griinen Taste ,|“ kann die
Séage eingeschaltet werden.

Um die Sage wieder auszuschalten, muss die
rote Taste ,0“ gedriickt werden.

Die Bandsége ist mit einem Unterspannungs-

7.3.

schalter ausgestattet. Bei einem Stromausfall
muss die Bandsage neu eingeschaltet wer-
den.

. Parallelanschlag (Abb. 18)

Spannbugel (21) des Parallelanschlages (24)
nach oben driicken

Den Parallelanschlag (24) links oder rechts
vom Sageband (26) auf den Sagetisch (15)
schieben und auf das gewulnschte MaR ein-
stellen.

Spannbugel (21) nach unten dricken um den
Parallelanschlag (24) zu fixieren. Sollte die
Spannkraft des Spannbtigels (21) nicht aus-
reichen, so ist der Spannbugel (21) einige
Um-drehungen im Uhrzeigersinn zu drehen,
bis der Parallelanschlag ausreichend fixiert
ist.

Es ist darauf zu achten, dass der Parallelan-
schlag (24) immer parallel zum Sageband
(26) verlauft.

Schréagschnitte (Abb. 19)

Um Schragschnitte parallel zum Sageband (26)
ausfluhren zu kénnen, ist es méglich den Sage-
tisch (15) von 0° - 45° nach vorne zu neigen.

Feststellgriff (18) und Feststellhebel (56) lo-
ckern.

Séagetisch (15), nach vorne neigen, bis das
gewunschte Winkelmaf auf der Grundskala
(16) eingestellt ist.

Feststellgriff (18) und Feststellhebel (56) wie-
der festziehen.

Achtung: Bei geneigtem Séagetisch (15) ist
der Parallelanschlag (24), in Arbeitsrichtung
rechts vom Sageband (26) auf der abwarts
gerichteten Seite anzubringen (sofern die
WerkstUckbreite dies erlaubt), um das Werk-
stiick gegen Abrutschen zu sichern.

8. Betrieb

Achtung! Nach jeder neuen Einstellung empfeh-
len wir einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu Uberprifen.

Bei allen Schnittvorgangen ist die obere
Bandfiihrung (11) so nahe wie méglich an
das Werkstlick heranzustellen (siehe 6.5)
Das Werkstiick ist stets mit beiden Handen
zu fUhren und flach auf den Bandsagetisch
(15) zu halten, um ein Verklemmen des Sage-
bandes (26) zu vermeiden.

Der Vorschub soll stets mit gleichmaBigem

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Druck erfolgen, der gerade ausreicht, damit
das Sageband problemlos durch das Material
schneidet, aber nicht blockiert.

e Stets den Parallelanschlag (24) fur alle
Schnittvorgédnge benutzen, fir die sie einge-
setzt werden kénnen.

e Es st besser einen Schnitt in einem Ar-
beitsgang durchzufihren, als in mehreren
Abschnitten, die méglicherweise ein Zurtck-
ziehen des WerkstUlckes erfordern. Ist ein
Zuriickziehen trotzdem nicht zu vermeiden,
so ist die Bandsage vorher auszuschalten
und das Werkstuck erst zurtickzuziehen,
nachdem das Sageband (26) zum Stillstand
gekommen ist.

® Beim Sagen muss das Werkstick immer mit
seiner langsten Seite geflhrt werden.

Gefahr! Beim Bearbeiten schmaler Werkstuicke
muss unbedingt ein Schiebestock verwendet wer-
den. Der Schiebestock (46) ist immer griffbereit
am dafur vorgesehenen Haken (45) an der Seite
der Sage aufzubewahren.

8.1. Ausfiihrung von Langsschnitten
(Abb. 20)

Hierbei wird ein Werkstlick in seiner Langsrich-

tung durchschnitten.

® Parallelanschlag (24) auf der linken Seite (so-
fern mdglich) des Sagebandes (26) entspre-
chend der gewlinschten Breite einstellen.

e Sagebandfihrung (11) auf das Werkstiick
absenken. (siehe 6.5)

® Sé&ge einschalten.

® Eine Kante des Werksttlicks, mit der rechten
Hand, gegen den Parallelanschlag (24)
dricken, wéahrend die flache Seite auf dem
Séagetisch (15) aufliegt.

e Werkstiick mit gleichmaBigem Vorschub
entlang des Parallelanschlages (24) in das
Séageband (26) schieben.

® Wichtig: Lange Werkstlicke missen gegen
Abkippen am Ende des Schneidvorganges
gesichert werden (z.B. mit Abrollstéander etc.)

8.2. Ausfiihrung von Schréagschnitten
(Abb. 19)

e Séagetisch auf gewunschten Winkel einstellen
(siehe 7.3).

®  Schnitt wie unter 8.1 beschrieben durchfih-
ren.

8.3. Freihandschnitte (Abb. 21)

Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsage

ist das problemlose Schneiden von Kurven und

Radien.

e Sagebandfuhrung (11) auf Werkstutick absen-
ken. (siehe 6.5)

e Sage einschalten.

e Werkstlck fest auf den Sagetisch (15) dru-
cken und langsam in das Sageband (26)
schieben.

® Beim Freihandschneiden sollten Sie mit einer
geringeren Vorschubgeschwindigkeit arbei-
ten, damit das Sageband (26) der gewtinsch-
ten Linie folgen kann.

® Invielen Féllen ist es hilfreich, Kurven und
Ecken ungeféhr 6 mm entfernt von der Linie
grob auszuséagen.

e Sollten Sie Kurven sagen mussen, die fir das
verwendete Sdgeband zu eng sind, miissen
Hilfsschnitte bis zur Vorderseite der Kurve
gesagt werden, so dass diese als Holzabfalle
anfallen, wenn der endgiiltige Radius ausge-
sagt wird.

9. Transport

Transportieren Sie die Bandsage, indem Sie sie
mit einer Hand am Standfuf3 (5) und mit der an-
deren am Maschinengestell (25) halten. Achtung!
Verwenden Sie zum Anheben oder Transport nie-
mals trennende Schutzeinrichtungen.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

10.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des

WWW sidirika-nil&ﬂré"i%ﬁagﬁreife“- Achten Sie darauf, dass
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kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

10.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Flhrungsrolle, Keilriemen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageband
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

www.sidirika-nikolaidi.gr
-18-



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Geréat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, lblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspru-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraB_e 6 - 94405 Landqu/_lsar (Deutschland)
www.sidirika-nikolaidi.gr
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskuinfte

Verflgbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info

-

Garantieabwicklung
-

~ 49 2 ﬁ"’} ./

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

www.sidirika-nikolaidi.gr
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GB

®

Danger! Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

4
]

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

Pull the power plug before beginning any repair or maintenance work!

Saw blade cutting direction

Closing positions on the housing cover

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

A Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
ON/OFF switch
Power cord
Rubber tires

Web panel
Machine foot
Extractor socket
Lower blade pulley
Upper blade pulley
Tightening screw
10. Blade guard

11. Upper blade guide
12. Side cover

13. Hood closure

14. Retaining screw for upper blade pulley
15. Saw table

16. Dial scale for tilt angle

17. Plastic table insert

18. Fixing handles for saw table

19. Setting handle for blade guide

20. Fixing handle for blade guide

21. Clip for parallel stop

22. Setting screw for upper blade pulley
23. Motor

24. Parallel stop

©COoN>OTA~WN~

25. Machine frame
26. Blade

27. Tilt guard

28. Guide pin, top

29. Guide pin, bottom
30. Support bearing
31. Support bearing
32. Mount

33. Sockethead screw
34. Blade guard

35. Allen screw

36. Mount

37. Sockethead screw
38. Sockethead screw
39. Hexagon key 3 mm
40. Hexagon key 4 mm
41. Screw

42. Nut

43. Washer

44, Nut

45. Push stick holder
46. Push stick

47. Screw

48. Screw

49. Rubber foot

50. Hexagon key 5mm
51. Screw

52. Sockethead screw
53. Washer

54. Nut

55. Washer

56. Locking lever

57. Cover

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® [f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Bandsaw

Saw table

Push stick

Parallel stop
Hexagon key 3 mm
Hexagon key 4 mm
Hexagon key 5 mm
Tilt guard
Assembly material
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The bandsaw is designed to perform longitudinal
and cross cuts on timber or wood-type materials.
To cut round materials you must use suitable hol-
ding devices.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

The machine is to be operated only with suitable
saw blades. To use the machine properly you
must also observe the safety regulations, the as-
sembly instructions and the operating instructions
to be found in this manual.

All persons who use and service the machine
have to be acquainted with this manual and must
be informed about the machine’s potential ha-
zards.

It is also imperative to observe the accident pre-
vention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of occupa-
tional health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any chan-
ges made to the machine nor for any damage
resulting from such changes.

Even when the machine is used as prescribed

it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:

® Damage to hearing if ear-muffs are not used

as necessary.

Harmful emissions of wood dust when used

in closed rooms.

e Contact with the blade in the uncovered cut-
ting zone.

® Injuries (cuts) when changing the blade.

® Injury from catapulted workpieces or parts of
workpieces.

e Crushed fingers.

® Kickback.

e Tilting of the workpiece due to inadequate
support.

® Touching the blade.

e Catapulting of pieces of timber and workpie-
ces.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage:......coovvivvenieieeieeee, 220-240V ~ 50 Hz
POWeTr:.....ooiiiiiiiiiecee S2 15 min. 250 W
Ideal speed N ..o 1400 min’!
Blade length:........cocooiiiiiiiis 1400 mm
Blade width: ... 7 mm
Max. blade width:.........ccoooiiiiiiiis 8 mm
Blade speed:..........ccccooiiiiiiiiiiiiine 900 m/min
Cutting height:.........cocoeiiiiiiiie 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/ 45°

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

L, sound pressure level .................... 84.3 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ............ccocueeniee. 96 dB(A)
Kia UNCErtainty ..o 3dB

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

®  Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before starting the equipment

Make sure the machine stands securely, i.e. bolt it

to a workbench or solid base. There are two holes

for this purpose in the machine foot.

® The saw table must be mounted correcily.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the blade to run freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

® Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.

® Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate
is the same as that for your mains.

6. Assembly

CAUTION!

Pull out the power plug before carrying out any
maintenance, resetting or assembly work on the
bandsaw!

6.1.1 Fitting the rubber feet / tilt guard (Fig.
5a/ 5b)

Secure the four rubber feet (49) to the bottom

side of the equipment using the screw (51), the

washer (43) and the nut (44).

Push the tilt guard (27) into the foot (5) and se-
cure it to the equipment using the Sockethead
screw (52), the washer (53) and the nut (54).

6.1.2 Mounting the saw table (Fig. 3 - 4)

* Remove the web panel (4).

® Place the saw table (15) onto the machine
housing from the rear. Secure the saw table
using the washers (55), the locking grip (18)
and the locking lever (56).

* To dismantle, proceed in reverse order.

6.2. Tensioning the blade (Figure 1)

® CAUTION! Remove the tension from the
blade if the bandsaw is not going to be used
for some time. Be sure to re-tension the blade
before you start the machine.

® Turn the tightening screw (9) for tensioning
the blade (26) in a clockwise direction.

® The correct blade tension can be checked
by applying pressure to the side of the blade
with your finger, somewhere in the middle
between the two blade pulleys (7 + 8). You
should only be able to bend the blade (26)
very slightly (approx. 1-2 mm).

® When the blade is tensioned enough, it will
produce a metallic sound when tapped.

® Take the tension off the blade when you do
not want to use it for some time; this will help
to prevent overstretching.

e Caution! The blade may break if the tension
is too high. BEWARE OF INJURY! If the tensi-
on is too low, the powered blade pulley (7) will
spin while the blade does not move.

6.3 Adjusting the blade (fig. 1-2)

e CAUTION! The blade tension has to be set
correctly before you can adjust the blade.

® Undo the fasteners (13) and open the side
cover (12).

® Turn the upper blade pulley (8) slowly in a

www.sidirika-nikolaidi.gr
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clockwise direction. The blade (26) should run
with its teeth at the front edge of the tire on
the blade pulley (8). If not, the tilt angle of the
upper blade pulley (8) must be corrected.

e |f the blade (26) tends to run to the back of
the blade pulley (8), i.e. towards the machine
frame (25), turn the setting screw (22) anti-
clockwise while turning the blade pulley (8) by
hand until the blade (26) runs in the middle.

® If the blade (26) tends to run to the front edge
of the blade pulley (8), turn the setting screw
(22) in a clockwise direction.

®  After setting the upper blade pulley (8) you
need to check the blade (26) position on the
lower blade pulley (7). The blade (26) should
run in the middle of the blade pulley (7), as
above. If it does not, you will have to adjust
the tilt of the upper blade pulley (8) again.

® Turn the upper blade pulley several times
until the adjustment to the upper blade pulley
(8) has an effect on the blade position of the
lower blade pulley (7).

e After any adjustments have been carried out,
the side covers (12) must be closed again
and re-secured with the fasteners (13).

6.4. Setting the blade guide (Fig.7 - 10)

Whenever you change the blade you must re-set

both the support bearings (30 + 31) and the guide

pins (28 + 29).

® Undo the fasteners (13) and open the side
cover (12).

6.4.1. Upper support bearing (30)

® Undo the screw (33).

® Move the support bearing (30) so that it is no
longer touching the blade (26). There should
be a maximum gap of 0.5 mm.

® Re-tighten the screw (33).

6.4.2. Adjusting the lower support bearing
(31)

® Remove the saw table (15) or tilt it 45°.

® Swing the blade guard (34) away.

® Adjust in the same way that the upper support
bearing was adjusted. The blade (26) is only
supported by the support bearings (30 + 31)
during cutting. When idle the blade should not
touch the ball bearing.

6.4.3. Adjusting the upper guide pins (28)

® Undo the Sockethead screw (35)

® Move the mount (36) of the guide pins (28) so
that there is a gap of approx. 1 mm between

gullet of the blade in front.

® Re-tighten the Sockethead screw (35).

e CAUTION! The blade will be rendered usel-
ess if the teeth touch the guide pins while the
blade is running.

® Undo the Sockethead screws (37).

® Move the guide pins (28) towards the blade
so that there is a gap of approx. 0.5 mm bet-
ween the guide pins (28) and the blade (26).
The blade must not jam.

® Re-tighten the Sockethead screws (37).

® Turn the upper blade pulley (8) several times
in a clockwise direction.

® Check the setting of the guide pins (28) again
and re-adjust if necessary.

6 4.4. Adjusting the lower guide pins (29)
Dismantle the saw table (15).

® Undo the screw (48).

® Move the mount (32) of the guide pins (29) so
that there is a gap of approx. 1 mm between
the front edge of the guide pins (29) and the
gullet of the blade in front.

® Re-tighten the screw (40).

® CAUTION! The blade will be rendered usel-
ess if the teeth touch the guide pins while the
blade is running.

® Undo the screws (38).

® Move the guide pins (29) towards the blade
so that there is a gap of approx. 0.5 mm bet-
ween the guide pins (29) and the blade (26).
The blade must not jam.

® Re-tighten the Sockethead screws (38).

® Turn the lower blade pulley (7) several times
in a clockwise direction.

® Check the setting of the guide pins (29) again
and re-adjust if necessary.

6.5. Adjusting the upper blade guide (11)
(Figure 11)

® Undo the fixing handle (20).

® Turn the setting wheel (19) to lower the blade
guide (11) as close as possible to the workpi-
ece to be cut. The gap should be approx. 2-3
mm.

® Re-tighten the fixing handle (20).

® Check the setting before each cut and re-
adjust if necessary.

the front edge of the guide pins¥&RMngitirika-nikolaidi.gr
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6.6. Adjusting the saw table (15) to 90°
(12/13)

e  Slacken the locking grip (18) and the locking
lever (56) and open the cover at the blade
guide (11).

® Place the angle (d) between the blade (26)
and the table (15). The angle (d) is not inclu-
ded in delivery.

e Tilt the saw table (15) by turning it so that the
angle between it and the blade (26) is pre-
cisely 90°.

® Tighten the locking grip (18) and the locking
lever (56) again and close the cover at the
blade guide (11).

e Slacken the nut (42).

®  Adjust the screw (41) until there is contact
with the machine housing.

® Re-tighten the nut (42) to fasten the screw
(41).

6.7. Blade selection

The blade supplied with the bandsaw is designed

for all-purpose use. When you select a blade you

should have regard to the following criteria:

® Use a narrow blade to cut tighter radii than
you can with a wider blade.

® Wide blades are used to saw straight cuts.
This is particularly important in cutting wood
because the blade has a tendency to follow
the grain of the wood and thereby deviate ea-
sily from the cutting line.

® Finely toothed blades provide smoother cuts
but are slower than coarse blades.

Caution! Never use warped or lacerated bla-
des!

6 8. Changing the saw blade (Fig. 1/14a/14b)
Remove the cover (57).

® Move the blade guide (11) into a position ap-
proximately half way between the table (15)
and the machine housing (25).

® Undo the fasteners (13) and open the side
cover (12).

® Remove the web panel (4).

® Turn the tightening screw (9) counterclockwi-
se to remove the tension from the blade (26).

* Remove the blade (26) from the blade pulleys
(7,8) and take out through the slot in the table
(15).

® Fit the new blade (26), aligned centrally on
the blade pulleys (7,8). The teeth of the blade
(26) must point downwards in the direction of
the table.

® Close the side cover (12) again.
® Mount the web panel (4) again.
® Refit the cover.

6.9. Changing the rubber tires on the blade
pulleys (Figure 15)

After a certain time the rubber tires (3) on the bla-

de pulleys (7/8) will get worn by the sharp teeth of

the blades and must be replaced.

® Open the side cover (12).

* Remove the blade (26) (see 6.8).

o Lift the edge of the tire (3) with a small
screwdriver (f) and then pull it off the upper
blade pulley (8).

® Repeat for the lower blade pulley (7).

* Fitthe new tire (3), replace the blade (26) and
close the side cover (12).

6.10. Changing the table insert (Figure 16)

To prevent increased likelihood of injury the table

insert (17) should be changed whenever it is worn

or damaged.

® Undo the fastening screw of the table insert
(17) using a Phillips screwdriver (h). (The
Phillips screwdriver is not included in delive-
ry.)

e Lift out the worn table insert (17).

® Fit the replacement table insert by following
the above in reverse.

6.11. Extractor sockets (fig. 2)
The bandsaw is equipped with extractor sockets
(6) for extracting sawdust and chips.

Connect the bandsaw to a chip extraction system
(not included in delivery) by connecting the hose
of the extraction system to the extractor socket

6).

6.12. Push stick holder (Fig. 6)
® When not in use, the push stick must always
be kept on the holder.

7. Control elements

7.1. On/Off switch (Figure 17)

® To turn the machine on, press the green but-
ton 1

® To turn the machine off again, press the red
button ,0.

® Your bandsaw has a switch with undervoltage
release. After a power failure you must re-
activate the switch.

* Tension the blade (26) (see 6.8ww.sidirika-nikolaidi.gr
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7.2. Parallel stop (Figure 18)

e Push the clip (21) on the parallel stop (24)
upwards.

® Move the parallel stop (24) along the table
(15), from either the right or left of the blade
(26), and position as required.

e Push the clip (21) down to fix the parallel stop
(24). If the clip (21) does not give enough
hold, turn it clockwise several times until the
parallel stop is securely fixed.

® You must always ensure that the parallel stop
(24) is positioned parallel to the blade (26).

7.3. Angular cuts (Abb. 19)

To enable you to perform angular cuts parallel

to the blade (26), the table (15) can be tilted for-

wards between 0° - 45°.

® Undo the fixing handles (18).

® Tilt the saw table (15) forwards until the requi-
red angle value is set on the dial scale (16).

® Re-tighten the fixing handles (18).

* |mportant: When the table (15) is tilted, place
the parallel stop (24) to the right of the blade
(26) looking in the direction in which you are
working, on the side pointing downwards
(provided the workpiece is wide enough) in
order to stop the workpiece from slipping off.

8. Operation

Caution! After every new adjustment we recom-
mend you to make a trial cut in order to check the
new settings.

e For all cutting operations it is important to
position the blade guide (11) as close as pos-
sible to the workpiece (see 6.5).

® Always guide the workpiece with both hands,
holding it flat on the table (15) in order to pre-
vent the blade (26) from jamming.

® Feed the workpiece at a uniform speed that
enables the blade to cut through the material
without difficulty and without blocking.

® Always use the parallel stop (24) on all cuts
for which they are intended.

e Always aim at making a complete cut in one
pass rather than in a stop-and-go operation
requiring the workpiece to be withdrawn. If
you have to withdraw the workpiece, switch
off the bandsaw first and wait for the blade
(26) to stop before freeing the workpiece.

® The workpiece must always be guided by the
longer side during cutting.

Important! When handling narrower workpieces,
it is essential to use a push stick. The push stick
(28) must always be kept close at hand at the
hook (29) provided for that purpose on the side of
the saw.

8.1. Longitudinal cuts (Figure 20)

Longitudinal cutting is when you use the saw to

cut along the grain of the wood.

® Place the parallel stop (24) to the left of the
blade (25), as far as possible, for the width
required.

® Lower the blade guide (11) down to the work-
piece (see 6.5).

e Switch on the saw.

® Press the edge of the workpiece with your
right hand to hold it securely against the par-
allel stop (24) and flat on the table (15).

® Guide the workpiece along the parallel stop
(24) and through the blade (26) at a uniform
speed.

® Danger! Long workpieces must be secured
against falling off at the end of the cut (e.g.
with a roller stand etc.)

8.2. Making angular cuts (Fig. 19)

e Setthe saw table to the desired angle (see
7.3).

e Carry out the cut as described in 8.1.

8.3. Freehanded cuts (Figure 21)

One of the most outstanding features of a band-

saw is the ease with which it allows you to make

curved cuts and radii.

® Lower the blade guide (11) to the workpiece
(see 6.5).

e Switch on the saw.

® Hold the workpiece securely on the table (15)
and guide slowly through the blade (26).

® Freehanded cuts should be made at low feed
speed so that you can guide the blade (26)
along the required line.

® [t often pays to first cut off surplus curves and
corners up to about 6 mm from the cutting
line.

® Inthe case of curves which are too tight for
the blade to cut correctly, it can help to make
a series of close-lying cuts at right angles to
the curved line. When you saw the radius the
material will simply drop off.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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9. Transport

To transport the bandsaw, hold the supporting
foot (5) with one hand and the frame (25) with the
other hand. Important! Never use guards to lift or
transport the equipment.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

10.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

e We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

10.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are

and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should

be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

12. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.

made of various types of material, Ww_gﬁﬁﬁka-nikdaidi_gr
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GB

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Guide roller, V-belt
Consumables* Bandsaw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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®

Danger ! Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence ! Portez une protection de I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

<

Prudence ! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence ! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Déconnecter la fiche secteur avant tous travaux de réparations et de maintenance !

Sens de coupe du ruban de scie

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

A Danger!

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)

Interrupteur Marche / Arrét

Conduite réseau

Surface de roulement en caoutchouc

Tole de 'ame

Pied

Raccord d’aspiration

Rouleau de ruban de scie inférieur

Rouleau de ruban de scie supérieur

Vis de serrage

10. Protection du ruban de la scie

11. Guidage du ruban de scie supérieur

12. Couvercle latéral

13. Fermeture du couvercle

14. Vis de blocage pour rouleau de ruban de scie
supérieur

15. Table de sciage

16. Echelle de degrés pour la zone d’orientation

17. Insertion de table en matiére plastique

18. Poignée de blocage pour table de menuisier

©COoNO>OTA~WN~

19. Poignée de réglage du guidage du ruban de
scie

20. Poignée de blocage du guidage du ruban de
scie

21. Collier de serrage de la butée paralléle

22. Vis de réglage du rouleau du ruban de scie
supérieur

23. Moteur

24. Butée paralléle

25. Chassis de la machine

26. Ruban de la scie

27. Protection contre le basculement

28. Broche de guidage, haut

29. Broche de guidage, bas

30. Palier support

31. Palier support

32. Support de positionnement

33. Vis a six pans creux

34. Protection du ruban de scie

35. Vis a six pans creux

36. Support de positionnement

37. Vis a six pans creux

38. Vis a six pans creux

39. Clé allen 3mm

40. Clé allen 4 mm

41. Vis

42. Ecrou

43. Rondelle

44. Ecrou

45. Fixation poussoir

46. Poussoir

47. Vis

48. Vis

49. Pied en caoutchouc

50. Clé allen 5 mm

51. Vis

52. Vis allen

53. Rondelle

54. Ecrou

55. Rondelle

56. Levier de blocage

57. Recouvrement

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des pieces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté |‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente a la fin du mode d‘emploi.

® OQOuvrez 'emballage et prenez I'appareil en le

www.sidirika-nileolaidivge précaution de Femballage.
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® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien complete.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! |l est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a ruban

Table de sciage
Poussoir

Butée paralléle

Clé allen 3 mm

Clé allen 4 mm

Clé allen 5 mm
Protection contre le basculement
Matériel de montage
Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a ruban sert a découper le bois ou les
matériaux semblables au bois en sens longitudi-
nal ou transversal. Les piéces rondes ne doivent
étre coupées qu’a 'aide de dispositifs de retenue
appropriés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Utilisez exclusivement des rubans de scie appro-
priés pour la machine. Le respect des consignes
de sécurité et des instructions de montage ainsi
que des informations de service dans le mode
d’emploi est également partie intégrale d’une utili-
sation conforme a I'affectation prévue.

Les personnes qui manient et entretiennen

machine, doivent se familiariser avec celle-ci et
étre instruites des risques éventuels.

En outre, les reglements de prévoyance contre
les accidents en vigueur doivent étre strictement
respectés.

D’autre part, il faut suivre les autres regles géné-
rales a I'égard de la médecine du travail et de la
sécurité.

Des transformations effectuées sur la machine

excluent entierement la responsabilité du fabri-

cant pour des dégats en résultant.

En dépit d’une utilisation selon les régles, il n’est

pas possible d’écarter completement certains

facteurs de risques restants. Dues a la construc-
tion et a la conception de la machine, les prob-
lemes suivants peuvent apparaitre:

* Baisse de l'ouie lorsque le serre-téte antibruit
nécessaire n’est pas utilisé.

* Emissions nocives de poussiéres de bois
dans le cas d'une utilisation dans des locaux
fermés.

® Risque d’accident par le contact de la main
dans la zone de coupe non couverte de 'outil.

® Risque de blessure pendant le changement
d’outil (risque de coupure).

® Risque de blessure di a I'éjection de pieces
ou morceaux de piéces.

® Risque d’écrasement des doigts.

® Danger a cause du rebond.

® Risque de basculement de la piece a travail-
ler d0 a une surface d’appui insuffisante de la
piece.

e Contact avec 'outil de coupe.

® Ejection de morceaux de branches et de mor-
ceaux de pieces a travailler.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

www.tsliadirika-nikolaidi.gr
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4. Caractéristiques techniques

Tension secteur:.........cccccve.n. 220-240V ~ 50 Hz
Puissance: ........cccceeveeeeeeeeennn, S2 15 min. 250 W
Vitesse de rotation a vide no: ............ 1400 tr/min.
.................... 1400 mm
Largeur du ruban de sci€: .......ccceeceeeeiinenne 7 mm
..................... 8 mm
...900 m/min.
Hauteur de coupe: .......cccoevviiveennns 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/ 45°
POMEe: ..ooeeeee e 200 mm
Dimensions de la table................... 305 x 305 mm
Table pivotante: ........ccccceveeiieiiiiiicene -2°a45°
Dimensions de la piece
atravailler.......ccoccceeeiieiiinnnn. 400 x 400 x 80 mm
PoidS: ... 17,5 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique LpA ....84,3dB(A)
IMPreciSion K, oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ..... 96 dB(A)
Imprécision K,,,,

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
e Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas 'appareil.

® Faites contréler I'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modeéle de cet outil électrique :

poussiére adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

5. Avant la mise en service

La machine doit étre implantée de fagon stable,

donc sur un établi, ou bien étre vissée a un sup-

port solide. Des alésages ont été forés dans ce

but dans le pied de la machine.

® Latable de menuisier doit étre correctement
montée.

® Avant la mise en service, montez tous les ca-
pots et dispositifs de sécurité selon les regles
de lart.

® Leruban de scie doit fonctionner sans géne.

® Sivous sciez un bois déja travaillé, faites at-
tention aux corps étrangers tels que clous ou
vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
assurez-vous que le ruban de scie soit cor-
rectement monté et que les piéces mobiles
fonctionnent avec souplesse.

® Avant de raccorder la machine, vérifiez bien
que les données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.

6. Montage

ATTENTION !

Avant tous travaux d’entretien, de changement
d’équipement et de montage sur la scie a ruban,
retirez la fiche de la prise de courant.

6.1.1 Montage des pieds en caoutchouc/
protection contre le basculement (figure
5a/5b)

Fixez les quatre pieds en caoutchouc (49) sur

la partie inférieure de I‘appareil a I'aide de la vis

(51), de la rondelle (43) et de I‘écrou (44).

Poussez la protection contre le basculement

(27) dans le pied d’appui (5) et fixez celle-ci sur
I‘appareil a I'aide de la vis allen (52), de la rondel-
le (53) et de I‘écrou (54).

6.1.2 Monter la table de menuisier (fig. 3- 4)

® Retirer la tole de 'ame (4)

® Montez la table de sciage (15) sur le carter
de la machine en passant par l‘arriere. Fixez
la table de sciage a I‘aide des rondelles (55),

1. Lésions des poumons si a“C“WW%?diirika-nikd&lg a)fgglee de fixation (18) et du levier de
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blocage (56).
® Le démontage s‘effectue dans |‘ordre inverse.

6.2. Tendre le ruban de scie (fig. 1)

® ATTENTION! Avantun arrét prolongé de la
scie, il faut détendre le ruban de scie, ce qui
veut dire que vous devez contrdler la tension
du ruban avant de mettre la machine en cir-
cuit.

® Tournez la vis tendeuse (9) dans le sens des
aiguilles d’une montre pour tendre le ruban
de scie (26).

® Vous pouvez vous assurer de la tension cor-
recte du ruban de scie en pressant latérale-
ment avec les doigts contre le ruban de scie,
environ au centre entre les deux rouleaux (7 +
8). Ce faisant, le ruban de scie (26) ne devrait
se laisser presser que légerement (env. 1a 2
mm).

® Le ruban de scie suffisamment tendu fait un
bruit métallique quand on le heurte légere-
ment.

® Détendez le ruban de scie lorsqu‘il n‘est pas
utilisé pendant une période prolongée afin
qu'il ne s‘allonge pas.

® Prudence ! Sile ruban de scie est trop ten-
du, il peut se briser. RISQUE DE BLESSURE
I 8’il ne 'est pas assez, le rouleau de scie (7)
entrainé peut patiner, ce qui provoque I'arrét
du ruban de scie.

6.3 Réglage du ruban de scie (fig. 1-2)

e ATTENTION! Avant d’exécuter le réglage du
ruban de scie, il faut tendre correctement le
ruban.

®  Quuvrir le couvercle latéral (12) en desserrant
les fermetures (13).

® Tournez le volant du ruban de scie (8) lente-
ment dans le sens des aiguilles d‘une montre.
Les dents du ruban de scie (26) devraient
étre placées sur le bord avant de la surface
de roulement du volant de ruban de scie (8).
Si ce n'est pas le cas, I‘angle d‘inclinaison du
ruban de scie supérieur (8) doit étre corrigé.

® Sileruban de scie (26) roule plutét vers la
partie arriére du rouleau de scie (8), c’est-a-
dire dans le sens du support de la machine
(25), il faut tourner la vis de réglage (22) dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre en
tournant lentement le rouleau de scie (8) de
I'autre main pour vérifier la position du ruban
de scie (26).

® Sileruban de scie (26) roule vers I'aréte
avant du rouleau de scie (8), il faut tourner la

d’'une montre.

® Apres avoir réglé le rouleau de scie supérieur
(8), il faut contréler la position du ruban de
scie (26) sur le rouleau de scie inférieur (7).
Le ruban de scie (26) devrait se trouver éga-
lement au centre du rouleau de scie (7). Si tel
n’est pas le cas, vous devez encore une fois
régler 'inclinaison du rouleau de scie supéri-
eur (8).

® |l est nécessaire de tourner le rouleau de scie
a plusieurs reprises avant que le réglage du
rouleau de scie supérieur (8) n’entraine un
changement de position du ruban de scie sur
le rouleau de scie inférieur (7).

® Une fois le réglage terminé, refermer les cou-
vercles latéraux (12) et les bloquer avec les
dispositifs de fermeture (13).

6.4. Régler le guidage du ruban de scie
(fig.7-10)

A chaque changement du ruban de la scie, régler

a nouveau les paliers de support (30 + 31) ainsi

que les broches de guidage (28 + 29).

®  Quuvrir le couvercle latéral (12) en desserrant
les fermetures (13).

6.4.1. Palier de support supérieur (30)

e Desserrer la vis (33)

e Déplacer le palier de support (30) jusqu’a ce
qgu’il ne touche plus le ruban de la scie (26)
(écart maxi. 0,5 mm)

® Resserrer la vis (33).

6.4.2. Régler le palier de support inférieur
(31)

® Démontez la table de sciage (15) ou amenez-
la en position de 45°.

® Basculer la protection du ruban de la scie en
arriere (34).

® Leréglage se fait de fagon analogue au palier
de support supérieur. Les deux paliers de
support (30 + 31) soutiennent le ruban de la
scie (26) uniguement pendant le sciage. En
marche a vide, le ruban de la scie ne doit pas
toucher le roulement a billes.

6.4.3. Réglage des broches de guidage su-
périeures (28)

® Relachez la vis a six pans creux (35)

® Déplacez la prise (36) des broches de guida-
ge (28) jusqu’a ce que I'aréte avant des bro-
ches de guidage (28) se trouve a env. 1 mm
derriere le creux des dents du ruban de scie.

® Resserrez la vis a six pans creux (35)

vis de réglage (22) dans le semmlgiiﬂépika-nimmlgm Le ruban de scie est inutilisab-
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6.6. Ajuster la table de sciage (15) sur 90°

6.4.

6.5.

le des lors que les dents touchent les broches
de guidage pendant le fonctionnement du
ruban de scie.

Relachez les vis a six pans creux (37).
Poussez les deux broches de guidage (28)
dans le sens du ruban de scie jusqu’a ce que
I’écart entre les broches de guidage (28) et le
ruban de scie (26) s’éléve a env. 0,5 mm (le
ruban de scie ne doit pas se coincer).
Resserrez les vis a six pans creux (37).
Tournez le rouleau de scie supérieur (8) a
plusieurs reprises dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Vérifiez encore une fois le réglage des bro-
ches de guidage (28) et effectuez éventuelle-
ment un nouveau réglage.

4. Réglage des broches de guidage inféri-
eures (29)

Démonter la table de menuisier (15)
Desserrer la vis (48)

Déplacez la prise (32) des broches de guida-
ge (29) jusqu’a ce que I'aréte avant des bro-
ches de guidage (29) se trouve a env. 1 mm
derriere le creux des dents du ruban de scie.
Resserrer la vis (40).

ATTENTION! Le ruban de scie est inutilisab-
le des lors que les dents touchent les broches
de guidage pendant le fonctionnement du
ruban de scie.

Relachez les vis a six pans creux (38).
Poussez les deux broches de guidage (29)
dans le sens du ruban de scie jusqu’a ce que
I’écart entre les broches de guidage (29) et le
ruban de scie (26) s’éléve a env. 0,5 mm (le
ruban de scie ne doit pas se coincer).
Resserrez les vis a six pans creux (38).
Tournez le rouleau de scie inférieur (7) a
plusieurs reprises dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Vérifiez encore une fois le réglage des bro-
ches de guidage (29) et effectuez éventuelle-
ment un nouveau réglage.

Réglage du guidage du ruban de scie
supérieur (11) (fig. 11)

Relachez la poignée de blocage (20).

En tournant la poignée de réglage (19),
abaissez le guidage du ruban de scie (11) le
plus proche possible du matériau a couper
(écartenv.2 a 3 mm).

Resserrez la poignée de blocage (20).
Avant tout travail de sciage, contrblez le ré-
glage ou effectuez un nouveau réglage.

(12/13)

Desserrez la poignée de fixation (18) et le
levier de blocage (56) et ouvrez le recouvre-
ment du guidage de ruban de scie (11).
Placez I‘équerre (d) entre le ruban de scie
(26) et la table de sciage (15). L‘équerre (d)
n‘est pas comprise dans la livraison.

Inclinez la table de sciage (15) en la tournant
jusqu‘a ce que l‘angle par rapport au ruban
de scie (26) soit exactement de 90°.

Serrez a nouveau la poignée de fixation (18)
et le levier de blocage (56) et fermez le recou-
vrement du guidage de ruban de scie (11).
Desserrez |I'écrou (42).

Ajustez la vis (41) jusqu‘a toucher le carter de
la machine.

Resserrez I'‘écrou (42) pour fixer la vis (41).

6.7. Quel ruban de scie peut étre utilisé ?

Le ruban de scie - fourni avec la scie a ruban - est
prévu pour un emploi universel. Vous devriez
respecter les criteres suivantes pour le choix du
ruban de scie:

Un ruban de scie étroit permet de mieux cou-
per des rayons plus étroits qu’un ruban large.
Utilisez un ruban de scie large pour exécuter
une coupe droite. Ceci est particulierement
important pour le sciage du bois, car le ruban
de scie a la tendance a suivre la veinure du
bois et s’éloigne ainsi facilement de la ligne
de coupe désirée.

Les rubans de scie a denture fine exécutent
des coupes plus lisses mais aussi plus lentes
que les rubans a denture plus grossiére.

Prudence ! N'utilisez jamais de rubans de
scie déformés ou fissurés!

6.8. Remplacement du ruban de scie (fig. 1,

14a, 14b)

Retirez le recouvrement (57).

Réglez le guidage de ruban de scie (11) a
une hauteur située a environ a mi-chemin
entre la table de sciage (15) et le carter de la
machine (25).

Dévissez les fermetures (13) et ouvrez le
couvercle latéral (12).

Retirez la téle d‘ame (4).

Détendre le ruban de scie (26) en tournant la
vis de serrage (9) dans le sens inverse des
aiguilles d‘une montre.

Retirez le ruban de scie (26) du volant de ru-
ban de scie (7,8) et le faire passer a travers la

www.sidirika-nikelaidilgieble de sciage (15).
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® Replacez le nouveau ruban de scie (26) au
centre des deux volants de ruban de scie (7,
8). Les dents du ruban de scie (26) doivent
étre orientées vers le bas en direction de la
table de sciage.

Tendre le ruban de scie (26) (cf. 6.2).
Refermez le couvercle latéral (12).
Remontez la tole d‘ame (4).

Replacez le recouvrement.

6.9. Changement de la surface de roulement
en caoutchouc des rouleaux de scie
(fig. 15)

Apres un certain temps, les surfaces de roule-

ment en caoutchouc (3) des rouleaux de scie

(7/8) s’'usent a cause des dents tranchantes du

ruban de scie, et doivent alors étre remplacées.

e Quvrez le couvercle latéral (12).

® Retirez le ruban de scie (26) (cf. 6.8).

® Soulevez le bord de la surface de roulement
en caoutchouc (3) au moyen d‘un petit tour-
nevis (f) et retirez-la du volant de ruban de
scie supérieur (8).

® Faites de méme pour le rouleau de scie inféri-
eur (7).

* Mettez la nouvelle bande en caoutchouc (3)
en place, montez le ruban de scie (26) et re-
fermez le couvercle latéral (12).

6.10. Changement de I’'insertion de table
(fig. 16)

Remplacez I'insertion de table (17) en cas

d’usure ou d’endommagement, sinon le risque de

blessure est augmenté.

e Dévissez la vis de fixation de I'insert de table
(17) au moyen d‘un tournevis cruciforme (h).
(le tournevis cruciforme n‘est pas compris
dans la livraison).

® Retirez I'insertion de table (17) usée vers le
haut.

® Le montage de la nouvelle insertion de table
s’effectue dans le sens inverse.

6.11. Tubulure d’aspiration (fig. 2)
La scie a ruban est équipée d’une tubulure
d’aspiration (6) pour les copeaux.

Branchez le ruban de scie sur un dispositif
d‘aspiration des copeaux (non compris dans
la livraison) en branchant le tuyau du dispositif
d‘aspiration sur la tubulure d‘aspiration (6).

6.12. Fixation du poussoir (fig. 6)
® Le poussoir doit toujours étre conserveé sur la
fixation lorsqu'il n‘est pas utilisé.

7. Commande

7.1. Interrupteur Marche/Arrét (fig. 17)

® Enappuyant sur la touche verte , 1%, la scie
peut étre mise en circuit.

® Pour mettre la scie hors circuit, il faut appuyer
sur la touche rouge ,,0

® Lascie aruban est munie d’'un disjoncteur a
sous-tension. En cas de panne de courant, la
scie a ruban doit étre remise en circuit.

7.2. Butée paralléle (fig. 18)

® Pressez I'étrier de serrage (21) de la butée
paralléle (24) vers le haut.

® Faites glisser la butée paralléle (24) sur la
table de sciage (15) a gauche ou a droite du
ruban de scie (26) et réglez-la sur la mesure
souhaitée.

® Appuyez 'étrier de serrage (21) vers le bas
pour fixer la butée paralléle (24). Dans le cas
ou la force de serrage de I'étrier de serrage
(21) ne serait pas suffisante, tournez I'étrier
de serrage (21) de quelque tours dans le
sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que la butée paralléle soit suffisamment fixée.

e Assurez-vous que la butée paralléle (24) soit
toujours paralléle au ruban de scie (26).

7.3. Coupes en biais (fig. 19)

Pour pouvoir réaliser des coupes en biais paralle-

lement au ruban de la scie (26), on peut incliner la

table de menuisier (15) de 0° a 45° vers 'avant.

e Desserrer les poignées de blocage (18).

® Incliner la table de menuisier (15) vers I'avant
jusqu’a ce que la cote d’angle désirée soit
réglée sur I'échelle de base (16).

® Resserrez les poignées de blocage (18).

e Attention : Lorsque la table de menuisier (15)
estinclinée, placer la butée paralléle (24) sur
le coté tourné vers le bas dans le sens du
travail, a droite du ruban de la scie (26) (dans
la mesure ou la largeur de la piéce a usiner le
permet) pour empécher que la piece ne glis-
se.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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8. Fonctionnement

Attention! Aprés tout nouveau réglage, nous re-
commandons d’exécuter une coupe d’essai pour
vérifier les mesures réglées.

e Pour toutes les coupes, il faut le plus possible
approcher le guidage du ruban supérieur (11)
de la piéce a travailler (cf. point 6.5).

® Guidez toujours la piece a travailler des deux
mains en le tenant étroitement contre la table
de sciage (15) pour éviter que le ruban de
scie (26) ne se coince.

® Avancez toujours en exercant une pression
égale juste assez suffisante pour que le ru-
ban de scie coupe sans probleme le matériau
mais sans bloquer.

e Utiliser toujours la butée paralléle (24) pour
toutes les coupes utiliser pour lesquelles il est
possible de I'utiliser.

® |l vaut mieux exécuter une coupe en une
seule phase de travail qu’en plusieurs pha-
ses car dans le second cas, il pourrait étre
nécessaire de retirer la piece a travailler. S’il
est cependant inévitable de retirer une piece
a travailler, mettez préalablement la scie a ru-
ban hors circuit et retirez la piece seulement
apres I'arrét du ruban de scie (26).

® Pendant le sciage, guidez toujours la piéce a
travailler par le c6té le plus long.

Danger ! Utilisez absolument un poussoir
lorsque vous sciez des pieces minces. Le pous-
soir (28) doit toujours étre gardé a porté de main
a son crochet prévu a cet effet (29) sur le cété de
la scie.

8.1.Exécuter des coupes longitudinales
(fig. 20)

Cela veut dire gu’une piece a travailler sera cou-

pée dans le sens longitudinal.

* Réglez la butée paralléle (24) sur le c6té gau-
che (si cela est possible) du ruban de scie
(26) conformément a la largeur désirée.

® Abaissez le guidage du ruban de scie (11)
sur la piece a travailler (cf. point 6.5).

® Mettez la scie en marche.

® Pressez de la main droite une aréte de la
piece a travailler contre la butée paralléle (24)
pendant que le c6té plat repose sur la table
de sciage (15).

® Guidez régulierement la piéce a travailler le
long de la butée paralléle (24) dans le ruban
de scie (276.

® |mportant : Il faut bloquer les piéces a usiner

pour les empécher de basculer a la fin de la
coupe (p. ex. avec un support de dérouleur
etc.)

8.2. Réalisation de coupes en biais (fig. 19)

® Régler la table de menuisier sur 'angle désiré
régler (cf. 7.3).

e Réaliser la coupe comme décrit sous 8.1.

8.3. Coupes a main levée (fig. 21)

Lune des caractéristiques les plus importantes

d’une scie a ruban est la coupe sans problemes

de courbes et de rayons.

® Abaissez le guidage du ruban de scie (11)
sur la piece a travailler (cf. point 6.5).

® Mettez la scie en marche.

® Pressez la piéce a travailler fermement sur la
table de sciage (15) et guidez-la lentement
dans le ruban de scie (26).

e Pour les coupes a main levée, il est recom-
mandé de travailler a une vitesse d’avance
moindre pour que le ruban de scie (26) puis-
se suivre la ligne désirée.

® |l est souvent opportun de scier d’abord
grossierement des courbes et des coins en
gardant une distance d’env. 6 mm de la ligne.

® Sivous deviez scier des courbes trop étroites
pour le ruban de scie utilisé, il faut exécuter
des coupes auxiliaires jusqu’a I'avant de la
courbe de sorte que celles-ci tombent des
résidus de bois lorsque le rayon définitif aura
été découpé.

9. Transport

Tranportez la scie a ruban en la tenant d’'une main
par le pied (5) et de l'autre par le bati (25). Atten-
tion ! N'utilisez jamais de dispositifs de protection
séparatifs pour soulever ou pour transporter la
machine.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

10.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

10.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

10.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.

tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Pour une mise au rebut conforme W@ﬁﬂﬁika-nikdaidi_gr
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
useés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les reégles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'I'SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprées-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* galet de guidage, courroie trapézoidale

Matériel de consommation/ scie a ruban
pieces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

e est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur |‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l‘'usure normale liée a
l‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
apres avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plague signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I'appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du ser_viqe_aprés-\_/ente d_e ce mode d‘emploi.
www.sidirika-nikolaidi.gr
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®

Pericolo! Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

4
]

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Staccate la spina dalla presa di corrente in caso di qualsiasi lavoro di riparazione o di
manutenzione!

Direzione di taglio del nastro della sega

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

A Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

Interruttore ON/OFF

Cavo di alimentazione

Superficie di scorrimento in gomma

Lamierino

Gamba

Attacco di aspirazione

Rullo superiore del nastro

Rullo inferiore del nastro

Vite di serraggio

10. Protezione del nastro della sega

11. Guida superiore del nastro della sega

12. Copertura laterale

13. Chiusura del coperchio

14. Vite di sicurezza per il rullo superiore del nas-
tro

15. Tavolo

16. Scala graduata per il range di inclinazione

17. Insert in plastica

18. Manopole di arresto per il tavolo

19. Manopola di regolazione per la guida del nas-
tro

©COoNO>OTA~WN~

20. Manopola di arresto per la guida del nastro

21. Staffa di fissaggio per la guida parallela

22. Vite di regolazione per il rullo superiore del
nastro

23. Motore

24. Guida parallela

25. Telaio della macchina

26. Nastro della sega

27. Protezione dal ribaltamento

28. Perno di guida, in alto

29. Perno di guida, in basso

30. Cuscinetto di sostegno

31. Cuscinetto di sostegno

32. Supporto della sede

33. Vite a esagono cavo

34. Protezione del nastro della sega

35. Vite a esagono cavo

36. Supporto della sede

37. Vite a esagono cavo

38. Vite a esagono cavo

39. Chiave a brugola 3 mm

40. Chiave a brugola 4 mm

41. Vite

42. Dado

43. Rosetta

44. Dado

45. Supporto spintore

46. Spintore

47. Vite

48. Vite

49. Appoggio di gomma

50. Chiave a brugola 5mm

51. Vite

52. Vite a esagono cavo

53. Rosetta

54. Dado

55. Rosetta

56. Leva di fissaggio

57. Copertura

2.2 Elementi forniti

Verificate che |‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

* Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

www_sidirika-nilmiaidlhgphe siano presenti tutti gli elemen-
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ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega a nastro

Piano di lavoro

Spintore

Guida parallela

Chiave a brugola 3 mm
Chiave a brugola 4 mm
Chiave a brugola 5 mm
Protezione dal ribaltamento
Materiale di montaggio
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega a nastro ¢ stata concepita per tagliare
legno o materiali simili in senso longitudinale o
trasversale. Il pezzi di forma cilindrica devono ve-
nire tagliati solo con i fermi adeguati.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Devono venire usati solo nastri adatti alla mac-
china. Parte integrante dell’uso corretto € anche
il rispetto delle avvertenze di sicurezza nonche
delle istruzioni per il montaggio e per la messa in
esercizio contenute nelle istruzioni per 'uso.

Le persone che usano la macchina e che ne ese-
guono la manutenzione devono conoscerla ed
essere informati sui possibili pericoli.

Inoltre devono essere osservate con la massima
esattezza le norme antiinfortunistiche vigenti.
Ulteriori regole generali nel campi della medicina
del lavoro e delle tecniche di sicurezza devono
essere osservate.

Le modifiche apportate alla macchina e i danni

che ne derivano escludono del tutto qualsiasi res-

ponsabilita da parte del produttore.

Nonostante I'uso corretto, non possono venire eli-

minati completamente determinati fattori di rischio

rimanenti In base alla realizzazione e alla struttura

della macchina ne possono derivare:

® danni all'udito per non aver usato le cuffie
protettive necessarie.

® Emissioni di polveri di legno dannose alla sa-
lute derivanti dall’uso in ambienti chiusi.

®  Pericolo di infortuni dovuti al contatto nella
zona di taglio non coperta dell’'utensile.

® Pericolo di lesioni durante la sostituzione
dell'utensile (pericolo di tagliarsi).

® Pericolo che pezzi o parti di pezzi vengano
scagliati.

e Schiacciamento delle dita.

® Rischio dovuto al contraccolpo.

* Ribaltamento del pezzo a causa di una su-
perficie di appoggio del pezzo insufficiente.

e Contatto dellutensile da taglio.

®  Parti di rami e di pezzi scagliati all'intorno.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte:........cccccevveeene 220-240 V~50 Hz
Potenza:.........cocevviiiiiiiiiiee, S2 15 min. 250 W
Numero di giria vuoto ng: ......cccceenne 1400 min”
Lunghezza del nastro della sega........... 1400 mm
Larghezza del nastro della sega.................. 7 mm
Larghezza max. del nastro della sega......... 8 mm
Velocita del nastro della sega............... 900 m/min
Altezza di taglio:.......cccoeeieeeieriinenn. 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/45°

Piano di lavoro inclinabile................... da-2° a45°
Dimensioni del pezzo

dalavorare:......ccccccceeecuvvneenn... 400 x 400 x 80 mm
PESO:.ccciee e 17,5 kg

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica L ,
Incertezza K, ..oooovoovrvn
Livello di potenza acustica L, .............

Incertezza K, ...coovviveiiieiiiiiiiccc

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

L apparecchio deve venire installato in modo

stabile, cioé deve venire avvitato su un banco di

lavoro o su un basamento solido. A questo scopo

ci sono dei fori nella base dell’apparecchio.

® |l tavolo deve essere montato correttamente

® Prima della messa in esercizio tutte le coper-
ture ed i dispositivi di sicurezza devono esse-
re montati regolarmente.

® Il nastro della sega deve poter scorrere libera-
mente.

e Se sitratta di pezzi di legno gia lavorati fate
attenzione ai corpi estranei come ad es. chio-
di o viti ecc.

® Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la sega sia montata corret-
tamente e che le parti mobili siano facili da
azionare.

® Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta
corrispondano a quelli della fonte di alimenta-
zione.

6. Montaggio

ATTENZIONE!

Staccare la spina dalla presa di alimentazione
prima di eseguire tutti i lavori di manutenzione, di
allestimento e di montaggio alla sega a nastro.

6.1.1 Montaggio appoggi di gomma/protezio-
ne dal ribaltamento (Fig. 5a/5b)

Fissate i quattro appoggi di gomma (49) con la

vite (51), la rosetta (43) e il dado (44) al lato inferi-

ore dell‘apparecchio.

Spingete la protezione dal ribaltamento (27) nel
piede di appoggio (5) e fissatela all‘apparecchio
con la vite a esagono cavo (52), la rosetta (53) e
il dado (54).

6.1.2 Montaggio del tavolo (Fig. 3- 4)

® Togliete il lamierino (4)

e Posizionate il piano di lavoro (15) da dietro
sul telaio dell‘apparecchio. Fissate il piano
di lavoro con le rosette (55), la manopola di
arresto (18) e la leva di fissaggio (56).

® Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

6.2. Tensione del nastro della sega (Fig. 1)

® ATTENZIONE! In caso di messa fuori ser-
vizio prolungata della sega, il nastro deve
venire allentato, cio significa che prima di
accendere la sega si deve controllare la tensi-
one della lama.

e QGirate la vite di serraggio (9) in senso orario
per tendere il nastro della sega (26)

® Latensione esatta del nastro pud venire ac-
certata premendo con un dito il lato del nastro
circa al centro tra i due rulli della lama della
sega (7 + 8). Deve essere possibile premere
il nastro della sega (26) solo in misura minima
(ca. 1-2 mm).

® |l nastro della sega tesa in modo sufficiente fa
un rumore metallico se viene toccato.

e Se il nastro della sega non viene utilizzato per
un periodo prolungato, riducete la tensione

www.sidirika-nikolaidi.gr
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per evitare una dilatazione eccessiva.

® Attenzione! Se la tensione € troppo alta il
nastro puo rompersi PERICOLO DI LESIONI!
Se la tensione & troppo bassa il rullo azionato
(7) puo girare a vuoto, per cui il nastro si ar-
resta.

6.3. Regolazione del nastro della sega (Fig.
1-2)

e ATTENZIONE! Il nastro deve venire teso cor-
rettamente prima di eseguirne la regolazione.

® Aprite la copertura laterale (12) allentando le
chiusure (13).

® Ruotate lentamente il volano superiore del
nastro della sega (8) in senso orario. Il nastro
della sega (26) dovrebbe scorrere sul volano
(8) con i denti sul bordo anteriore della su-
perficie di scorrimento. Se cid non avviene si
deve correggere |‘angolo di inclinazione del
volano superiore del nastro della sega (8).

e Seil nastro (26) scorre piu verso il retro del
rullo della sega (8), cioe verso l'involucro
esterno della macchina (25), girate la vite di
regolazione (22) in senso antiorario e nel fare
questo girate lentamente il rullo della sega (8)
con l'altra mano per controllare la posizione
del nastro (26).

® Seil nastro (26) scorre verso il bordo anterio-
re del rullo della sega (8), la vite di regolazio-
ne (22) deve essere girata in senso orario.

® Dopo aver regolato il rullo superiore della
sega (8) si deve controllare la posizione del
nastro (26) sul rullo inferiore (7). Anche il nas-
tro (26) deve trovarsi al centro del rullo della
sega (7). Se cid non avviene bisogna regolare
di nuovo l'inclinazione del rullo superiore (8).

® Ruotare piu volte il rullo della sega finche la
regolazione del rullo superiore (8) influisca
sulla posizione del nastro sul rullo inferiore
della sega (7).

® Dopo I'avvenuta impostazione richiudete le
coperture laterali (12) e fissatele con le chius-
ure (13).

6.4. Regolazione della guida del nastro della
sega (Fig.7 - 10)

Dopo ogni sostituzione del nastro della sega si

devono regolare nuovamente sia i cuscinetti di

sostegno (30 + 31) che le spine di guida (28 +

29).

e Aprite la copertura laterale (12) allentando le
chiusure (13).

6.4.1. Cuscinetto di sostegno superiore (30)

* Allentate la vite (33)

® Spostate il cuscinetto di sostegno (30) finché
sia appena scostato dal nastro della sega
(26) (distanza max. 0,5 mm)

e Serrate di nuovo la vite (33).

6.4.2. Regolazione del cuscinetto di sostegno
inferiore (31)

® Smontate il piano di lavoro (15) o inclinatelo
a45°.

® Ribaltate la protezione del nastro della sega
(34).

® Laregolazione avviene in modo analogo
al cuscinetto di sostegno superiore. | due
cuscinetti di sostegno (30 + 31) sostengono
il nastro della sega (26) soltanto durante
I'operazione di taglio. In folle il nastro della
sega non dovrebbe toccare il cuscinetto a
sfera.

6.4.3. Regolazione dei perni di guida superi-
ori (28)

e Allentate la vite ad esagono (35).

® Spostate il portasede (36) dei perni di guida
(28) finche il bordo anteriore dei perni (28) si
trovi a ca. 1 mm dietro la base della dentella-
tura del nastro.

e Serrate di nuovo la vite ad esagono (35).

e ATTENZIONE! Il nastro diventa inutilizzabile
se i denti toccano i perni di guida mentre il
nastro & in moto.

e Allentate le viti ad esagono (37).

® Spingete entrambi i perni di guida (28) verso
il nastro finché la distanza tra i perni di guida
(28) e il nastro (26) sia di ca. 0,5 mm (Il nast-
ro non dev’essere bloccato).

e Serrate di nuovo le viti ad esagono (37).

* Ruotate alcune volte il rullo superiore della
sega (8) in senso orario.

e Controllate di nuovo la regolazione dei perni
di guida (28) ed eventualmente eseguitela di
nuovo.

6.4.4. Impostazione dei perni inferiori di gui-
da (29)

® Smontate il tavolo (15)

* Allentate la vite (48)

® Spostate il portasede (32) dei perni di guida
(29) finche il bordo anteriore dei perni (29) si
trovi a ca. 1 mm dietro la base della dentella-
tura del nastro.

e Serrate di nuovo la vite (40).

e ATTENZIONE! Il nastro diventa inutilizzabile

www_sidirika-nil@@liaidlﬁgpcano i perni di guida mentre il
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6.5

6.6.

6.7.

nastro & in moto.

Allentate le viti ad esagono (38).

Spingete entrambi i perni di guida (29) verso
il nastro finché la distanza tra i perni di guida
(29) e il nastro (26) sia di ca. 0,5 mm (Il nast-
ro non dev’essere bloccato)

Serrate di nuovo le viti ad esagono (38).
Ruotate alcune volte il rullo inferiore della
sega (7) in senso orario.

Controllate di nuovo la regolazione dei perni
di guida (29) ed eventualmente eseguitela di
nuovo.

. Regolazione della guida superiore del

nastro (11) (Fig. 11)

Allentate la manopola di bloccaggio (20).
Ruotando la ruota di regolazione (19) ab-
bassate la guida del nastro (11) il piu vicino
possibile (distanza di ca. 2-3 mm) al materiale
da tagliare.

Serrate di nuovo la manopola di bloccaggio
(20).

La regolazione deve venire controllata e re-
golata di nuovo prima di ogni operazione di
taglio.

Regolazione del piano di lavoro (15) a 90°
(12/13)

Svitate la manopola di arresto (18), allentate
la leva di fissaggio (56) e aprite la copertura
della guida del nastro della sega (11).
Posizionate la squadra (d) fra il nastro (26) ed
il piano di lavoro (15). La squadra (d) non &
compresa tra gli elementi forniti.

Inclinate il piano di lavoro (15) ruotandolo fino
a che I‘angolo formato con il nastro della sega
(26) sia esattamente di 90°.

Riavvitate la manopola di arresto (18), serrate
la leva di fissaggio (56) e chiudete la copertu-
ra della guida del nastro della sega (11).
Svitate i dadi (42).

Regolate la vite (41) fino a quando tocca il
telaio della macchina.

Serrate di nuovo il dado (42) per fissare la
vite (41).

Quale nastro della sega usare

Il nastro fornito con la sega & di uso universale.
Nello scegliere il nastro della sega si devono os-
servare i seguenti criteri.

Con un nastro stretto si possono tagliare delle
curve piu strette che con nastro largo.

Si usa un nastro largo quando si desidera
eseguire un taglio diritto. Cio & importante

nastro tende a seguire le venature del legno,
deviando quindi dalla linea di taglio desidera-
ta.

| nastri dalla dentellatura fine tagliano in
modo piu liscio rispetto a quelli dalla dentel-
latura piu grossolana, ma anche in modo piu
lento.

Attenzione! Non usare mai nastri deformati o
lacerati!

6.8. Sostituzione del nastro della sega (Fig. 1,

14a, 14b)

Togliete la copertura (57).

Impostate la guida del nastro della sega (11)
circa a meta altezza tra piano di lavoro (15) e
telaio dell‘apparecchio (25).

Svitate le chiusure (13) ed aprite la copertura
laterale (12).

Togliete il lamierino (4).

Riducete la tensione del nastro della sega
(26) girando la vite di serraggio (9) in senso
antiorario.

Togliete il nastro della sega (26) dai volani del
nastro della sega (7,8) attraverso la fessura
nel piano di lavoro (15).

Riposizionate il nuovo nastro della sega (26)
al centro dei due volani del nastro della sega
(7,8). 1 denti del nastro della sega (26) devo-
no rivolti verso il basso in direzione del piano
di lavoro.

Tendete il nastro della sega (26) (vedi 6,2)
Richiudete la copertura laterale (12).
Rimontate il lamierino (4).

Inserite di nuovo la copertura.

6.9. Sostituzione delle superfici in gomma di

scorrimento dei rulli del nastro
(Fig. 15)

Le superfici in gomma di scorrimento (3) dei rulli
del nastro (7/8) si consumano dopo un certo tem-
po a causa dei denti aguzzi del nastro e devono
quindi venire sostituite.

Aprite la copertura laterale (12).

Togliete il nastro (26) (vedi 6.8).

Sollevate con un piccolo cacciavite (f) la su-
perficie di scorrimento in gomma (3) e stac-
catela quindi dal volano superiore del nastro
della sega (8).

Procedete in modo analogo per il rullo inferio-
re della sega (7).

Inserite il nuovo nastro in gomma (3), montate
il nastro della sega (26) e richiudete la coper-
tura laterale (12).

soprattutto quando si taglia il lagnarwesiditika-nikolaidi.gr
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6.10. Sostituzione dell’insert (Fig. 16)
Sostituite I'insert del piano di lavoro (17) se € con-
sumato o danneggiato, perche altrimenti sussiste
notevole pericolo di lesioni.

e Svitate la vite di fissaggio dell‘insert (17) con
un cacciavite a stella (h). (Il cacciavite a stella
non & compreso tra gli elementi forniti).

® Togliere I'insert consumato (17) sollevandolo.

® |l montaggio del nuovo insert avviene
nell’'ordine inverso.

6.11. Raccordo di aspirazione (Fig. 2)
La sega a nastro € dotata di un raccordo di aspi-
razione (6) dei trucioli.

Collegate la sega a nastro a un dispositivo di
aspirazione dei trucioli (non compreso nella forni-
tura) allacciando il tubo del dispositivo ai bocchet-
toni di aspirazione (6).

6.12. Supporto spintore (Fig. 6)
® Quando non viene usato lo spintore deve ve-
nire sempre conservato nel supporto.

7. Funzionamento

7.1. Accensione/spegnimento (Fig. 17)

® Lasega viene accesa premendo il tasto ver-
de 1"

® Per spegnerla si deve premere il tasto rosso
,0%.

® Lasega e dotata di un interruttore per sot-
totensione. In caso di caduta di tensione la
sega a nastro deve venire riaccesa.

7.2. Battuta parallela (Fig. 18)

® Premere verso l'alto la chiusura di fissaggio
(21) della battuta parallela (24).

® Spingete la battuta parallela (24) a sinistra o a
destra del nastro (26) sul piano di lavoro (15)
e regolatela alla misura desiderata.

® Premete verso il basso la chiusura di fissag-
gio (21) per bloccare la battuta parallela (24).
Se la forza della chiusura di fissaggio (21)
non dovesse essere sufficiente, ruotate la
chiusura di fissaggio (21) di alcuni giri in sen-
so orario fino a quando la battuta parallela sia
fissata in modo sufficiente.

® Fate attenzione che la battuta parallela (24)
abbia sempre un andamento parallelo al nas-
tro della sega (26).

7.3. Tagli obliqui (Fig. 19)

Per poter effettuare dei tagli obliqui parallelamen-

te al nastro della sega (26) e possibile inclinare in

avanti il tavolo (15) da 0° a 45°.

® Allentate le manopole di arresto (18).

® Inclinate il tavolo (15) in avanti fino a che la
misura dell’angolo desiderata & impostata
sulla scala di base (16).

e Serrate di nuovo le manopole di arresto (18).

® Attenzione: In caso di tavolo (15) inclinato la
guida parallela (24) deve venire posizionata
in direzione di lavoro a destra del nastro della
sega (26) sul lato orientato verso basso (se la
larghezza del pezzo da lavorare lo permette),
per assicurare che il pezzo da lavorare non
scivoli via.

8. Esercizio

Attenzione! Dopo ogni nuova regolazione consi-
gliamo di fare un taglio di prova per controllare le
misure impostate.

® Per tutte le operazioni di taglio avvicinate il
piu possibile la guida superiore del nastro
(11) al pezzo da tagliare (vedi 6.5).

* |l pezzo deve venire tenuto sempre con tutte
e due le mani, orizzontale rispetto al piano di
lavoro (15) per evitare che il nastro rimanga
incastrato (26).

® Lavanzamento deve avvenire con una pres-
sione sempre uguale e appena sufficiente
affinché il nastro tagli il materiale, ma non si
blocchi.

o Utilizzate sempre la guida parallela (24) per
ogni operazione di taglio per la quale possa
venire usata.

e E meglio eseguire un taglio con una sola ope-
razione che in piu passate che eventualmente
possono richiedere il riposizionamento del
pezzo da tagliare. Se tuttavia non si puo evita-
re di riposizionare il pezzo, si deve pero prima
spegnere la sega e riposizionare il pezzo solo
dopo che il nastro (26) si sia fermato.

® Nel segare il pezzo questo deve venire tenuto
e fatto avanzare con il lato piu lungo.

Attenzione! Nella lavorazione di pezzi stretti
deve essere utilizzato assolutamente uno spinto-
re. Lo spintore (28) deve essere sempre tenuto a
portata di mano sull’apposito gancio (29) a lato
della sega.
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8.1. Esecuzione di tagli longitudinali (Fig. 20)

In questo caso il pezzo viene tagliato in senso nel

senso della lunghezza.

® Regolate la battuta parallela (24) sul lato si-
nistro (per quanto possibile) del nastro (26) in
modo corrispondente alla larghezza deside-
rata.

® Abbassate la guida del nastro (11) sul pezzo.
(vedi 6.5).

® Accendete la sega.

e Con la mano destra premete un bordo del
pezzo contro la battuta parallela (24) mentre
il lato piatto € appoggiato sul piano di lavoro
(15).

® Spingere il pezzo facendolo avanzare senza
scossoni lungo la battuta parallela (24) verso
il nastro della sega (26).

® Pericolo! i pezzi lunghi da lavorare devono
venire fissati affinché non si ribaltino una volta
tagliati (per es. con supporto, ecc.)

8.2. Esecuzione di tagli obliqui (Fig. 19)

® Impostate il tavolo sull’angolo desiderato
(vedi 7.3).

e Eseguite il taglio come spiegato al punto 8.1.

8.3. Tagli a mano libera (Fig. 21)

Una delle caratteristiche piu importanti di una

sega a nastro ¢ la possibilita di tagliare senza

problemi curve e raggi.

® Abbassate la guida del nastro (11) sul pezzo.
(vedi 6.5).

® Accendete la sega.

® Premete saldamente il pezzo sul tavolo di
lavoro (15) e spingetelo lentamente verso il
nastro della sega (26).

® Nel tagliare a mano libera si consiglia di lavor-
are con una velocita di avanzamento inferiore
in modo che la lama della sega (26) possa
seguire la linea desiderata.

® In molti casi & d’aiuto eseguire un taglio gros-
solano delle curve e degli angoli a ca. 6 mm
dalla linea.

® Se dovete tagliare delle curve che fossero
troppo strette per il nastro usato, si devono
eseguire dei tagli preparatori fino al lato an-
teriore della curva in modo che questi poi si
stacchino quando viene segato il taglio defini-
tivo.

9. Trasporto

Trasportate la sega a nastro tenendola con una
mano alla base di appoggio (5) e con l'altra mano
al telaio della macchina (25). Attenzione! Per il
sollevamento o il trasporto non usate mai il dispo-
sitivo di divisione.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

10.1 Pulizia

e Tenete il piti possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

10.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’'apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info
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11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

12. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di guida, cinghia trapezoidale
Materiale di consumo/parti di consumo * Nastro della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per Iimpiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio €& stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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DK/N

D

Fare! Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

@

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af trae og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

Husk altid at tage netstikket ud inden reparations- og vedligeholdelsesarbejde!

Savband-skaereretning

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

A Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Teend/Sluk-knap

Netledning

Gummilgbeflade

Kropplade

Standerfod

Udsugningsadapter
Bandsavshjul nederst
Bandsavshjul gverst
Speendeskrue

10. Savbandsveern

11. Savbandsfering overst

12. Sidedaeksler

13. Daeksellas

14. Sikringsskrue til bAndsavshjul gverst
15. Savbord

16. Gradskala for svingzone

17. Bordindleeg af kunststof

18. Fikseringsgreb til savbord

19. Indstillingsgreb til savbandsfering
20. Fikseringsgreb til savbandsfering

©COoNO>OTA~WN~

21. Speendebgijle til parallelanslag
22. Indstillingsskrue til bandsavshjul everst
28. Motor

24. Parallelanslag

25. Maskinstel

26. Savband

27. Kipveern

28. Styrestift, overst
29. Styrestift, nederst
30. Stetteleje

31. Stetteleje

32. Holdeanordning
33. Unbrakoskrue

34. Savbandsveern

35. Unbrakoskrue

36. Holdeanordning
37. Unbrakoskrue

38. Unbrakoskrue

39. Unbrakonggle 3 mm
40. Unbrakonggle 4 mm
41. Skrue

42. Motrik

43. Mellemlaegsskive
44. Metrik

45. Stedpindsholder
46. Stedpind

47. Skrue

48. Skrue

49. Gummifod

50. Unbrakonggle 5 mm
51. Skrue

52. Unbrakoskrue

53. Mellemleegsskive
54. Motrik

55. Mellemleegsskive
56. Lasearm

57. Afdaekning

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
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® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Bandsav

Savbord

Stedpind
Parallelanslag
Unbrakonggle 3 mm
Unbrakonggle 4 mm
Unbrakonggle 5 mm
Kipveern
Monteringsmateriale
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Bandsaven benyttes til leengde- og tvaersavning
af tree eller treelignende arbejdsemner. Savning af
runde materialer kraever brug af egnede holdea-
nordninger.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
baeres alene af brugeren/ejeren.

Brug kun savband, som er beregnet til maskinen.
Med til korrekt brug af maskinen herer ogsa, at
alle sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger
i betjeningsvejledningen overholdes.

Personer, som betjener og vedligeholder maski-
nen, skal have et godt kendskab til maskinen og
dens funktioner og veere instrueret i de risici, der
er forbundet med at omgas maskinen.

Der henvises desuden til gaeldende bestemmel-
ser vedrgrende forebyggelse af ulykker — disse
skal overholdes ngje. Det samme geelder avrige
almindelige arbejdsmedicinske og sikkerhedste-
kniske bestemmelser. Foretages der aendringer
pa maskinen, mister garantien sin gyldighed.
Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle
risikofaktorer, man skal veere opmeerksom pa.

Folgende punkter skal naevnes, afhaengig af mas-

kinens konstruktion og opbygning:

® Risiko for hegreskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

® Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.

® Ulykkesfare ved handberering i veerktojets
skaerezone, hvor afskaermning ikke forefin-
des.

® Fare for kveestelse ved skift af vaerkioj
(snitsar).

® Fare ved udslyngning af emner eller emnede-
le.

e Klemning af fingre.

® Fare for tilbageslag.

* Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille stot-
teflade.

® Beroring af skeereveerktg;.

e Udslyngning af dele fra grene og arbejdsem-
ner.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ......cccccvvvrveeenen. 220-240V~50 Hz
Effekt: oo S2 15 min 250 W
Omdrejningstal, ubelastetn: .............. 1400 min’!
Savbandets leengde: ..........cccceiiiinns 1400 mm
Savbandets bredde: ..........cccoeiiniiiinienn. 7 mm
Savbandets bredde maks.: ..........ccccceeenee. 8 mm
Savbandets hastighed: ..... ....900 m/min
Skeerehgjde: .........cccc...... ....80 mm/90°
....................... .45 mm / 45°
UdN@NG: oo 200 mm
Bordstarrelse: ..305 x 305 mm
Bord vipbar: ..o -2° - 45°
Sterrelse pa

arbejdsemne maks.: .............. 400 x 400 x 80 mm
Vagt: .o 17,5 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Lydtryksniveau L ,
Usikkerhed KpA
Lydeffekiniveau L,
Usikkerhed K,

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Stoejudvikling og vibration skal begreenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

5. Inden ibrugtagning

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt, dvs.

den skal skrues fast til en arbejdsbaenk eller et

understel. Til dette formal findes der fastgorel-

seshuller i maskinfoden.

e Savbordet skal vaere monteret korrekt.

® Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

e Savbandet skal kunne kere frit.

® Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savbandet er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

® Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene p& mzerke-
pladen stemmer overens med netdataene.

6. Samling

VIGTIGT!
Husk altid at treekke stikket ud af stikkontakten
inden vedligeholdelse, omstilling og samling.

6.1.1 Montering af gummifadder/kipvaern (fig.
5a/5b)

Fastger de fire gummifedder (49) pa apparatets

underside med skruen (51), mellemlaegsskiven

(43) og metrikken (44).

Skub kipveernet (27) ind i stafoden (5) og fastger
det pa apparatet med unbrakoskruen (52), mel-
lemlaegsskiven (53) og meatrikken (54).

6.1.2 Montering af savbord (fig. 3 - 4)

® Tag kroppladen (4) ud

® Anbring savbordet (15) pa maskinhuset
bagfra. Fastger savbordet med mellemlzaegs-
skiverne (55), fikseringsgrebet (18) og fikse-
ringsarm (56).

® Afmontering sker tilsvarende i modsat raek-
kefolge.

6.2. Stramning af savband (fig. 1)

* VIGTIGT! Hvis saven skal sta stille i laengere
tid, skal savbandet afspaendes, dvs. at klin-
gespaendingen skal kontrolleres, inden saven
teendes.

® Drej spandeskruen (9) til stramning af sav-
band (26) i urets retning.

® Om savbandets spaending er rigtig, kan du
finde ud af ved at trykke med fingeren ind i
siden pa savbandet, ca. i midten mellem de to
bandsavshjul (7 + 8). Savbandet (26) skal kun
kunne trykkes ganske lidt (ca. 1-2 mm) ind.

® Savbandet giver en metallisk lyd fra sig, nar
det bergres i ordentlig udspaendt tilstand.

® Sleek savbandet, hvis det ikke skal tages i
brug over lzengere tid, sa det ikke overstraek-
kes.

* Forsigtig! Ved for kraftig stramning kan sav-
bandet briste. FARE FOR KVAESTELSE! Hvis
stramningen er for slap, kan bandsavshjulet
(7) miste grebet, hvorved savbandet standser.

6.3 Indstilling af savband (fig. 1-2)

® VIGTIGT! Inden indstilling af savbandet kan
gennemfares, skal savbandet spaendes kor-
rekt.

o Abn sidedaekslerne (12), idet du losner lasea-
nordningerne (13).
Drej Iangsomt det gverste savbandshjul (8) i

www.sidirika- n|kola|d| gr
_59_



6.4.

6.4.

DK/N

urets retning. Savbandet (26) ber kere med
teenderne pa den forreste kant af lebefladen
pa savbandshjulet (8). Hvis det ikke er tilfeel-
det, skal haeldningsvinklen pa det overste
savbandshjul (8) korrigeres.

Kerer savbandet (26) mere mod bandsavsh-
julets bagside (8), dvs. i retning mod maskin-
huset (25), skal indstillingsskruen (22) drejes
mod urets retning - her skal bandsavshjulet
(8) drejes langsomt med den anden hand for
at kontrollere savbandets (26) leje.

Kerer savbandet (26) mod bandsavshjulets
forreste kant (8), skal indstillingsskruen (22)
drejes i urets retning.

Nar det gverste bandsavshjul (8) er blevet
indstillet, skal savbandets (26) position pa
det nederste bandsavshjul (7) kontrolleres.
Savbandet (26) skal ogsa her ligge i midten af
bandsavshjulet (7). Hvis det ikke er tilfeeldet,
skal heeldningen pa det everste bandsavshjul
(8) justeres igen.

Bandsavshjulet skal drejes nogle omgange,
indtil justeringen af det gverste bandsavshijul
(8) virker ind pa savbandets position pa det
nederste bandsavshjul (7).

Nar indstillingen er i orden, skal sidedzeksler-
ne (12) lukkes igen og sikres med laseanord-
ningerne (13).

. Indstilling af savbandsfering (fig. 7- 10)

Bade stattelejer (30 + 31) og styrestifter (28

+ 29) skal indstilles igen hver gang, efter at
savbandet er blevet skiftet.

Abn sidedaekslerne (12), idet du losner lasea-
nordningerne (13).

1. Qverste stotteleje (30)

Skru skruen (33) lgs.

Forskyd stettelejet (30), sa det lige netop
ikke lzengere bergrer savbandet (26) (afstand
maks. 0,5 mm)

Speend skruen (33) igen.

2. Indstilling af nederste stotteleje (31)
Afmonter savbordet (15), eller heeld det 45°.
Klap savbandsveernet (34) til siden.

Indstilling sker pa samme made som ved det
overste stotteleje. De to stottelejer (30 + 31)
stotter kun savbandet (26) under saveproces-
sen. | tomgang ma savebandet ikke berare
kuglelejet.

6.4.3. Indstilling af overste styrestifter (28)

Skru unbrakoskruen (35) lgs.

Flyt holdeanordningen (36) til styrestifterne
(28), sa forkanten af styrestifterne (28) ligger
ca. 1 mm bag savbandets tandbund.

Speaend unbrakoskruen (35) igen.

VIGTIGT! Savbandet adeleegges, hvis teen-
derne bergrer styrestifterne, mens savbandet
korer.

Skru unbrakoskruerne (37) lgs.

Skub de to styrestifter (28) i retning mod sav-
bandet, indtil afstanden mellem styrestifterne
(28) og savbandet (26) er maks. 0,5 mm.
(savbandet ma ikke sidde i klemme)

Speaend unbrakoskruerne (37) igen.

Drej langsomt det gverste bandsavshjul (8)
nogle gange rundt i urets retning.

Kontroller endnu en gang styrestifternes (28)
indstilling, og juster om ngdvendigt.

6.4.4. Indstilling af nederste styrestifter (29)

Demonter savbordet (15)

Skru skruen (48) lgs.

Flyt holdeanordningen (32) til styrestifterne
(29), sa forkanten af styrestifterne (29) ligger
ca. 1 mm bag savbandets tandbund.

Speend skruen (40) igen.

VIGTIGT! Savbandet adeleegges, hvis teen-
derne bergrer styrestifterne, mens savbandet
korer.

Skru skruerne (38) lgs.

Skub de to styrestifter (29) i retning mod sav-
bandet, indtil afstanden mellem styrestifterne
(29) og savbandet (26) er maks. 0,5 mm.
(Savbandet ma ikke sidde i klemme.)

Speaend unbrakoskruerne (38) igen.

Drej langsomt det nederste bandsavshjul (7)
nogle gange rundt i urets retning.

Kontroller endnu en gang styrestifternes (29)
indstilling, og juster om ngdvendigt.

6.5. Indstilling af overste savbandsfering (11)

(fig. 11)

Lesn fikseringsgrebet (20).

Seenk savbandsferingen (11) sa taet som
muligt ned pa arbejdsemnet (afstand ca. 2-3
mm), idet du drejer pa indstillingshjulet (19).
Speend fikseringsgrebet (20) igen.
Indstillingen skal kontrolleres hver gang for
savning og evt. indstilles pany.
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6 6. Justering af savbord (15) til 90° (12/13)
Losn fikseringsgrebet (18) og fikseringsar-
men (56) og abn afdeekningen pa savbands-
feringen (11).

®  Anleeg vinklen (d) mellem savband (26) og
savbord (15). Vinkel (d) folger ikke med.

® Heeld savbordet (15) sa meget ved at dreje,
at vinklen til savbandet (26) er ngjagtig 90°.

® Speend fikseringsgrebet (18) og fikserings-
armen (56) igen og luk afdeekningen pa sav-
bandsferingen (11).

®  Logsn metrikken (42).

e Juster pa skruen (41), indtil maskinhuset
bergres.

®  Spaend metrikken (42) igen for at fiksere
skruen (41).

6.7. Hvilket savband skal anvendes?

Savbandet, der folger med bandsaven, er bereg-

net til almindelig, universel anvendelse. Nar du

veelger savband, skal du tage hgjde for felgende:

® Med et smalt savband kan du save smallere
radier end med et bredt.

e Etbredt savband anvendes, hvor man gns-
ker et lige snit. Dette er iseer vaesentligt ved
savning i tree, da savbandet er tilbgjeligt il at
folge aremonstret og derfor let viger fra den
onskede savelinie.

* Fintfortandede savband saver mere glat, men
ogsa langsommere end grove savband.

Forsigtig! Benyt aldrig savband, som er bgje-
de eller revnede!

6.8. Udskiftning af savband (fig. 1, 14a, 14b)

® Tag afdaekningen (57) af.

® Indstil savbandsferingen (11) il ca. halv hgjde
mellem savbord (15) og maskinhus (25).

® Losn laseanordningerne (13), og abn side-
deekslerne (12).

® Fjern kroppladen (4)

* Afspeend savbandet (26), idet du drejer
spaendeskruen (9) imod urets retning.

* Tag savbandet (26) af bandsavshjulene (7,8)
og ind gennem slidsen i savbordet (15).

® Seet det nye savband (26) midt pa de to

bandsavshjul (7,8). Teenderne pa savbandet

(26) skal pege nedad i retning mod savbor-

det.

Stram savbandet (26) (se 6.2)

Luk sidedeekslet (12) igen.

Seet kroppladen (4) paigen

Seet afdaekningen i igen.

6.9. Udskiftning af savbandshjulenes gum-
milobeflade (fig. 15)

Efter nogen tid vil savbandshjulenes (7/8) gum-

milebeflader (3) veere slidt ned grundet belastnin-

gen fra de skarpe teender pa savbandet; udskift-

ning er ngdvendig.

o Abn sidedaekslet (12)

* Tag savbandet (26) ud (se 6.8)

® Loft kanten af gummilgbefladen (3) med
en lille skruetraekker (f), og traek den af det
overste bandsavhjul (8).

® Gor det samme ved det nederste savbandsh-
jul (7).

® Treek den nye gummilgbeflade (3) pa, monter
savbandet (26), og seet sidedeekslet (12) pa
igen

6.10. Udskiftning af bordindlaeg (fig. 16)

| tilfeelde af slid eller beskadigelse skal bordind-

leegget (17) skiftes ud, ellers er der oget risiko for

kveestelse.

* Losn fastgerelsesskruen pa bordindleegget
(17) med en stjerneskruetraekker (h). (stjer-
neskruetreekker folger ikke med).

® Tag det slidte bordindlaeg (17) op.

® Monter det nye bordindleeg i modsat reekke-
falge.

6.11. Udsugningsstuds (fig. 2)
Bandsaven er udstyret med en udsugningsstuds
(6) til span.

Forbind bandsaven med et spanudsugningsan-
leeg (folger ikke med) ved at tilslutte udsugnings-
anleeggets slange med udsugningsstudsen (6).

6.12. Stodpindsholder (fig. 6)
® Stedpinden skal sidde pa holderen, nar den
ikke er i brug.
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7. Betjening

7.1. Teend/Sluk-knap (fig. 17)

® Saven teendes ved at trykke pa den grenne
knap ,1“

® Tryk pa den rade knap ”0” for at slukke saven
igen.

® Bandsaven er udstyret med en underspzen-
dingsafbryder. | tilfaelde af stramsvigt skal
bandsaven teendes igen.

7.2. Parallelanslag (fig. 18)

® Pres parallelanslagets (24) spaendebgijle (21)
opad.

® Skub parallelanslaget (24) til venstre eller hgj-
re for savbandet (26) pa savbordet (15), og
indstil det til det enskede mal.

® Pres speendebgjlen (21) ned for at fiksere
parallelanslaget (24). Hvis spaendebgijlens
(21) spaendkraft ikke er tilstraekkelig, skal
spaendebgijlen (21) drejes nogle omgange
med uret, indtil parallelanslaget er ordentligt
fikseret.

® Parallelanslaget (24) skal altid forlgbe paral-
lelt med savbandet (26).

7.3. Skrasnit (fig. 19)

For at kunne udfgre skrasnit parallelt med sa-

vebandet (26) kan savbordet (15) heeldes fremad

fra 0° - 45°.

® Losn fikseringsgrebene (18).

® Heeld savbordet (15) fremad, indtil det gns-
kede vinkelmal er indstillet pa grundskalaen
(16).

® Speend fikseringsgrebene (18) igen.

®  Vigtigt: Nar savbordet (15) er haevet, skal pa-
rallelanslaget (24) anbringes pa den side, der
vender ned, til hgjre for savbandet (26) set i
arbejdsretningen (for sa vidt emnets bredde
tillader dette) for at sikre emnet mod at glide
ned.

8. Drift

Vigtigt! Vi anbefaler at udfere et provesnit efter

hver ny indstilling for at tiekke det indstillede mal.

® Ved alle saveprocesser skal den gverste
bandfering (11) stilles sa teet hen til emnet
som muligt (se 6.5)

® Emnet skal altid feres med begge haender og
holdes fladt ned pa bandsavsbordet (15), sa
savbandet (26) ikke seetter sig fast.

® Fremfering skal ske med et konstant jeevnt,, . ° .
9 w \AISI&IrIka-nI

tryk, som lige netop er nok til, at savbandet
saver let gennem materialet uden dog at blo-
kere.

® Brug altid parallelanslaget (24), nar dette er
muligt.

® Det er bedst at udfere et snit i én arbejdsgang
i stedet for a flere omgange, hvor det kan
blive nadvendigt at treekke emnet tilbage.
Hvis det ikke kan undgas at skulle treekke
emnet tilbage, skal bandsaven slukkes forst,
savbandets (26) stilstand afventes, hvorefter
emnet treekkes tilbage.

® Under savning skal emnet altid feres i den
leengste side.

Fare! Ved bearbejdning af smalle emner er brug
af stedpind pabudt. Stedpinden (28) skal altid
opbevares let tilgeengeligt pa den dertil indrettede
krog (29) pa savens side.

8.1. Savning med leengdesnit (fig. 20)

Her saves et arbejdsemne igennem i laengderet-

ningen.

® Indstil parallelanslaget (24) pa savbandets
(26) venstre side (sa vidt muligt) i overens-
stemmelse med den gnskede bredde.

® Seenk savbandsferingen (11) ned pa emnet.
(Se6.5.)

® Teend for saven.

® Pres emnets ene kant ind mod parallelansla-
get (24) med den hgjre hand, mens den flade
side ligger ned mod savbordet (15).

e Skub emnet ind i savbandet (26) med en
jeevn fremfgrende beveegelse langs med par-
allelanslaget (24).

® Vigtigt: Lange emner skal sikres mod at vippe
op i slutningen af saveprocessen (f.eks. ved
brug af rullestativ).

8.2. Savning med skrasnit (fig. 19)

® Indstil savbordet til den gnskede vinkel (se
7.3).

e Udfer snit som beskrevet i pkt. 8.1.

8.3. Frihandssavning (fig. 21)
En af de vigtigste egenskaber ved en bandsav er
muligheden for pa enkel vis at kunne save kurver

og radier.
® Seenk savbandsferingen (11) ned pa emnet.
(se 6.5.)

® Teend for saven.
* Pres emnet fast ned pa savbordet (15), og
skub det langsomt ind i savbandet (26).
Ved frihandssavning skal du arbejde med en
Kokatdikgieringshastighed, s savbandet
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(26) kan felge den gnskede linie.

® | mange tilfeelde vil det vaere hensigtsmaessigt
at udfgre en grov udsavning af kurver og hjer-
ner ca. 6 mm veek fra linien.

® Hvis du skal save kurver, som er for sneevre
til det anvendte savband, skal du save hjeel-
pesnit op til kurvens forside, saledes at disse
gar veek som affald, nar den endelige radius
saves ud.

9. Transport

Transporter bandsaven, idet du med den ene
hand holder fast pa standerfoden (5) og med den
anden pa maskinstellet (25). Vigtigt! Brug aldrig
separerende beskyttelsesanordninger til laftning
eller transport.

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

10.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, eger det risikoen for elektrisk stad.

10.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

10.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.

Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Styrerulle, kilerem
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savband
Manglende dele

* er ikke nedvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen sa negjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

e Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien dzekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som falge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.
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®

Fara! Las igenom bruksanvisningen for att sanka risken f6r skador

®

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

4
]

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglas6gon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Se alltid till att stickkontakten har dragits ut innan reparation eller underhall pabérjas!

Sagbladets sagriktning
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A Fara!

Innan maskinen kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi 6vertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna &sidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

A Fara!

L&s alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Strdmbrytare

Néatkabel

Gummilépyta

Sparrplat

Uppstaliningsfot

Uttag for spanutsugning
Séagbladsrulle nedtill

Sagbladsrulle upptill

Spannskruv

10. Sagbladsskydd

11. Sagbladsstyrning upptill

12. Sidokapa

13. Las till kapa

14. Lasskruv for sagbladsrulle upptill

15. Sagbord

16. Gradskala foér svangning

17. Bordsinsats av plast

18. Sparrhandtag for sagbord

19. Instéliningshandtag for sagbladsstyrning
20. Sparrhandtag for sagbladsstyrning
21. Spannbygel for klyvanhall

22. Installningsskruv foér sagbladsrulle upptill

©COoN>OTA~WN~

23. Motor

24. Klyvanhall

25. Maskinstativ

26. Sagblad

27. Tippskydd

28. Ledarstift, upptill
29. Ledarstift, nedtill
30. Stodrulle

31. Stodrulle

32. Faste

33. Insexskruv

34. Sagbladsskydd
35. Insexskruv

36. Faste

37. Insexskruv

38. Insexskruv

39. Insexnyckel 3 mm
40. Insexnyckel 4 mm
41. Skruv

42. Mutter

43. Distansbricka
44, Mutter

45. Hallare till paskjutare
46. Paskjutare

47. Skruv

48. Skruv

49. Gummifot

50. Insexnyckel 5 mm
51. Skruv

52. Insexskruv

53. Distansbricka
54. Mutter

55. Distansbricka
56. Sparrspak

57. Skydd

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta dven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

e Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
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Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svéljer delar och kvévs!

Bandsag

Séagbord

Paskjutare
Parallellanslag
Insexnyckel 3 mm
Insexnyckel 4 mm
Insexnyckel 5 mm
Tippskydd
Monteringsmaterial
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning

Bandsagen ar avsedd for langssagning och kap-
ning av virke och tréliknande arbetsstycken. Runt
material far endast sagas om lampliga fastanord-
ningar samtidigt anvands.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Maskinen far endast anvandas med lampliga
sagblad. En bestandsdel av &ndamalsenlig
anvandning ar att sékerhetsanvisningarna, mon-
teringsanvisningarna och driftsanvisningarna i
bruksanvisningen beaktas.

Personer som anvander maskinen och utfér un-
derhall maste kanna till maskinen och vara med-
veten om vilka faror som kan uppsta.

Dessutom maste géllande arbetarskyddsforesk-
rifter foljas exakt.

Ovriga allmanna yrkesmedicinska och séker-
hetstekniska regler maste dven beaktas.

Om férandringar utfors pa maskinen fransager
sig tillverkaren allt ansvar, aven fér skador som
uppstar av sadana férandringar.

Trots &ndamalsenlig anvandning kan sarskilda
resterande riskfaktorer inte uteslutas helt. Bero-

ende pa maskinens konstruktion och uppbyggnad

kan foljande situationer uppsta:
® Horselskador om ndédvandiga hérselskydd

inte anvands.

® Halsovadliga emissioner av tradamm vid an-
vandning inom slutna utrymmen.

® Risk for personskador om anvandaren kom-
mer at verktyget inom det oskyddade sagom-
radet.

® Risk for personskador vid verktygsbyte
(skarsar).

®  Olycksrisk fran arbetsstycken, eller delar av
arbetsstycken, som slungas ut fran maskinen.

® Risk for att fingrar klams fast.

® Risk for rekyler.

® Risk for att arbetsstycket tippar om upplagg-
ningsytan ar for liten.

* Risk for personskador om sagverktyget vid-
rors.

® Risk for att delar av kvistar eller arbetsstycken
slungas ut fran maskinen.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

NatSpaNNINg:.......cccovvvvevverieennen. 20-240 V~50 Hz
Effektr.cooiiine. .52 15 min.250 W
Tomgangsvarvtal N ........ccoevvieirinnns 1400 min”
Sagbladslangd:..........ccccooeiiiiiiiiis 1400 mm
Sagbladsbredd: .........ccoooiiiiiiiince, 7 mm
Séagbladsbredd max.:.......ccccceoveverieneneene. 8 mm
Séagbladshastighet:..........ccccooveninnenne. 900 m/min
SAGhGJA:. e 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/ 45°
ST o o [0 o S 200 mm
Bordets storlek:.........ccooeiiniinnne 305 x 305 mm
Lutbart bord: .........coooviiiiiiiiiiecs -2° till 45°
Arbetsstyckets storlek:........... 400 x 400 x 80 mm
VKL e 17,5kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 61029.
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Ljudtrycksniva LpA .............................. 84,3 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, «..c.coeevececiiee 96 dB(A)
Osékerhet K, ....ccooooovviiiiiiiiiiic 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvéndning

Maskinen maste monteras stabilt, dvs. pa en ar-

betsbéank eller skruvas fast i ett stadigt golvstativ.

For detta andamal finns redan borrhal i maskin-

foten.

® Sagbordet maste vara korrekt monterat.

® Innan du tar maskinen i drift maste samtliga
kapor och sékerhetsanordningar ha monte-
rats enligt féreskrift.

® Sagbladet maste kunna rotera fritt.

®  Om virket redan har bearbetats maste du
vara uppmarksam pa frammande féremal
som t ex spik eller skruv.

® Innan du kopplar in maskinen med strémbry-
taren ska du 6vertyga dig om att sagblad har
monterats korrekt samt att de rérliga delarna
inte gar trogt.

® Innan du ansluter maskinen ska du kontrol-
lera att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

6. Montering

VARNING!
Dra alltid ut stickkontakten ur vagguttaget in-
for underhall, bestyckning eller montering vid
bandsagen.

6.1.1 Montera gummifétter / tippskydd (bild
5a/ 5b)

Fixera de fyra gummifétterna (49) med skruven

(51), distansbrickan (43) och muttern (44) pa un-

dersidan av maskinen.

Skjut in tippskyddet (27) i stédet (5) och fixera
den darefter vid maskinen med insexskruv (52),
distansbricka (53) och mutter (54).

6.1.2 Montera sagbordet (bild 3- 4)

e Tautsparrplaten (4).

® Satt sagbordet (15) pa maskinkapan bakif-
ran. Fast sagbordet med distansbricka (55),
sparrhandtag (18) och sparrspak (56).
Demontera i omvand ordningsféljd.

6.2. Fastspanning av sagblad (bild 1)

* VARNING! Om sagen inte anvands under
langre tid ska sagbladet lossas, vilket innebar
att sdgbladets spanning maste kontrolleras
innan sagen kopplas in.

® Vrid pa spannskruven (9) i medsols riktning
for att spanna sagbladet (26).

* Du kan kontrollera sdgbladets spanning ge-
nom att trycka in dess sida med fingret, unge-
far mitt emellan de bada sagbladsrullarna (7
+ 8). Om sagbladet (26) ar korrekt spant ska
det endast kunna tryckas in minimalt (ca. 1-2
mm).

e Etttillrackligt atspant sagblad har en metallisk
klang om det snapps at.

® Lossa pa sagbladet om det inte ska anvan-
das under lang tid. Darmed kan man undvika
att det tojs ut.

® Obs! Om bladets spanning ar fér hog finns
det risk fér att det bryts sénder. RISK FOR
PERSONSKADOR! Om spanningen daremot
ar for lag kan den drivna sagbladsrulle (7) sli-
ra vilket leder till att sdgbladet stannar.

6.3 Instéllning av sagblad (bild 1-2)

* VARNING! Innan sagbladet kan stallas in
maste det ha spants in enligt foreskrift.

o Oppna lasen (13) och 6ppna dérefter sido-
kaporna (12).

® Vrid den 6vre sagbladsrullen (8) sakta i med-
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6.4.

6.4.

sols riktning. Sagbladet (26) ska I6pa med
tanderna vid framkanten av I16pytan pa sag-
bladsrullen (8). Om detta inte ar fallet maste
den 6vre sagbladsrullens (8) lutningsvinkel
korrigeras.

Om séagbladet (26) tenderar att |6pa mot
sagbladsrullens (8) baksida, dvs. i riktning
mot maskinkapan (25), maste du skruva pa
instéllningsskruven (22) i motsols riktning.
Vrid &ven sagbladsrullen (8) sakta med andra
handen for att kontrollera sagblades (26)
lage.

Om séagbladet (26) I6per mot sagbladsrullen
(8) framre kant maste du vrida pa installnings-
skruven (22) i medsols riktning.

Efter att du har stéllt in den 6vre sagblads-
rullen (8) ska sagbladets (26) lage pa den
undre sagbladsrullen (7) kontrolleras. Aven
har maste sagbladet (26) I6pa i mitten av sag-
bladsrullen (7). Om detta inte ar fallet maste
den undre sagbladsrullens (8) lutning juste-
ras.

Vrid pa sagbladsrullen nagra ganger tills
justeringen av den évre sagbladsrullen (8)
paverkar sagbladets laget pa den undre sag-
bladsrullen (7).

Nar du ar fardig med installningen, stang
sidokaporna (12) igen och sparra med lasen
(13).

. Stélla in sagbladsstyrning (bild 7 - 10)

Saval stodrullar (30 + 31) som ledarstift (28 +
29) maste alltid stéllas in pa nytt nar sagbla-
det har bytts ut.

Oppna lasen (13) och éppna dérefter sido-
kaporna (12).

1. Ovre stodrulle (30)

Lossa pa skruven (33).

Forskjut stodrullen (30) sa langt tills det inte
langre ror vid sdgbladet (26) (avstand max.
0,5 mm).

Dra at skruven (33) pa nytt.

2. Stélla in undre stodrulle (31)
Demontera sagbordet (15) eller stéll det i 45°
lutning.

Fall undan sagbladsskyddet (34).

Stall in pa samma satt som for dvre stodrul-
len. De bada stoédrullarna (30 + 31) haller
endast upp sagbladet (26) under sagning.
Sagbladet far inte rora vid kullagret vid tom-

gang.

6.4.

6.4.

3. Instéllning av 6vre ledarstift (28)
Lossa pa inbusskruvarna (35).

Forskjut ledarstiftens (28) faste (36) sa langt
tills ledarstiftens (28) framkant star ca. 1 mm
bakom sagbladets tandbotten.

Dra at inbusskruvarna (35) pa nytt.
VARNING! Sagbladet blir obrukbart om tan-
derna vidror ledarstiften medan sagbladet
|6per.

Lossa pa inbusskruvarna (37).

Skjut de bada ledarstiften (28) s langt mot
sagbladet tills avstandet mellan ledarstiften
(28) och sagbladet (26) uppgar till ca. 0,5 mm
(sagbladet far inte klamma).

Dra at inbusskruvarna (37) pa nytt.

Vrid runt den 6vre sagbladsrullen (8) nagra
ganger i medsols riktning.

Kontrollera instéllningen av ledarstiften (28)
an en gang och justera vid behov.

4. Stélla in undre ledarstift (29)
Demontera sagbordet (15).

Lossa pa skruven (48).

Forskjut ledarstiftens (29) faste (32) sa langt
tills ledarstiftens (29) framkant star ca. 1 mm
bakom sagbladets tandbotten.

Dra at skruven (40) pa nytt.

VARNING! Sagbladet blir obrukbart om tan-
derna vidror ledarstiften medan sagbladet
|6per.

Lossa pa inbusskruvarna (38).

Skjut de bada ledarstiften (29) s langt mot
sagbladet tills avstandet mellan ledarstiften
(29) och sagbladet (26) uppgar till ca. 0,5 mm
(sagbladet far inte klamma).

Dra at inbusskruvarna (38) pa nytt.

Vrid runt den undre sagbladsrullen (7) nagra
ganger i medsols riktning.

Kontrollera instéllningen av ledarstiften (29)
an en gang och justera vid behov.

. Instéllning av 6vre sagbladsstyrning (11)

(bild 11)

Lossa pa sparrhandtaget (20).

Vrid pa instéllningsratten (19) for att sa langt
som mojligt sdnka sagbladsstyrningen (11)
mot materialet som du ska saga (avstand ca.
2-3 mm).

Dra at sparrhandtaget (20) pa nytt.
Kontrollera instéllningen varje gang innan du
ska saga. Korrigera vid behov.
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6.6. Justera sagbord (15) till 90° (12/13)

® Lossa pa sparrhandtaget (18) och sparrspa-
ken (56). Oppna skyddet vid sagbladsstyrnin-
gen (11).

e L&gg en vinkelhake (d) mellan sagblad (26)
och sagbord (15). Vinkeln (d) medfoljer e;.

® Vrid och luta sagbordet (15) tills vinkeln vid
sagbladet (26) uppgar till exakt 90°.

* Dra at sparrhandtaget (18) och spéarrspaken
(56) igen. Stang skyddet vid sagbladsstyrnin-
gen (11).

® Lossa pa muttern (42).

®  Skruva pa skruven (41) tills den ror vid mas-
kinkapan.

* Dra at muttern (42) igen for att fixera skruven
(41).

6.7.Val av sagblad

sagbladet som medféljder bandsagen vid leve-

rans ar avsedd for universal anvandning. Beakta

foljande krav nar du véljer sagblad:

* Det ar lattare att sdga sma radier med ett
smalt sagblad &n med ett brett.

® Anvand ett brett sdgblad om du vill saga rakt.
Detta ar sarskilt viktigt vid kapning av virke
eftersom sagblader tenderar att folja virkets
adring vilket kan leda till att sned sagning.

® Sagblad med fina tdnder sagar jamnare, dock
tar sagningen langre tid &n med grévre sag-
blad.

Obs! Anvénd aldrig sagblad som har bojts
eller spruckits!

6 8. Byta sagblad (bild 1, 14a, 14b)
Ta av skyddet (57).

e Stallin sagbladsstyrningen (11) pa ungefar
halva héjden mellan sagbord (15) och mas-
klnkapa (25).

o Oppna lasen (13) och éppna darefter sido-
kaporna (12).

® Tautsparrplaten (4).

® Spann av sagbladet (26) genom att vrida pa
spannskruven (9) i motsols riktning.

* Taav sagbladet (26) fran sagbladsrullarna (7,
8) och dra ut genom éppningen i sdgbordet
(15).

e Sattin det nya sagbladet (26) i mitten av de

bada sagbladsrullarna (7, 8). Sagbladets (26)

tander maste peka nedat mot sagbordet.

Spéann at sagbladet (26) (se 6.2).

Stang sidokaporna (12) pa nytt.

Montera tillbaka sparrplaten (4).

Satt pa skyddet igen.

6.9. Btye av bandsagsrullarnas gummi-l6pyta
(bild 15)

Efter en viss tid slits bandsagrullarnas (7/8) gum-

mi-lépytor (3) ned av sagbladets vassa tander

och maste darfor bytas ut.

o Oppna sidokapan (12).

® Tautsagbladet (26) (se 6.8).

* Lyft paA gummiytans (3) kant med en liten
skruvmejsel (f) och dra sedan av det fran den
Ovre bandsagsrullen (8).

® Gor pa samma sétt vid den undre bandsags-
rullen (7).

* Dra pa det nya gummibandet (3), montera
sagbladet (26) och stang darefter sidokapan
(12).

6.10. Byte av sagplatta (bild 16)

Byt ut sagplattan (44) om den ar sliten eller ska-

dad eftersom det annars finns risk for skador.

® Lossa pa fastskruven for sagplattan (17) med
en krysskruvmejsel (h). (Krysskruvmejsel
medféljer ej).

* Lyft upp den slitna sagplattan (17).

® Montera den nya sagplattan i omvand ord-
ningsfoéljd.

6.11. Uttag fér spansug (bild 2)
Bandsagen ar utrustad med ett uttag fér spansug

(6).

Anslut bandsagen till en spansug (medfdljer ej)
genom att ansluta slangen fran spansugen till
uttaget (6) pa maskinen.

6.12. Hallare till paskjutare (bild 6)
® Paskjutaren ska alltid férvaras i hallaren om
den inte anvands.

7. Anvéndning

7.1. Strombrytare (bild 17)

® Tryck pa den gréna knappen ,1“ for att koppla
in sagen.

® Tryck pa den roda knappen ,0“ for att koppla
ifrdn sagen.

® Bandsagen ar utrustad med en nollspan-
ningsbrytare. Detta innebar att bandsagen
maste kopplas in manuellt efter ett stromav-
brott.
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7 2. Klyvlinjal (bild 18)

Tryck klyvlinjalens (24) spannbygel (21)
uppat.

e Skjut klyvlinjalen (24) at vanster eller hdger
om sagbladet (26) pa sagbordet (15) och stall
darefter in pa avsett matt.

e Tryck ner spannbygeln (21) for att fixera
klyvlinjalen (24). Om spannbygelns (21)
spannkraft inte racker till, s4 maste du vrida
pa spannbygel (22) ett par varv i medsols rikt-
ning tills klyvlinjalen ar fixerad.

e Se alltid till att klyvlinjalen (24) 16per parallellt
gentemot sagbladet (26).

7.3. Genomfora snedsagning (bild 19)

For att genomféra snedsagning parallellt mot sag-

bladet (26), ar det mojligt att luta sdgbordet (15)

framat med 0° - 45°.

® Lossa pa sparrhandtagen (18).

e Luta sagbordet (15) framat tills avsett vin-
kelmatt har stallts in pa grundskalan (16).

* Dra at sparrhandtagen (18) pa nytt.

® Varning! Nar sagbordet (15) lutar maste
klyvanhallet (24) monteras till hoger (sett i ar-
betsriktningen) om sagbladet (26) pa den de-
len av sagbordet som lutar nedat (om detta ar
mojligt med tanke pa arbetsstyckets bredd).
Darigenom kan arbetsstycket inte glida bort
under sagningen.

8. Drift

Varning! Varje gang som du har gjort en ny in-
stéllning rekommenderar vi att du gér en provsag-
ning for att kontrollera om de installda matten
stdmmer.

®  Se alltid till att den 6vre sagbladsstyrningen
(11) ligger sa néra arbetsstycket som maojligt
nar du sagar (se 6.5).

® Tryck ned arbetsstycket mot bandsagens
bord (15) och skjut det framat med bada han-
derna. Darigenom kan du undvika att sagbla-
det (26) klams fast.

e Skjut fram arbetsstycket med jamnt tryck som
precis ar tillrackligt for att sagbladet ska saga
igenom materialet latt utan att det blockeras.

® Klyvanhallet (24) far endast anvandas till de
andamal den ar avsedd for.

* Det ar battre att genomfora en sagning i ett
enda moment &n i flera olika steg eftersom
du kanske maste dra tillbaka arbetsstycket.
Om du &nda maste dra tillbaka arbetsstycket
maste du forst koppla ifran bandségen. Rub-

ba inte pa arbetsstycket forran sagbladet (26)
har stannat helt.

® Se alltid till att arbetsstycket ligger pa sin
langsta sida nar det sagas.

Fara! Om smala arbetsstycken ska bearbetas

maste en paskjutare tvunget anvandas. Pask-

jutaren (28) maste alltid férvaras pa den harfor
avsedda kroken (29) pa sidan av sagen.

8.1. Langssagning (bild 20)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i

sin langdriktning.

e Stallin klyvlinjalen (24) till vanster om sag-
bladet (26) pa avsedd bredd (om detta ar
mojligt).

® Sank sagbladsstyrningen (11) till arbetssty-
cket (se 6.5).

* Kopplain sagen.

® Tryck en av arbetsstyckets kanter mot klyvlin-
jalen (24) med héger hand medan arbetssty-
ckets platta sida ligger emot sagbordet (15).

e Skjut arbetsstycket langs klyvlinjalen (24)
med en jamn rérelse in i sdgbladet (26).

® Viktigt! Spann fast langa arbetsstycken for att
forhindra att de tippar vid slutet av sagningen
(anvand t ex rullstativ eller liknande).

8.2. Utfora snedsagning (bild 19)

e Stallin sagbordet pa avsedd vinkel (se 7.3).

® Saga materialet enligt beskrivningen under
punkt 8.1.

8.3. Sagning pa fri hand (bild 21)

En av de viktigaste egenskaperna hos en

bandsag ar det enkla arbetsséttet vid sagning av

kurvor och radier.

® Sank sagbladsstyrningen (11) till arbetssty-
cket (se 6.5).

* Kopplain sagen.

* Tryck arbetsstycket fast mot sdgbordet (15)
och skjut in det langsamt i sagbladet (26).

® Nar du sagar pa fri hand boér du ha en lagre
matningshastighet sa att sagbladet (26) latta-
re kan folja den avsedda sagningslinjen.

® |vissa fall kan det vara en bra idé att en géra
en grov tillsagning av kurvor och horn pa ca. 6
mm avstand.

®  Om du vill sdga kurvor som &r alltfér tranga
for sagbladet, kan du saga kan du géra insag-
ningar i rat vinkel till kurvlinjen. Nar du sedan
sagar radien faller detta material bort.
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9. Transport

Transportera bandsagen genom att halla fast i
stédet (5) med den ena handen och i maskin-
stativet (25) med den andra. Obs! Anvand aldrig
atskiljande skyddsanordningar till att lyfta eller
transportera bandsagen.

10. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

10.1 Rengbra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdéjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengoérings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

10.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

10.3 Reservdelsbestélining

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Lamna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

12. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iSC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Styrhijul, kilrem
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagblad
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten koptes. Medan garantiti-
den fortfarande géller ska ansprak pa garanti stéallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mojligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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CZ

®
®

Pozor! Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mGze zplsobit ztratu sluchu.

4
]

Pozor! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materiald mize vznikat
zdravi Skodlivy prach. Material obsahuijici azbest nesmi byt opracovavan!

Pozor! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a prachy vystupu-
jici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

P¥i vSech opravaiskych a udrzbarskych pracich vytahnout sitovou zastréku!

Smeér fezani pilového pasu
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A\ Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyna.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpeénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

A\ Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynu a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

Za-/vypinac

Sitové vedeni

Pryzova kluzna plocha

Stojina

Noha

Pripojka pro odsavani

Kladka pilového pasu dole

Kladka pilového pasu nahote

Upinaci Sroub

10. Ochrana pilového pasu

11. Vedeni pilového pasu nahore

12. Bocni viko

13. Uzavér vika

14. Pojistny Sroub pro kladku pilového pasu
nahote

15. Stal pily

16. Stupnice pro akéni okruh

17. Vlozka stolu z plastu

18. Zaijistovaci rukojeti pro stul pily

19. Stavéci kolecko pro vedeni pilového pasu

20. Stavéci knoflik pro vedeni pilového pasu

21. Upinaci tfrmen pro paralelni doraz

©COoNO>OA~WN

nahore
23. Motor
24. Paralelni doraz
25. Podstavec stroje
26. Pilovy pas
27. Ochrana proti pfevraceni
28. Vodici kolik, nahote
29. Vodici kolik, dole
30. Opérné lozisko
31. Opérné lozisko
32. Upinaci drzak
33. Imbusovy Sroub
34. Ochrana pilového pasu
35. Imbusovy Sroub
36. Upinaci drzak
37. Imbusovy Sroub
38. Imbusovy Sroub
39. Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 3 mm
40. KIi¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 4 mm
41. Sroub
42. Matice
43. Podlozka
44. Matice
45. Drzak posuvné tyce
46. Posuvna ty¢
47. Sroub
48. Sroub
49. Gumova botka
50. Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5mm
51. Sroub
52. Sroub s vnitinim Sestihranem
53. Podlozka
54. Matice
55. Podlozka
56. Aretacni packa
57. Kryt

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
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Nebezpeci!

PFistroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Pasova pila

Stal pily

Posuvna ty¢

Paralelni doraz

Kli¢ pro Srouby s vnitinim Sestihranem 3 mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfinim Sestihranem 4 mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfinim Sestihranem 5 mm
Ochrana proti pfevraceni

Montézni material

Originalni navod k pouziti

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pasova pila slouzi k podélnému a pfi¢cnému
fezani dreva a dfevu podobnych obrobkd. Kulaté
materialy smi byt fezany pouze za pomoci k tomu
uréenych pfidrznych zafizeni.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové

pasy. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je také
dbat bezpec¢nostnich pokynt, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZiti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji
dodrzovany platné predpisy bezpecénosti prace.
Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pra-
vidla v pracovnélékarskych a bezpeénostné tech-
nickych oblastech. Zmény na stroji zcela vylucuji
ruceni vyrobce a z toho vzniklé Skody. | pfes
pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela vyloucit
urcité rizikové faktory. Podminéno konstrukci a
usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasle-

dujici rizika:
®  Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

e Zdravi $kodlivé emise dievnych pracht pfi
pouzivani v uzavienych prostorech.

® Nebezpeci Urazu dotknutim se pilového pasu
v nezakryté oblasti fezani.

® Nebezpedi zranéni pfi vyméné nastroje
(nebezpedi pofezani).

®  Ohrozeni vymrsténymi obrobky nebo ¢astmi
obrobk.

e Zmacknuti prsta.

®  Ohrozeni zpétnym vrhanim.

® Prevraceni obrobku na zakladé nedostatecné
podpérné plochy obrobku.

® Dotyk fezného nastroje.

® Vymrstovani sukl a ¢asti obrobku.

Dbeijte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo pramyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
éinnostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: ......ccoceeeveieeennen. 220-240V~50 Hz
Pocet otaCek naprazdno n: ................ 1400 min’!
Délka pilového pasu: .........cccceeveevnenns 1400 mm
Sitka pIlOVEhO PASU: «.....cveveveceeeeeerieeeeeeen 7 mm
Sitka pilového PASU MAX.: ....ceeeevervcerenne. 8 mm
Rychlost pilového pasu: .........cccoceeueee 900 m/min
Hloubka Fezu: .......cocoeviiieniiiiieiiene 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/ 45°
VYIOZENI: .o 200 mm
Velikost stolu: .......ccooveeeiiiieen. 305 x 305 mm
Stal sklopitelny: ......ccccevvveveiiciiiiiene -2°az 45°
Velikost obrobku max.: .......... 400 x 400 x 80 mm
HMOtNOSt: .o 17,5 kg
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 84,3 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 96 dB(A)
Nejistota K, «oovevereiieinieiiiiicc 3dB
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Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢€isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e 'V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

Zbyvaijici rizika

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfistroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.

pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pevném

podstavci. K tomuto Uc€elu se na noze stroje

nachazeji otvory.

e  Stul pily musi byt spravné namontovan.

® Pred uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni fadné namonto-
vany.

® Pilovy pas musi byt volné otocny.

® U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa
jako napf. hfebiky nebo Srouby atd.

® Pred stisknutim za-/vypinace se ujistéte, zda
je pilovy pas spravné namontovan a zkontro-
lujte volny chod pohyblivych &asti.

® Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje
na typovém stitku souhlasi s udaji sité.

6. Montaz

POZOR!

Pred vSemi udrzbovymi, pfezbrojovacimi
a montaznimi pracemi vytahnout sitovou
zastrcku pasové pily ze zasuvky.

6.1.1 Montaz gumovych botek / ochrany proti
prevraceni (obr. 5a/ 5b)

Pripevnéte ¢étyfi gumové botky (49) pomoci
Sroubu (51), podlozky (43) a matice na spodni
strané pfistroje.

Do nohy (5) zasurite ochranu proti pfevraceni
(27) a upevnéte ji pomoci Sroubu s vnitfnim
Sestihranem (52), podlozky (53) a matice (54) na
pristroj.

6.1.2 Montaz pilového stolu (obr. 3 - 4)

e Stojinu (4) vyjmout.

* Nasadte pilovy stul (15) zezadu na télo stroje.
Upevnéte pilovy stl pomoci podlozek (55),
zajiStovaci rukojeti (18) a aretacni packy (56).

e Demontaz se provadi v opacném poradi.

6.2. Napnuti pilového pasu (obr. 1)

® POZOR! P¥i delSim odstaveni pily musi byt
pilovy pas povolen, tzn. pfed zapnutim pily
musi byt napnuti pasu zkontrolovano.

e Upinaci Sroub (9) na napinani pilového pasu
(26) otacet ve sméru hodinovych rucicek.

e  Spravné napnuti pilového pasu mize byt
Zjisténo bo¢nim zatlac¢enim prstem na pas,
zhruba centricky mezi obéma kladkami pi-
lového pasu (7 + 8). Pfitom by se mél pilovy
pas (26) nechat jen minimalné stladit (cca 1-2
mm).

e Dostatecné napnuty pilovy pas vydava kovo-
vy zvuk, kdyZ se na néj lehce zaklepe.

® Pilovy pas povolte, pokud ho nebude-
te delSi dobu pouzivat, aby se zbyte¢né
neprodluzoval.

® Pozor! Pfi moc vysokém napnuti se mize
pilovy pas zlomit. NEBEZPECI ZRANENI! P¥i
moc malém napnuti se mize hnana kladka
pilového pasu (7) protacet, ¢imz se pilovy pas
zastavi.

6.3 Nastaveni pilového pasu (obr. 1-2)

®  POZOR! Korektni nastaveni napnuti pasu je
nutné jesté drive nez muze dojit k nastaveni
pilového pasu.

® Bocni vika (12) povolenim uzaveérl (13)
otevrit.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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®  Hornim valcem pilového pasu (8) pomalu
otacejte ve sméru hodinovych ruci¢ek. Zuby
pilového pasu (26) by mély bézet po pfednim
okraji bézné plochy na valci pilového pasu
(8). Pokud tomu tak neni, je nutné upravit uhel
skonu horniho valce pilového pasu (8).

®  Pokud pilovy pas (26) bézi vice k zadni strané
kladky pilového pasu (8), tzn. ve sméru
krytu stroje (25) musi byt sefizovaci Sroub
(22) otacen proti sméru hodinovych rucicek,
pfitom kladku pilového pasu (8) pomalu
druhou rukou otacet, aby byla poloha pilové-
ho pasu (26) prfezkousena.

®  Pokud bézi pilovy pas (26) k pfedni hrané
kladky pilového pasu (8), musi byt sefizovaci
Sroub (22) ota¢en ve sméru hodinovych
rucicek.

® Po nastaveni horni kladky pilového pasu (8) je
tfeba zkontrolovat polohu pilového pasu (26)
na spodni kladce pilového pasu (7). Pilovy
pas (26) by zde mél lezet také ve stfedu klad-
ky pilového pasu (7). Pokud tomu tak neni, je
tfeba jesté jednou prestavit sklon horni kladky
pilového pasu (8).

® Nez se prestaveni horni kladky pilového pasu
(8) na polohu pilového pasu na dolni kladce
(7) projevi, je tfeba nékolikrat kladku pilového
pasu otogit.

® Po provedeném nastaveni je tfeba boé¢ni vika
(12) opét uzavfit a zabezpedit uzavery (13).

6.4. Nastaveni vedeni pilového pasu
(obr.7-10)

Jak opérna loziska (30 + 31) tak také vodici koliky

(28 + 29) musi byt po kazdé vyméné pilového

pasu nové nastaveny.

® Bocni vika (12) povolenim uzaveért (13)
otevrit.

6.4.1. Horni opérné lozisko (30)

e Sroub (33) povolit.

® Opérné lozisko (30) tak dalece posunout, az
se prave prestane dotykat pilového pasu (26)
(vzdalenost max. 0,5 mm).

e Sroub (33) opét utahnout.

6.4.2. Nastaveni dolniho opérného loziska
(31)

e Stul pily (15) demontovat nebo ho naklonit na
Uhel 45°.

e Ochranu pilového pasu (34) odklopit.

® Nastaveni se provadi analogicky k hornimu
opérnému loZisku. Obé opérna loziska (30
+ 31) podpiraji pilovy pas (26) pouze béhem

6.4.

6.4.

nemél kuli¢kového loziska dotykat.

3. Nastaveni hornich vodicich kolikt (28)
Imbusovy Sroub (35) povolit.

Upinaci drzaky (36) vodicich kolik(i (28) posu-
nout, az lezi predni hrana vodicich kolikd (28)
cca 1 mm za dnem zubni mezery pilového
pasu.

Imbusovy Sroub (35) opét utahnout.

POZOR! Pilovy pas je nepouzitelny, pokud
se zuby pfi bézicim pilovém pasu dotknou
vodicich kolikd.

Imbusové Srouby (37) povolit.

Oba vodici koliky (28) posunout tak dalece ve
sméru pilového pasu, az ¢ini vzdalenost mezi
vodicimi koliky (28) a pilovym pasem (26)
max. 0,5 mm (Pilovy pas nesmi vaznout).
Imbusové Srouby (37) opét utahnout.

Horni kladku pilového pasu (8) nékolikrat ve
sméru hodinovych rucicek otocit.

Nastaveni vodicich koliku (28) jesté jednou
prekontrolovat a v pfipadé potfeby dojustovat.

4. Nastaveni dolnich vodicich kolikt (29)
Stal pily (15) demontovat.

Sroub (48) povolit.

Upinaci drzaky (32) vodicich kolik(i (29) posu-
nout, az lezi predni hrana vodicich kolikd (29)
cca 1 mm za dnem zubni mezery pilového
pasu.

Sroub (48) opét utahnout.

POZOR! Pilovy pas je nepouzitelny, pokud
se zuby pfi bézicim pilovém pasu dotknou
vodicich kolikd.

Srouby (38) povolit.

Oba vodici koliky (29) posunout tak dalece ve
sméru pilového pasu, az ¢ini vzdalenost mezi
vodicimi koliky (29) a pilovym pasem (26)
max. 0,5 mm (Pilovy pas nesmi vaznout).
Imbusové Srouby (38) opét utahnout.

Dolni kladku pilového pasu (7) nékolikrat ve
sméru hodinovych rucicek otocit.

Nastaveni vodicich kolikud (29) jesté jednou
prekontrolovat a v pfipadé potfeby dojustovat.

. Nastaveni horniho vedeni pilového pasu

(11) (obr.11)

Staveéci knoflik (20) povolit.

Vedeni pilového pasu (11) otacenim
stavéciho kolecka (19) sklopit tak nizko na
fezany materidl, jak jen to je mozné (vzda-
lenost cca 2-3 mm).

Staveéci knoflik (20) opét utahnout.

Nastaveni je tfeba pfed kazdym fezanim kon-

fezani. Pii chodu naprazdno bygeniysielirika-nikolakd Rgnt. nové nastavit.
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6.6. Nastaveni pilového stolu (15) na 90°
(12/13)

® Uvolnéte zajiStovaci rukojet (18) a aretacni
packu (56) a otevrete kryt na vedeni pilového
pasu (11).

® Meazi pilovy pas (26) a stul pily (15) pfilozte
thelnik (d). Uhelnik (d) neni souéasti dodav-
ky.

® Pilovy stul (15) sklanéjte ota¢enim, az bude
Uhel k pilovému pasu (26) ¢init presné 90°.

e Zajistovaci rukojet (18) a aretacni packu (56)
opét utahnéte a zaviete kryt na vedeni pilové-
ho pasu (11).

® Povolte matici (42).

o Sroub (41) nastavte natolik, aby doslo ke kon-
taktu s télem stroje.

®  Pro zafixovani Sroubu (41) opét utahnéte
matici (42).

6.7. Ktery pilovy pas pouzit

Pilovy pas dodany s pilou je uréen pro univerzalni

pouziti. Pfi volbé pilového pasu je treba dodrzovat

nasleduijici kritéria:

® S uzkym pilovym pasem je mozné fezat
mensi poloméry, nez se Sirokym.

o Siroky pilovy pas se pouZiva na provedeni
rovného fezu. Toto je dllezité predevsim pfi
fezani dieva, protoze pilovy pas ma tendenci
sledovat zilkovani dfeva a tim lehce odbogit
od pozadovaneé linie fezu.

® Pilové pasy s jemnymi zuby fezou vice
hladce, ale také pomaleji, nez pilové pasy s
hrubym ozubenim.

Pozor! nikdy nepouzivat pilové listy ohnuté
nebo s jemnymi trhlinami!

6 8.Vyména pilového pasu (obr. 1, 14a, 14b)
Sejméte kryt (57).

® Vedeni pilového pasu (11) nastavte na cca
polovinu vysky mezi pilovym stolem (15) a a
télem stroje (25).

® Uvolnéte uzavéry (13) a oteviete postranni
viko (12).

e Odstrarite plechovy mlstek (4).

® Pilovy pas (26) uvolnéte otac¢enim napinaciho
Sroubu (9) proti sméru hodinovych rucic¢ek.

® Pilovy pas (26) sejméte z valcl pilového pasu
(7,8) a vyjméte ho skrz otvor v pilovém stole
(15).

® Novy pilovy pas (26) nasadte doprostfed
kazdého z valcu pilového pasu (7,8). Zuby
pilového pasu (26) museji ukazovat smérem k
pilovému stolu.

® Opét zaviete postranni viko (12).
®  Znovu namontujte plechovy mustek (4).
® Opét nasadte kryt.

6.9.Vymeéna pryzové kluzné plochy kladek
pilového pasu (obr. 15)

Pryzové kluzné plochy (3) kladek pilového pasu

(7, 8) se ostrymi zuby pilového pasu po néjaké

dobé opotfebuji a musi byt poté vyménény.

® Bocni vika (12) otevfit.

®  Vyjmuti pilového pasu (26) (viz 6.8).

®  Okraj gumoveé bézné plochy (3) nadzvednéte
pomoci malého Sroubovaku (f) a poté ji
stahnéte z horniho valce pilového pasu (8).

e U dolni kladky (7) postupovat analogicky.

®  Novou pryzovou kluznou plochu (3) naviékn-
out, pilovy pas (26) namontovat a bo¢ni vika
(12) opét zaviit.

6.10.Vyména vlozky stolu (obr. 16)

P¥i opotfebovani nebo poskozeni je tfeba

vlozku stolu (17) vymeénit, jinak existuje zvySené

nebezpedi zranéni.

® Uvolnéte upevnovaci Sroub vlozky stolu (17)
pomoci kfizového Sroubovaku (h). (Kfizovy
Sroubovak neni soucasti dodavky).

® Opotfebovanou vliozku stolu (17) smérem
nahoru vyjmout.

® Montaz nové vlozky stolu se provadi v
opacném poradi.

6.11. Saci hrdlo (obr. 2)
Pasova pila je vybavena pfipojkou pro odsavani
(6) trisek.

Pasovou pilu pfipojte k zafizeni na odsavani
prachu (neni soucasti dodavky) tim, ze hadici
odsavaciho zafizeni pfipojite do odsavaciho hrdla

6).

6.12. Drzak posuvné tyce (obr. 6)
® Posuvna ty¢ musi byt vzdy ulozena v drzaku,
pokud se pravé nepouziva.

*  Pilovy pas (26) napnéte (viz 6.2yww.sidirika-nikolaidi.gr
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7. Obsluha

7.1. Za-/vypinac (obr. 17)

e Stisknutim zeleného tlacitka ,,1“ je pila zapnu-
ta.

® Na vypnuti pily je tfeba stisknout ¢ervené
tlaéitko ,0“.

e Pasova pila je vybavena vypina¢em s
podpétovou spousti. Po vypadku napéti musi
byt pila znovu zapnuta.

7.2. Paralelni doraz (obr. 18)

e Upinaci tfrmen (21) paralelniho dorazu (24)
tla¢it smérem nahoru.

e Paralelni doraz (24) nasunout na stll pily (15)
vlevo nebo vpravo od pilového pasu (26) a
nastavit ho na pozadovany rozmér.

e Upinaci trmen (21) tlacit smérem doll, aby
byl paralelni doraz (24) fixovan. Pokud by
upinaci sila upinaciho tfrmenu (21) nestacila,
je tfeba upinaci tfrmen (21) nekolikrat oto¢it
ve sméru hodinovych ru€icek, az je paralelni
doraz dostate¢né fixovan.

e Je tfeba dbat na to, aby paralelni doraz (24)
vzdy probihal paralelné k pilovému pasu (26).

7.3. Sikmé fezy (obr. 19)

Aby bylo mozné provadét Sikmé fezy paralelné

k pilovému pasu (26), je mozné naklonit stll pily

(1 5) dopfedu 0° - 45°.

Zaijistovaci rukojeti (18) povolit.

e Stul pily (15) naklonit dopfedu, az je na
zakladni stupnici (16) nastaven pozadovany
uhlovy rozmér.

e Zaijistovaci rukojeti (18) opét utahnout.

®  Pozor: Pfi sklopeném stolu pily (15) je tfeba
upevnit paralelni doraz (24) ve sméru prace
vpravo od pilového pasu (26) na smérem dolt
sméfujici strané (pokud to dovoli Sifka obrob-
ku), aby se zabranilo sklouznuti obrobku.

8. Provoz

Pozor! Po kazdém novém nastaveni

doporuéujeme zkusebni fez na pfekontrolovani

nastavenych rozmérd.

® P¥ivSech fezech je tfeba horni vedeni pasu
(11) priblizit tak blizko k obrobku, jak jen to je
mozné (viz 6.5).

® Obrobek vést vzdy obéma rukama a drzet ho
s malym sklonem ke stolu pily (15), aby se
zabranilo uvaznuti pilového pasu (26).

® Posuv by mél byt provadén se stale

rovnomérnym tlakem, ktery pravé dostacuje
na to, aby pilovy pas bez problému prosel
matrialem, ale neblokoval.

® ProvSechny fezy, pro které mlze byt pouzit,
stale pouzivat paralelni doraz (24).

e Je lepSi provést fez v jednom pracovnim
kroku, nez ve vice krocich, které popfipadé
vyzaduji vytazeni obrobku. Pokud pfece
jenom neni mozné se vytazeni obrobku vyhn-
out, je tfeba pasovou pilu pfedtim vypnout a
vytazeni provést teprve po zastaveni pilového
pasu (26).

®  Pfifezani musi byt obrobek veden vzdy svou
nejdelsi stranou.

Nebezpedéi! Pii opracovani Uzkych obrobku
musi byt bezpodmine¢né pouzivana posuvna
ty€. Posuvnou ty¢ (28) je tfeba skladovat vzdy
pfipravenu k pouziti na haku (29) uréeném pro
tyto uCely a umisténém na strané pily.

8.1. Provadéni podélnych fezt (obr. 20)

Zde je obrobek profezavan ve svém podélném

smeéru.

® Paralelni doraz (24) na levé strané (pokud je
to mozné) pilového pasu (26) nastavit podle
pfislusné pozadované Sirky.

® Vedeni pilového pasu (11) sklopit na obrobek
(viz 6.5).

e  Pilu zapnout.

® Hranu obrobku tlagit pravou rukou proti pa-
ralelnimu dorazu (24), pficemz plocha strana
lezi na stole pily (15).

® Obrobek posouvat rovnomérnym posuvem
podél paralelniho dorazu (24) ve sméru pilo-
vého pasu (26).

* Dllezité: dlouhé obrobky zajistit proti
prepadnuti na konci fezani (napf. odvalovaci
stojan atd.).

8.2. Provadéni sikmych fezti (obr. 19)

®  Stll pily nastavit na poZzadovany uhlovy
rozmer (viz 7.3).

* Rez provést podle popisu v bodé 8.1.

8.3. Rezy volné z ruky (obr.21)

problémové fezani kiivek a poloméra.

® Vedeni pilového pasu (11) sklopit na obrobek
(viz 6.5).
Pilu zapnout.
Obrobek pevné tlacit na stdl pily (15) a poma-
lu ho sunout ve sméru pilového pasu (26).

®  P¥ifezanivolné z ruky je tfeba pracovat s

ww.sidirika-nikokaickugaosuvu, aby mohl pilovy pas (26)
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pozadovanou linii sledovat.

® V mnoha pfipadech je vhodné kfivky a rohy
zhruba 6 mm od linie nahrubo odfiznout.

® Pokud musite fezat kfivky, které jsou pro
pouzity pilovy pas moc uzké, je tfeba provést
pomocné fezy az k pfedni strané kfivky, které
zbudou jako odpad po vyfiznuti kone¢ného
poloméru.

9. Transport

Transportujte pasovou pilu tak, Ze ji budete jed-
nou rukou drzet za nohu (5) a druhou za podsta-
vec (25). Pozor! Nikdy nepouzivejte ke zvedani
nebo transportu oddélovaci ochranna zafizeni.

10. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

10.1 Cisténi

® Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

10.3 Objednani nahradnich dilt:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepraveé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, meli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

12. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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CZ

Jen pro zemé EU
Elektrické narfadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prtvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Servisni informace
Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Vodici kladka, klinovy femen
Spotrebni material/spotfebni dily* Pilovy pas
Chybégjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfisluSsnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

® VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

www.sidirika-nikolaidi.gr
-87-



Zarucéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatiiovani pozadavkud poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
NasSe zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pristroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslinickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpe¢nostnich pokynd, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouZitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroj nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zpusobené padem).

- Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&Znym opottebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatriovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnli poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati takeé pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(l a bez typového $titku, jsou ze zaruéniho pinéni vylouceny
z duivodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dill poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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®

Nebezpecenstvo! Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze sposobit poskodenie sluchu.

4
]

Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materidlmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

Pri vSetkych opravach a udrzbovych €innostiach na stroji vytiahnite kabel zo siete!

Smer rezania pilového pasu

www.sidirika-nikolaidi.gr
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/A Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
$kodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
ziadne ruéenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

/A Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)

1. Vypina¢ zap/vyp

2. Sietové vedenie

3. Gumena bezna plocha

4. Prieény plech

5. Podstavec

6. Odsavacie pripojenie

7. Spodna kladka pilového pasu

8. Horna kladka pilového pasu

9. Upinacia skrutka

10. Ochrana pilového pasu

11. Horné vedenie pilového pasu

12. Postranny kryt

13. Uzaver krytu

14. Poistna skrutka pre hornu kladku pilového
pasu

15. Pilovy stdl

16. Stupnica pre oto¢nu oblast

17. Umelohmotna stolova viozka

18. Aretac¢né skrutky pre pilovy stol

19. Nastavovacia skrutka pre vedenie pilového

20. Aretac¢na skrutka pre vedenie pilového pasu

21. Napinacie drzadlo pre paralelny doraz

22. Nastavovacia skrutka pre hornu kladku pilo-
vého pasu

23. Motor

24. Paralelny doraz

25. Nosna konstrukcia stroja

26. Pilovy pas

27. Ochrana proti prevrateniu

28. Vodiaci kolik, hore

29. Vodiaci kolik, dole

30. Oporné lozisko

31. Oporné lozisko

32. Upinaci drziak

33. Imbusova skrutka

34. Ochrana pilového pasu

35. Imbusova skrutka

36. Upinaci drziak

37. Imbusova skrutka

38. Imbusova skrutka

39. Imbusovy kl'd¢ 3 mm

40. Imbusovy kl't¢ 4 mm

41. Skrutka

42. Matica

43. Podlozka

44. Matica

45. Drziak posuvného pripravku

46. Posuvny pripravok

47. Skrutka

48. Skrutka

49. Gumena patka

50. KI'u€ na skrutky s vnutornym Sesthranom
5mm

51. Skrutka

52. Skrutka s vnutornym Sesthranom

53. Podlozka

54. Matica

55. Podlozka

56. Areta¢na paka

57. Kryt

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/

pasu www.sidirika-nikelaiditgrpoistky (pokial st obsiahnuté).
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e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial’mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehitnutia a udusenia!

Pasova pila

Pilovy stol

Posuvny pripravok

Paralelny doraz

KI'u¢€ na skrutky s vnutornym Sesthranom 3

mm

e KIu¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 4
mm

e KIu¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 5

mm

Ochrana proti prevrateniu

Montazny material

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pasova pila je uréena na pozdizne adreva alebo
drevu podobnych materialov. Okruhle mate-
ridly smu byt rezané len pomocou vhodnych
aretac¢nych pripravkov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nesplfiajlce U&el pouZitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Pre pouzivanie s tymto strojom su povolené
len vhodné pilové pasy. Sucastou sprav-
neho ucéelového pouzitia pristroja je taktiez
dodrziavanie bezpecénostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke
nachadzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju pristroj aach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné
bezpecénostné predpisy proti urazom.

Musia sa taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné
pravidla v oblastiach pracovnej mediciny

a bezpecénostnej techniky.

Pripadné zmeny vykonané na stroji celkom anu-

luju ru€enie vyrobcu a ru¢enie za Skody tymto

sposobené.

Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa

nemaozu niektoré Specifické rizikové faktory cel-

kom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby

tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce body:

® PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

® Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

® Nebezpecenstvo Urazu z dévodu kontaktu
ruky s nezakrytou reznou oblastou nastroja.

® Nebezpecenstvo zranenie pri vymene nastro-
ja (nebezpecenstvo porezania).

e  Ohrozenie kvoli vymrsteniu obrobkov alebo
Casti obrobkov.

® Pohmozdenie prstov.

® Ohrozenie spatnym uderom.

® Vyklopenie obrobku kvéli nedostato¢nej doty-
kovej ploche obrobku na podklade.

® Dotyk s reznym nastrojom.

® Spatny uder Casti konarov a ¢asti obrobkov.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: ..........ccceeene 220-240V ~ 50 Hz
VYKON: oo S2 15 min. 250 W
Otacky privolnobehu ng: .......occvee 1400 min-'
Dizka pilového pasu: ........ccccceeveeinenns 1400 mm
Sirka pilového PASU: ......ceveeceeeeeeerieeeeeeae 7 mm
Sirka pilového PASU MaX.: ......ccccevervecureenne. 8 mm
Rychlost pilového pasu: .........ccceeeeuee 900 m/min
Vyska rezu: ......ccceeeeeenene ...80 mm/90°

............. ...45mm/ 45°
ROZPAtIe: ..o 200 mm
Velkost stola: ....ccccceveiiieeeiiieens 305 x 305 mm
Naklapaci stol: ........cccoeevivviriiiiieeiieens -2° az 45°
Velkost obrobku max.: .......... 400 x 400 x 80 mm
HMONOSE: ... 17,5 kg

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L ,
Nepresnost KpA
Hladina akustického vykonu L, ........... 96 dB (A)
Nepresnost K, ,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Posobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na pracov-

nom stole, alebo pevne priskrutkovany na pev-

nom podstavcovom rame. Za tymto u¢elom sa na

spodku stroja nachadzaju upevriovacie otvory.

®  Pilovy stol musi byt spravne namontovany.

® Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpe€nostné pripravky spravne
namontovat.

® Pilovy pas musi moct volne bezat.

® Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

® Pred tym, nez stlacite vypina¢ zap/vyp,

ne namontovany a je zaru¢ena l'ahkost chodu
pohyblivych Easti.

® PresvedCite sa pred zapojenim stroja do siete
o tom, &i udaje na typovom Stitku pristroja
suhlasia s udajmi pritomnej elektrickej siete.

6. Montaz

Pozor!

Pred vSetkymi udrzbovymi, prestavbovymi a
montaznymi pracami na pasovej pile sa musi
vytiahnut elektricky kabel zo siete.

6.1.1 Montaz gumenych pétiek / ochrany proti
prevrateni (obr. 5a/ 5b)

Pripevnite Styri gumené pétky (49) pomocou

skrutky (51), podlozky (43) a matice (44) na spod-

nej strane pristroja.

Nasunte ochranu proti prevrateniu (27) do pods-
tavcovej nohy (5) a zafixujte ju pomocou skrutky
s vnutornym Sesthranom (52), podlozky (53) a
matice (54) na pristroji.

6.1.2 Montaz pilového stola (obr. 3/-4)

e Vybrat prie¢ny plech (4).

® Nasadte pilovy stdl (15) zozadu na teleso st-
roja. Upevnite pilovy stdl pomocou podloziek
(55), aretacnej rukovati (18) a aretacnej
packy (56).

e Demontaz sa uskuto¢ni v opaénom poradi.

6 2. Napnutie pilového pasu (obr. 1)

Pozor! Pri dlhSej dobe, ked' je pila uvedena
mimo prevadzky, sa musi pilovy pas uvolnit,
t.j. pred zapnutim pily sa musi skontrolovat
napnutie pilového pasu.

e Upinaciu skrutku (9) k napinaniu pilového
pasu (26) otocCit v smere otac¢ania hodinovych
ruCiciek.

® Spravne napnutie pilového pasu sa méze
skontrolovat postrannym zatlacenim prstami
proti pilovému pasu, priblizne v strede medzi
obidvomi kladkami pilového pasu (7 +8). Pri-
tom by sa mal dat pilovy pas (26) stladit len
minimalne (cca. 1-2 mm).

® Dostatocne napnuty pilovy pas vydava kovo-
vy zvuk, ked’ sa nafho zaklope.

® Uvolnite pilovy pas, ked nebude dlhSiu dobu
v prevadzke, aby nedoslo k jeho nadmer-
nému natiahnutiu.

® Pozor! Pri prili$ silnom napnuti sa méze

pilovy pas zlomit. NEBEZPECENSTVO po-

presveddite sa o tom, Ze je pilqyiRifsSidirika-nikolaidi. gr
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ranenia! Pri prili§ nizkom napnuti sa moze
hnacia kladka pilového pasu (7) pretocit, ¢im
sa pilovy pas zastavi.

6.3 Nastavenie pilového pasu (obr. 1-2)

Pozor! Pred tym, nez méze byt vykonané
nastavenie pilového pésu, je potrebné sprav-
ne napnut pilovy pas.

Postranny kryt (12) otvorit uvolnenim uza-
verov (13).

Hornu kladku pilového listu (8) pomaly otacat
v smere otac¢ania hodinovych ruciciek. Pilovy
pas (26) by mal bezat so zubmi na prednom
okraji pojazdovej plochy na kladke pilového
pasu (8). Ak to tak nie je, musi sa upravit uhol
sklonu hornej kladky pilového pasu (8).

V smere ku krytu stroja (25), musi sa nastavo-
vacia skrutka (22) otocit proti smeru otacania
hodinovych ruciciek, pricom sa musi kladka
pilového pésu (8) pomaly otac¢at druhou ruk-
ou, aby sa overila poloha pilového pasu (26).
Ak pilovy pas (26) bezi smerom krednej hrane
kladky pilového pasu (8), tak sa musi nasta-
vovacia skrutka (22) oto¢it v smere otacania
hodinovych ruciciek.

Po nastaveni hornej kladky pilového pasu (8)
sa musi skontrolovat pozicia pilového pasu
(26) na spodnej kladke pilového pasu (7).
Pritom by mal pilovy pas (26) taktiez bezat
na stred kladky pilového pasu (7). Ak to tak
nie je, musi sa opatovne upravit uhol sklonu
hornej kladky pilového listu (8).

Aby sa ukazal u¢inok zmeny nastavenia
hornej kladky pilového pasu (8) na poziciu
pilového pasu na spodnej kladke (7), musi sa
kladka pilového pasu niekol'kokrat otocit.

Po uskutoénenom nastaveni sa musia znovu
zatvorit postranné kryty (12) a zabezpecit
uzavermi (13).

6.4. Nastavenie vedenia pilového pasu

(obr.7-10)

Po kazdej vymene pilového pasu musia byt znovu
nastavené oporné loziska (30 + 31) ako aj vodi-
ace koliky (28 + 29).

Postranny kryt (12) otvorit uvolnenim uza-
verov (13).

6.4.1. Horné oporné lozisko (30)

Uvolnit skrutku (33).

Oporné lozisko (30) posunut tak, aby sa
prave tesne nedotykal pilového pasu (26)
(odstup od pasu max. 0,5 mm).

Znovu dotiahnut skrutku (33).

6.4.2. Nastavenie spodného oporného loZiska
(31)

® Demontovat pilovy stdl (15) alebo ho vyklopit
do 45° naklonenia.

®  Odklopit ochranu pilového pasu (34).

* Nastavenie sa uskuto¢ni obdobne podla
popisu kornému lozisku. Obidve oporné
loziska (30 + 31) podopieraju pilovy pas (26)
len po¢as samotného procesu pilenia. Pri
volnobehu by sa pilovy pas nemal dotykat
gulickovych lozisk.

6.4.3. Nastavenie hornych vodiacich kolikov
(28)

®  Uvolnit inbusovu skrutku (35).

e Posunut upinaci drziak (36) vodiacich koli-
kov (28), az kym sa predna hrana vodiacich
kolikov (28) nenachadza cca 1 mm za patou
zuba pilového pasu.

®  Znovu dotiahnut inbusovu skrutku (35).

® Pozor! Pilovy pas sa znehodnoti, ak sa zuby
dotykaju pri beziacom pilovom pase vodia-
cich kolikov.

e Uvolnit inbusové skrutky (37).

® Obidva vodiace koliky (28) posunut smerom
k pilovému pasu tak daleko, aby bol odstup
medzi vodiacimi kolikmi (28) a pilovym pa-
som (26) max. 0,5 mm. (pilovy pas sa nesmie
zasekavat)

® Znovu dotiahnut inbusové skrutky (37).

e Hornu kladku pilového listu (8) niekol'kokrat
otocit v smere otac¢ania hodinovych ruciciek.

® ESte raz skontrolovat vodiace koliky (28) a
pripadne dodato¢ne nastavit.

6.4.4. Nastavenie spodnych vodiacich kolikov
(29)

® Demontovat pilovy stol (15).

e Uvolnit skrutku (48).

e Posunut upinaci drziak (32) vodiacich koli-
kov (29), az kym sa predna hrana vodiacich
kolikov (29) nenachadza cca 1 mm za patou
zuba pilového pasu.

®  Znovu dotiahnut skrutku (48).

® Pozor! Pilovy pas sa znehodnoti, ak sa zuby
dotykaju pri beziacom pilovom pase vodia-
cich kolikov.

e Uvolnit skrutky (38).

® Obidva vodiace koliky (29) posunut smerom
k pilovému pasu tak daleko, aby bol odstup
medzi vodiacimi kolikmi (29) a pilovym pa-
som (26) max. 0,5 mm. (pilovy pas sa nesmie
zasekavat)

®  Znovu dotiahnut inbusové skrutky (38).

www.sidirika-nikokaidilgeku pilového listu (7) niekolkokrat
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otocit v smere otac¢ania hodinovych ruciciek.
® ESte raz skontrolovat vodiace koliky (29) a
pripadne dodato¢ne nastavit.

6.5. Nastavenie horného vedenia pilového
listu (obr. 11)

e Uvolnit aretaénu skrutku (20).

® Vedenie pilového pasu (11) spustit otac¢anim
nastavovacieho kolieska (19) tak blizko ako
to je mozné (odstup cca 2-3 mm) nad rezany
material.

®  Znovu dotiahnut areta¢nu skrutku (20).

* Nastavenie sa musi skontrolovat resp.
nastavit pred kazdym procesom rezania.

6.6. Nastavenie pilového stola (15) na 90°
(obr.12/13)

e Uvolnite areta¢nu rukovat (18) a aretacnu
packu (56) a otvorte kryt na vedeni pilového
pasu (11).

®  Prilozte uholnik (d) medzi pilovy pas (26) a
pilovy stdl (15). Uholnik (d) nie je su€astou
objemu dodavky.

® Pilovy stol (15) naklonte otac¢anim takym
spbsobom, aby bol uhol k pilovému pasu (26)
presne 90°.

®  Znovu dotiahnite aretaénu rukovat (18) a
areta¢nu packu (56) a zatvorte kryt na vedeni
pilového pasu (11).

e Uvolnit maticu (42).

e Skrutku (41) nastavit tak, aby sa dotykala
krytu stroja.

e Maticu (42) znovu pevne pritiahnut a tak
zafixovat skrutku (41).

6.7.Vol'ba pilového pasu

Pilovy pas dodany spolu s pasovou pilou je

uréeny na univerzalne pouzitie. Pri volbe vhodné-

ho pilového pasu by sa mali dodrziavat nasledu-
juce kritéria:

®  Pomocou uzkeho pilového pasu je mozné
rezat menSie polomery ako pomocou
Sirokého.

o Siroky pilovy pas sa pouZiva vtedy, ked je
potrebné urobit rovny rez. To je dblezité
predovsetkym pri rezani dreva, pretoze pilovy
pas ma tendenciu nasledovania kresby dreva
a tym padom odchylovania od pozadovanej
priamky rezu.

® Jemne ozubené pilové pasy pilia jemnejsie,
ale zaroven dlhsie, ako hrubé pilové pasy.

Pozor: Nikdy nepouzivajte ohnuté alebo nat-
rhnuté pilové pasy!

6.8.Vymena pilového pasu (obr. 1, 14a, 14b)

® Odoberte kryt (57).

® Vedenie pilového pasu (11) nastavit na cca
poloviénu vySku medzi pilovym stolom (15) a
krytom stroja (25).

e Uvolnit uzavery (13) a otvorit postranny kryt
(12).

e Odobrat priecny plech (4).

® Uvolnit pilovy pas (26) otac¢anim napinacej
skrutky (9) proti smeru otacania hodinovych
ruciciek.

® Pilovy pas (26) vybrat von z kladiek pilového
pasu (7, 8) a vytiahnut von skrz medzeru v
pilovom stole (15).

® Znovu nasadit novy pilovy pas (26) doprost-

red kladiek pilového pasu (7, 8). Zuby pilové-

ho pasu (26) musia pritom ukazovat v smere

pilového stola.

Napnut pilovy pas (26) (pozri bod 6.2).

Znovu zatvorit postranny kryt (12).

Znovu namontovat prie¢ny plech (4).

Znovu nasadte kryt.

6.9.Vymena gumenej beznej plochy kladiek
pilového pasu (obr. 15)

Gumené bezné plochy (3) kladiek pilového pasu

(7/8) sa po urcitej dobe opotrebuju kvoli ostrym

zubom pilového pasu a musia byt potom vyme-

neneé.

e Otvorit postranny kryt (12).

e Vybrat pilovy pas (26) (pozri bod 6.8).

e Okraj gumenej pojazdovej plochy (3)
nadvihnut malym skrutkovac¢om (f) a potom
pas stiahnut z hornej kladky pilového pasu
(8).

® Postupovat obdobne taktiez pri spodnej klad-
ke pilového pasu (7).

® Natiahnut novi gumenu beznu plochu (3),
namontovat pilovy pas (26) a znovu uzatvorit
postranny kryt (12).

6.10. Vymena stolnej vlozky (obr. 16)

Pri opotrebeni alebo poskodeni sa musi stolna

vlozka (17) vymenit, v opacnom pripade vznika

zvySené nebezpecenstvo poranenia.

e Uvolnite upevriovaciu skrutku stolnej vlozky
(17) pomocou krizového skrutkovaca (h).
(krizovy skrutkovac nie je sucastou objemu

dodavky).

® Vybrat opotrebovanu stolnu viozku (17) sme-
rom nahor.

® Montaz novej stolnej viozky sa uskuto€ni vom
poradi.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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6.11. Odsavacie hrdlo (obr. 2)
Pasov pila je vybavena odsavacim hrdlom (6) pre
odsavanie triesok.

Zapojte pasovu pilu na odsavacie zariadenie (nie
je v objeme dodavky) tak, Zze nasuniete hadicu
odsavacieho zariadenia na odsavacie hrdlo (6).

6.12. Drziak posuvného pripravku (obr. 6)
®  Posuvny pripravok sa musi uchovavat vzdy v
ur¢enom drziaku, pokial' sa prave nepouziva.

7. Obsluha

7 1. Vypinaé zap/vyp (obr. 17)
Stla¢enim zeleného tlacidla ,, 1 (g) sa m6ze
pila zapnut.

® Aby sa pila znovu vypla, musi sa stlacit
¢ervené tlacidlo ,0“ (h).

e Pasova pila je vybavena podpatovym
ochrannym vypina¢om. Pri vypadku prudu sa
musi pasova pila znovu zapnut.

7.2. Paralelny doraz (obr. 18)

e Zatladit nahor napinacie drzadlo (21) paralel-
ného dorazu (24).

® Paralelny doraz (24) nasunut dol'ava alebol
(15) a nastavit na pozadovanu mieru.

* Napinacie drzadlo (21) zatla¢it nadol a
zafixovat tak paralelny doraz (24).V pripade,
Ze nie je sila napnutia napinacieho drzadla
(21) dostato¢na, musi sa napinacie drzadlo
(21) otocit o nia hodinovych ruci¢iek, kym ne-
bude paralelny doraz dostato¢ne zafixovany.

® Je potrebné dbat na to, aby bol paralelny do-
raz (24) vzdy paralelne k pilovému pasu (26).

7.3. Sikmé rezy (obr. 19)

Aby bolo mozné vykonavat Sikmé rezy paralelne

26), je mozné naklonit pilovy stdl (15) o 0° - 45°

smerom dopredu.

e Uvolnit aretacné skrutky (18).

® Pilovy stél (15) naklonit dopredu tak, aby sa
nastavil pozadovany uhlovy stuperi na stupni-
ci (16).

®  Znovu dotiahnut aretac¢né skrutky (18).

e Pozor: Pri naklonenom pilovom stole (15) sa
musi paralelny doraz (24) umiestnit v pracov-
nom smere vpravo od pilového pasu (26) na
strane naklonenej nadol (pokial' to umozriuje
Sirka spracovavaného obrobku), aby sa obro-
bok zabezpegil proti skiznutiu.

8. Prevadzka

Pozor! Po kazdom nastaveni odporu¢ame

skusobny rez, aby sa tak skontrolovali nastavené

miery.

®  PrivSetkych procesoch rezania sa musi
horné vedenie pasu (11) nastavit tak blizko k
obrobku ako to je mozné (pozri bod 6.5).

®  Obrobok sa musi vzdy viest obidvomi rukami
a €o najtesnejSie na stole pasovej pily (15),
aby sa tak zabranilo zaseknutiu pilového
pasu (26).

® Posuv vpred sa ma uskuto¢novat vzdy s rov-
nomernym tlakom, ktory postacuje prave na
to, aby sa pilovy pas bez problémov prereza-
val materialom aoval.

® Pouzivat vzdy paralelny doraz (24) pre vSetky
procesy rezania, pre ktoré je mozné ho
pouzit.

® Je lepSie vykonavat jeden rez v jednom pra-
covnom postupe, ako v niekol'kych usekoch,
ktoré by pripadne vyzadovali spatné vy-
tiahnutie obrobku. Ve je mozné zabranit spat-
nému stiahnutiu obrobku, musi sa pasova pila
predtym najskér vypnut a obrobok vytahovat
von az vtedy, ked' sa pilovy pas (26) uplne
zastavi.

®  Pri pileni musi byt obrobok vzdy vedeny svo-
jou najdlhSou stranou.

Nebezpeéenstvo! Pri spracovavani uzkych
obrobkov sa musi bezpodmieneéne pouzivat po-
suvny pripravok. Posuvny pripravok (28) sa musi
odkladat na prislusny hak (29) na strane pasovej
pily, aby bol vzdy pripraveny pre pouzitie.

8.1. Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 20)

Pri tomto reze sa rozreZe obrobok v pozdiznom

smere.

® Paralelny doraz (24) nastavit na l'avej strane
(pokial to je mozné) pilového stolu (26) podla
pozadovane;j Sirky vykonavaného rezu.

® Vedenie pilového pasu (11) zosunut na obro-
bok (pozri bod 6.5).

e Zapnut pilu.

® Jedna hrana obrobku sa pritla¢i pravou rukou
na paralelny doraz (24), pricom plocha strana
lezi na pilovom stole (15).

®  Obrobok posuvat rovhomernym posuvom
vpred pozdizne popri paralelnom doraze (24)
na pilovy pas (26).

e Dodlezité: DIhé obrobky sa musia zabezpecit
proti prevazeniu a spadnutiu na konci pro-
cesu pilenia (napr. pomocou odvalovacieho

www.sidirika-nikolaidi.gr
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stojanu a pod.).

8.2. Vykonavanie Sikmych rezov (obr. 19)

® Pilovy st6l nastavit na pozadovany uhol (pozri
bod 7.3).

® Rez vykonat podla popisu v bode 8.1.

8.3.Vol'né rezanie (obr. 21)

Jeden z najdélezitejSich vlastnosti pasovej pily je

bezproblémové rezanie kriviek a polomerov.

® Vedenie pilového pasu (11) zosunut na obro-
bok (pozri bod 6.5).

e Zapnut pilu.

® Obrobok zatlacit pevne na pilovy stél (15) a
pomaly posunut na pilovy pas (26).

®  Privolnom ruénom rezani by ste mali
pracovat s nizSou rychlostou posuvu,
aby mohol pilovy pas (26) nasledovat
pozadovanu &iaru.

® Vo viacerych pripadoch je vhodné, vyrezat
obluky a rohy priblizne najskér nahrubo
priblizne 6 mm od Ciary.

eVt krivky (obluky), ktoré su pre pouzity pilovy
pas prili§ ostré, musite vyrezat pomocné rezy
az k prednej strane krivky, tak aby tieto rezy
odpadli, ked' sa bude vyrezavat konecny radi-
us.

9. Transport

Pri transporte pasovej pily jednou rukou drzte po-
dstavcovu nohu (5) a druhou rukou drzte ram st-
roja (25). Pozor! V ziadnom pripade nepouzivajte
za ucelom zdvihania alebo transportu oddelujuce
ochranné zariadenia.

10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

10.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym prudom.

10.2 Udrzba

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie

diely vyzadujuce udrzbu.

10.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné ¢islo pristroja

® |dentifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

o Cistite pristroj pravidelne pm‘iﬁﬁka‘Eﬁdirika-nikolaidi gr
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Europskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Maijitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. S Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Vodiaci valéek, klinovy remen
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy pas
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

e Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zarucné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plinenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej indtalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho poésobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vylu¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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®

Gevaar! Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

4
]

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerki!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Véor herstel- en onderhoudswerkzaam- heden telkens de netstekker uit het stopcontact verwi-
jderen!

Zaagbandsnijrichting

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

A Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

AAN/UIT-schakelaar

Netkabel

Rubberloopvlak

Verbindingsplaat

Voetstuk

Afzuigaansiluiting

Onderste lintzaagbladrol

Bovenste lintzaagbladrol

Spanschroef

10. Lintzaagbladbescherming

11. Bovenste lintzaagbladgeleiding

12. Zijdeksel

13. Dekselsluiting

14. Borgschroef voor bovenste lintzaagbladrol
15. Zaagtafel

16. Graadschaal voor zwenkgebied

17. Kunststoftafelinzetstuk

18. Vastzethendels voor zaagtafel

19. Afstelhendel voor lintzaagbladgeleiding
20. Vastzethendel voor lintzaagbladgeleiding

©COoNO>OA~WN~

21. Spanbeugel voor parallelaanslag
22. Afstelschroef voor bovenste lintzaagbladrol
23. Motor

24. Parallelaanslag

25. Machineframe

26. Lintzaagblad

27. Kantelbeveiliging

28. Geleidepen, boven

29. Geleidepen, beneden

30. Steunlager

31. Steunlager

32. Opnamehouder

33. Inbusschroef

34. Zaagbandbescherming
35. Inbusschroef

36. Opnamehouder

37. Inbusschroef

38. Inbusschroef

39. Binnenzeskantsleutel 3 mm
40. Binnenzeskantsleutel 4mm
41. Schroef

42. Moer

43. Sluitring

44. Moer

45. Schuifstokhouder

46. Schuifstok

47. Schroef

48. Schroef

49. Rubber voet

50. Inbussleutel 5mm

51. Schroef

52. Inbusschroef

53. Onderlegplaatje

54. Moer

55. Onderlegplaatje

56. Vastzethendel

57. Afdekking

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

www.sidirika-nikesalickisge! de leveringsomvang compleet
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is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Lintzaagmachine
Zaagtafel

Schuifstok
Parallelaanslag
Inbussleutel 3 mm
Inbussleutel 4 mm
Inbussleutel 5 mm
Kantelbeveiliging
Montagemateriaal
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De lintzaagmachine dient om hout of werkstukken
van een materiaal dat op hout lijkt in de lengte

en breedte te snijden. Ronde materialen mogen
enkel met gepaste fixeerinrichtingen worden ge-
sneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Alleen de voor de machine gepaste lintzaagbla-
den mogen worden gebruikt. Het naleven van de
veiligheidsvoorschriften alsook van de montage-
en bedrijfsvoorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing hoort eveneens tot het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren.

Bovendien moeten de geldende voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt worden opge-
volgd.Andere algemene regels qua arbeidsge-
neeskunde en veiligheid dienen in acht te worden

genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een

aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit

voortvloeiende schade helemaal uit.

Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaal-

de resterende risicofactoren niet volledig uit de

weg worden geruimd. Ten gevolge van de const-

ructie en opbouw van de machine kunnen zich de

volgende punten voordoen :

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

® Gevaar voor ongelukken door handcontact
in het niet afgedekte snijbereik van het ge-
reedschap.

® Blessurerisico bij het verwisselen van ge-
reedschap (gevaar voor snijwonden).

® Gevaar door wegspringen van werkstukken of
delen ervan.

® Kneuzing van de vingers.

®  Gevaar door terugstoot.

e Kantelen van het werkstuk als gevolg van
een onvoldoend groot oppervlak waar het
werkstuk op rust.

® Raken van het snijgereedschap.

® Wegspringen van delen van takken en
werkstukken.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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4. Technische gegevens

Netspanning :. ....220-240 V~50 Hz

Vermogen @.......ccoeeeeeeeenieiennn S2 15 min. 250 W
Nullasttoerental N ..o 1400 t/min.
Lengte van het lintzaagblad .................. 1400 mm
Breedte van het lintzaagblad....................... 7 mm
max. breedte van het lintzaagblad............... 8 mm
Snelheid van het lintzaagblad : ............ 900 m/min
Snijhoogte ....cooviiiiiiiieeee 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/ 45°
Uitlading oo 200 mm
Tafelafmetingen .......cccocoeeeneenn. 305 x 305 mm
Tafel kan worden schuin gezet van :..... -2° tot 45°
Werkstukafmetingen: ...... 400 mm x 400 x 80 mm
Gewicht ©.ooii e 17,5 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Geluidsdrukniveau L, .........ccccocven. 84,3dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB
Geluidsvermogen L, ...96 dB (A)
Onzekerheid K, .ooeveveniiniiiiiiccicic, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, dwz. ze moet op een werkbank of een
vast onderstel worden vastgeschroefd. Te dien
einde is het voetstuk van de zaagmachine voorzi-
en van boorgaten.

® Let erop dat de zaagtafel correct gemonteerd
is.

® Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

® Het lintzaagblad moet vrij kunnen draaien.

* Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

® Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het lintzaag-
blad correct is gemonteerd en bewegelijke
onderdelen gemakkelijk bewegen.

e Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet alvorens de machine aan
te sluiten.

6. Montage

LET OP!

Trek véor alle onderhouds-, afstel- en montage-
werkzaamheden van de lintzaagmachine telkens
de netstekker uit het stopcontact.

6.1.1 Montage rubber voeten / kantelbeveili-
ging (fig. 5a/5b)

Fixeer de vier rubber voeten (49) met de schroef

(51), het onderlegplaatje (43) en de moer (44)

aan de onderkant van het apparaat.

Schuif de kantelbeveiliging (27) in de standvoet
(5) en fixeer deze met de inbusschroef (52), het
onderlegplaatje (53) en de moer (54) aan het
apparaat.

6.1.2 Zaagtafel monteren (fig. 3-4)

® Verbindingsplaat (4) verwijderen.

® Zaagtafel van achteren op het huis van de Zet
de zaagtafel (15) van achter op het machi-
nehuis. Bevestig de zaagtafel met de onder-
legplaatjes (55), de vastzetgreep (18) en de
vastzethendel (56).
De demontage gebeurt in omgekeerde
volgorde.
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6.2. Lintzaagblad spannen (fig. 1)

e LET OP ! Bij een vrij lange stilstand van de
zaagmachine moet het lintzaagblad worden
ontspannen, dwz. voordat u de zaagmachine
aanzet, moet u de spanning van het lintzaag-
blad controleren.

e Spanschroef (9) voor het spannen van het
lintzaagblad (26) met de wijzers van de klok
mee draaien.

® De juiste spanning van het lintzaagblad kan
worden vastgesteld door met de vinger zijde-
lings tegen het lintzaagblad ongeveer in het
midden tussen de beide lintzaagbladrollen (7
+ 8) te duwen. Daarbij mag het lintzaagblad
(27) slechts minimaal (met ca. 1 a 2 mm)
meegeven.

® Hetvoldoende gespannen zaagband heeft
een metallische klank als men er tegen tikt.

® Ontspan de zaagband als u de zaag voor een
tijdje niet gebruikt om te voorkomen dat de
zaagband wordt uitgerekt.

® Voorzichtig! Bij een te hoge spanning kan
het lintzaagblad breken. BLESSURERISICO!
Bij een te geringe spanning kan de aangedre-
ven lintzaagbladrol (7) doordraaien waardoor
het lintzaagblad blijft stilstaan.

6.3 Lintzaagblad instellen (fig. 1-2)

e LET OP ! Het lintzaagblad moet correct wor-
den gespannen voordat het lintzaagblad kan
worden afgesteld.

e Zijdeksel (12) openen door de sluitingen (13)
los te zetten.

® Bovenste zaaglintrol (8) langzaam met de
klok mee draaien. Het zaaglint (26) moet met
de tanden aan de voorste rand van het loopv-
lak op de zaaglintrol (8) lopen. Indien dit niet
het geval is, dan moet de hellingshoek van de
bovenste zaaglintrol (8) worden gecorrigeerd.

® Indien het lintzaagblad (26) meer naar de
achterkant van de lintzaagbladrol (8) toe
loopt, dwz. in richting van het machineframe
(25), moet u de afstelschroef (22) tegen de
wijzers van de klok in draaien terwijl u de
lintzaagbladrol (8) langzaam met de andere
hand draait om de positie van het lintzaag-
blad (26) te controleren.

® Indien het lintzaagblad (26) naar de voorrand
van de lintzaagbladrol (8) loopt, moet u de
afstelschroef (22) met de wijzers van de klok
mee draaien.

® Na het afstellen van de bovenste lintzaag-
bladrol (8) moet u de positie van het lintzaag-
blad (26) op de onderste lintzaagbladrol (7)

hier in het midden van de lintzaagbladrol (7)
liggen. Indien dit niet het geval is, dient de
schuine stand van de bovenste lintzaagblad-
rol (8) opnieuw te worden ingesteld.

® De lintzaagbladrol moet meermaals worden
gedraaid tot de instelling van de bovenste
lintzaagbladrol (8) een uitwerking heeft op de
positie van het lintzaagblad op de onderste
lintzaagbladrol (7).

® Aan het einde van de afstelling moeten de
zijdeksels (12) opnieuw worden gesloten en
geborgd d.m.v. de sluitingen (13).

6.4. Zaagbandgeleiding instellen (fig. 7 -10)

Zowel de steunlagers (30 + 31) als ook de gelei-

depennen (28 + 29) dienen telkens na het ver-

wisselen van het lintzaagblad opnieuw te worden

afgesteld.

e Zijdeksel (12) openen door de sluitingen (13)
los te zetten.

6.4.1. Bovenste steunlager (30)

e  Schroef (33) losdraaien.

e  Steunlager (30) verschuiven tot het net niet
meer in contact is met het lintzaagblad (26)
(afstand ca. 0,5 mm)

e Schroeven (33) opnieuw aanhalen.

6.4.2. Onderste steunlager (31) afstellen

® Zaagtafel (15) demonteren of naar de 45°
schuine stand brengen.

® Lintzaagbladbescherming (34) wegklappen.

® De afstelling gebeurt analoog met het bo-
venste steunlager. De beide steunlagers (30
+ 31) ondersteunen het lintzaagblad (26)
enkel tijdens het snijden. Tijdens het onbe-
last draaien van de zaagmachine mag het
lintzaagblad niet in contact komen met het
kogellage

6.4.3. Bovenste geleidepennen (28) afstellen

® Inbusschroef (35) losdraaien.

® Houder (36) van de geleidepennen (28) ver-
schuiven tot de voorrand van de geleidepen-
nen (28) ca. 1 mm achter de
tandgrond van het lintzaagblad ligt.

® Inbusschroef (35) opnieuw aanhalen.

e LET OP ! Het lintzaagblad wordt onbruikbaar
als de tanden bij draaiend lintzaagblad de
geleidepennen raken.

® Inbusschroeven (37) losdraaien.

® De beide geleidepennen (28) naar het lint-
zaagblad toe schuiven tot de afstand tussen
de geleidepennen (28) en het lintzaagblad

controleren. Het lintzaagblad (RGwnaeisiekirika-niketaid@mm bedraagt. (Lintzaagblad mag
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niet klemmen)

® Inbusschroeven (37) opnieuw aanhalen.

® Bovenste lintzaagbladrol (8) meermaals met
de wijzers van de klok mee draaien.

e Afstelling van de geleidepennen (28) opnieuw
controleren en, indien nodig, bijregelen.

6.4.4. Onderste geleidepennen (29) afstellen

® Zaagtafel (15) demonteren.

® Schroef (48) losdraaien.

® Houder (32) van de geleidepennen (29) ver-
schuiven tot de voorrand van de geleidepen-
nen (29) ca. 1 mm achter de tandgrond van
het lintzaagblad ligt.

e Schroeven (40) opnieuw aanhalen.

e LET OP ! Het lintzaagblad wordt onbruikbaar
als de tanden bij draaiend lintzaagblad de
geleidepennen raken.

® Inbusschroeven (38) losdraaien.

® De beide geleidepennen (29) naar het lint-
zaagblad toe schuiven tot de afstand tussen
de geleidepennen (29) en het lintzaagblad
(26) ca. 0,5 mm bedraagt. (Lintzaagblad mag
niet klemmen)

® Inbusschroeven (38) opnieuw aanhalen.

® Onderste lintzaagbladrol (7) meermaals met
de wijzers van de klok mee draaien.

® Afstelling van de geleidepennen (29) opnieuw
controleren en, indien nodig, bijregelen.

6.5. Bovenste lintzaagbladgeleiding (11) af-
stellen (fig. 11)

® Vastzethendel (20) losdraaien.

® Zaagbladgeleiding (11) door draaien van het
afstelwiel (19) zo dicht mogelijk (afstand ca. 2
a 3 mm) verlagen op het te snijden materiaal.

® Vastzethendel (20) opnieuw aanhalen.

® De afstelling dient telkens voor het snijden te
worden gecontroleerd of bijgeregeld.

6.6. Zaagtafel (15) op 90° instellen (12/13)

® Maak de vastzetgreep (18) en de vastze-
thendel (56) los en open de afdekking aan de
zaaglintgeleiding (11).

® Winkelhaak (d) tussen zaaglint (26) en
zaagtafel (15) plaatsen. Winkelhaak (d) niet
meegeleverd.

® Zaagtafel (15) door draaien zo ver kantelen,
tot de hoek met het zaaglint (26) precies 90°
bedraagt.

® Draai de vastzetgreep (18) en de vastzethen-
del (56) weer vast en open de afdekking aan
de zaaglintgeleiding (11).

®  Moer (42) losdraaien.

nehuis wordt geraakt.
®  Moer (42) weer vastdraaien om de schroef
(41) te fixeren.

6.7. Welk lintzaagblad gebruiken ?

Het bij de lintzaagmachine geleverde lintzaagblad

is voorzien voor universeel gebruik. Naargelang

de criteria dient u bij het kiezen van het lintzaag-

blad op het volgende te letten :

® Met een smal lintzaagblad kunt u engere radii
snijden dan met een breed blad.

® Een breed lintzaagblad wordt gebruikt als
men een rechte snede wil uitvoeren. Dit is
vooral bij het snijden van hout belangrijk
omdat het lintzaagblad de neiging heeft de
vlammen in het hout te volgen en bijgevolg
gemakkelijk afwijkt van de gewenste snijlijn.

® Fijn getande lintzaagbladen snijden gladder
maar ook trager dan grove bladen.

Voorzichtig! Nooit kromgebogen of inge-
scheurde lintzaagbladen gebruiken !

6.8. Zaaglint wisselen (fig. 1, 14a, 14b)

* Neem de afdekking (57) weg.

e Zaaglintgeleiding (11) instellen op ca. de helft
van de hoogte tussen zaagtafel (15) en ma-
chineframe (25).

e Sluitingen (13) losmaken en zijdeksels (12)
openen.

® Lijfplaat (4) verwijderen.

® Zaaglint (26) ontspannen door de spanschro-
ef (9) tegen de klok in te draaien.

® Zaaglint (26) van de zaaglintrollen (7, 8) ne-
men en door de spleet in de zaagtafel (15)
verwijderen.

® Het nieuwe zaaglint (26) weer in het midden

van de beide zaaglintrollen (7,8) erop zetten.

De tanden van het zaaglint (26) moeten naar

beneden naar de zaagtafel toe wijzen.

Zaaglint (26) spannen (zie 6.2)

Zijdeksels (12) weer sluiten.

Lijfplaat (4) weer monteren.

Zet de afdekking weer erin.

6.9. Vervangen van het rubberen loopvlak van
de lintzaagbladrollen (fig. 15)

De rubberen loopvlakken (3) van de lintzaagblad-

rollen (7, 8) verslijten met de tijd door de scherpe

tanden van het lintzaagblad en moeten dan wor-

den vervangen.

® Zijdeksel (12) openen

® Zaaglint (26) eruit nemen (zie 6.8).

® De rand van het rubber loopvlak (3) optillen

e Schroef (41) zo ver verstellen, wmm@iﬂi-rika-nik(ﬁmﬁdﬂgqme schroevendraaier (f) en dan
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van de bovenste lintzaagrol (8) aftrekken.

® Bij de onderste lintzaagbladrol (7) gaat u ana-
loog te werk.

® De nieuwe rubberen band (3) installeren, het
lintzaagblad (26) monteren en het zijdeksel
(12) terug sluiten

6.10. Tafelinzetstuk vervangen (fig. 16)

Bij slijtage of schade moet het tafelinzetstuk (17)

worden vervangen, anders bestaat er verhoogd

gevaar een verwonding op te lopen.
Draai de bevestigingsschroef van het tafelin-
zetstuk (17) los met een kruiskopschroeven-
draaier (h). (Kruiskopschroevendraaier niet
meegeleverd.)

® Het versleten tafelinzetstuk (17) naar boven
uitnemen.

* De montage van het nieuwe tafelinzetstuk
gebeurt in omgekeerde volgorde.

6.11. Afzuigstomp (fig. 2)
De lintzaagmachine is voorzien van een afzuigs-
tomp (6) voor spanen.

Sluit de lintzaag aan aan een afzuiginstallatie
voor spanen (niet meegeleverd) door de slang
van de afzuiginstallatie aan te sluiten aan de afzu-
igstomp (6).

6.12. Schuifstokhouder (fig. 6)
® De schuifstok dient steeds in de houder te
worden bewaard als u hem niet gebruikt.

7. Bediening

7.1. Aan-/uitschakelaar (fig. 17)

® De zaag kan worden aangezet door de groe-
ne toets ,,1“ (g) in te drukken.

® De zaag wordt afgezet door de rode toets ,,0
(h) in te drukken.

® De lintzaagmachine is voorzien van een on-
derspanningsbeveiliging. Als de stroom uitvalt
moet de lintzaagmachine opnieuw worden
ingeschakeld.

7.2. Parallelaanslag (fig. 18)

® Spanbeugel (21) van de parallelaanslag (24)
omhoog duwen

® De parallelaanslag (24) aan de linker- of
rechterkant van het lintzaagblad (26) op de
zaagtafel (15) schuiven en afstellen op de
gewenste maat.

® Spanbeugel (21) omlaag duwen om de

parallelaanslag (24) vast te zetten. Mocht
de spankracht van de spanbeugel (21) niet
voldoende zijn, moet de spanbeugel (21)
met enkele slagen met te wijzers van de klok
mee worden gedraaid tot de parallelaanslag
voldoende vast zit.

® Leterwel op dat de parallelaanslag (24)
steeds evenwijdig met het lintzaagblad (26)
loopt.

7.3. Schuine sneden (fig. 19)

Om schuine sneden evenwijdig met het lintzaag-

blad (26) te kunnen doorvoeren kan de zaagtafel

(15) van 0° tot 45° naar voren worden schuin

gezet.

® Vastzethendels (18) loszetten.

e Zaagtafel (15) naar voren kantelen tot de
gewenste hoekmaat op de graadschaal (16)
bereikt is.

® Vastzethendels (18) terug vastzetten.

® Let op: Bij gekantelde zaagtafel (15) moet
de parallelaanslag (24) in werkrichting aan
de rechterkant van het lintzaagblad (26) aan
de neerwaarts gerichte kant worden aange-
bracht (indien toegestaan door de breedte
van het werkstuk) teneinde het werkstuk te
beveiligen tegen wegglijden.

8. Bedrijf

Let op ! Na elke nieuwe afstelling is het aan te

raden een proefsnede uit te voeren om de afge-

stelde afmetingen te controleren.

® Bij het snijden is telkens de bovenste lintge-
leiding (11) zo dicht mogelijk bij het werkstuk
te plaatsen (zie 6.5)

® Het werkstuk moet steeds met de beide han-
den worden geleid en viak op de lintzaagtafel
(15) worden gehouden om te voorkomen dat
het lintzaagblad (26) gaat klemmen.

® Het voorschuiven van het werkstuk dient altijd
met gelijkmatige druk te gebeuren die juist
volstaat zodat het lintzaagblad probleemloos
door het materiaal snijdt maar niet blokkeert.

e Steeds de parallelaanslag (24) voor alle
snijtaken gebruiken waarvoor ze kunnen wor-
den ingezet.

® Hetis beter een snede in één keer uit te vo-
eren dan in meerdere stappen waar mogelijk
een terugtrekken van het werkstuk voor nodig
is. Als desondanks een terugtrekken niet te
vermijden is, moet de lintzaagmachine vooraf
worden uitgeschakeld en het werkstuk mag
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dan pas worden terug getrokken nadat het
lintzaagblad (26) tot stilstand is gekomen.

®  Bij het zagen moet het werkstuk altijd met zijn
langste kant worden geleid.

Gevaar! Bij het bewerken van smalle werkstuk-
ken dient u zeker een schuifstok te gebruiken. De
schuifstok (28) steeds binnen handbereik op de
haak (29) bewaren die ervoor aan de zijkant van
de zaag is voorzien.

8.1. Uitvoeren van langssneden (fig. 20)

Hierbij wordt een werkstuk in lengterichting door-

gesneden
Parallelaanslag (24) aan de linkerkant (indien
mogelijk) van het lintzaagblad (26) overeen-
komstig de gewenste breedte afstellen.

® Lintzaagbladgeleiding (11) op het werkstuk
verlagen. (zie 6.5)

® Zaag aanzetten.

® Eén kant van het werkstuk met de rechter
hand tegen de parallelaanslag (24) duwen
terwijl de vlakke zijde op de zaagtafel (15) ligt.

®  Werkstuk gelijkmatig langs de parallelaanslag
(24) het lintzaagblad (26) in schuiven.

® Belangrijk! Lange werkstukken dienen aan
het einde van de snijbeurt te worden beveiligd
tegen neerkantelen (b.v. afrolstandaard enz.).

8.2. Uitvoeren van schuine sneden (fig. 19)

e Zaagtafel op de gewenste hoek afstellen (zie
7.3).

® Snede uitvoeren zoals beschreven onder 8.1.

8.3. Snijden uit de losse hand (fig. 21)

Een van de belangrijkste kenmerken van een

lintzaagmachine is het probleemloos snijden van

krommen en radii.

® Lintzaagbladgeleiding (11) op het werkstuk
verlagen. (zie 6.5)

® Zaag aanzetten.

e  Werkstuk vast op de zaagtafel (15) duwen en
langzaam het lintzaagblad (26) in schuiven.

®  Bij het snijden uit de losse hand is het aan te
bevelen het werkstuk minder snel vooruit te
schuiven zodat het lintzaagblad (26) de ge-
wenste lijn kan volgen.

® Invele gevallen is het van groot nut, krommen
en hoeken ongeveer 6 mm weg van de lijn
grof uit te zagen.

®  Als u krommen moet zagen die te eng zijn
voor het gebruikte lintzaagblad, moeten
hulpsneden tot aan de voorkant van de krom-
me worden gezaagd zodat die tot houtafval

zaagd.

9. Transport

Transporteer de lintzaag door ze met één hand
aan de standvoet (5) en met de andere aan het
machineframe (25) vast te houden. Let op! Ge-
bruik voor het opheffen of voor het transport nooit
scheidende beschermingsinrichtingen.

10. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

10 1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

10.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

¢ Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

worden als de definitieve radiuguvardy isidirika-nikolaidi.gr



11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elekirische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Geleiderol, v-snaar
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagband
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

* Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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®

Peligro! Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

@

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

iDesenchufar la sierra antes de realizar cualquier trabajo de reparacién o mantenimiento!

Direccion de corte de la cinta de la sierra

www.sidirika-nikolaidi.gr
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A Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafnos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

A Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Interruptor ON/OFF

Cable de red

Superficie de rodadura de goma

Chapa de alma

Pata de apoyo

Empalme para la aspiracion

Rodillo de cinta inferior

Rodillo de cinta superior

Tornillo de apriete

10. Proteccion de la cinta de sierra

11. Guia de cinta superior

12. Tapa lateral

13. Cierre de la tapa

14. Tornillo de seguridad para rodillo de cinta su-
perior

15. Mesa para sierra

16. Escala graduada para el alcance de giro

17. Revestimiento de plastico de mesa

18. Empufaduras de sujecion para mesa para
sierra

©COoNO>OTA~WN~

19. Empufadura de ajuste para guia de cinta

20. Empuhfadura de sujecion para guia de cinta

21. Estribo de sujecion para tope en paralelo

22. Tornillo de ajuste para rodillo de cinta
superior

23. Motor

24. Tope en paralelo

25. Bastidor de la maquina

26. Cinta de la sierra

27. Proteccion antivuelco

28. Pasador guia, arriba

29. Pasador guia, abajo

30. Soporte de apoyo

31. Soporte de apoyo

32. Soporte de alojamiento

33. Tornillo de hexagono interior

34. Proteccion de la cinta de sierra

35. Tornillo de hexagono interior

36. Soporte de alojamiento

37. Tornillo de hexagono interior

38. Tornillo de hexagono interior

39. Llave de hexagono interior de 3 mm

40. Llave de hexagono interior de 4 mm

41. Tornillo

42. Tuerca

43. Arandela

44. Tuerca

45. Soporte de la pieza de empuje

46. Pieza de empuje

47. Tornillo

48. Tornillo

49. Pie de goma

50. Llave de hexagono interior de 5 mm

51. Tornillo

52. Tornillo de hexagono interior

53. Arandela

54. Tuerca

55. Arandela

56. Palanca de fijacién

57. Cubierta

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los

www.sidirika-nilkdaidivgy de seguridad del embalaje y para
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el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra de cinta sin fin

Mesa para sierra

Pieza de empuje

Tope en paralelo

Llave de hexagono interior de 3 mm
Llave de hexagono interior de 4 mm
Llave de hexagono interior de 5 mm
Proteccion antivuelco

Material de montaje

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de cinta sirve para realizar cortes longi-
tudinales y transversales en madera o materiales
similares. Piezas redondas solo deben cortarse
empleando dispositivos de sujecion adecuados.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Sdlo esta permitido utilizar cintas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Otra de las
condiciones de un uso adecuado es la observan-
cia de las instrucciones de seguridad, asi como
de las instrucciones de montaje y de servicio del
manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones vi- |
www.sidiri

gentes en materia de prevencion de accidentes.

Es preciso observar también otros reglamentos

generales en el ambito de la medicina del trabajo

y en razon de la seguridad. El fabricante no se

hace responsable de los cambios realizados en

la maquina por parte del operario ni de los dafos

que puedan surgir por este motivo.

Existen determinados factores de riesgo que no

se pueden descartar por completo, incluso haci-

endo un uso adecuado de la maquina. El tipo de

disefno y atributos de la maquina pueden conlle-

var los riesgos siguientes:

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccioén necesaria.

® Emisiones de polvo de madera perjudicial
para la salud si se usa la sierra en recintos
cerrados.

® Riesgo de sufrir accidentes al entrar en con-
tacto la mano con el area de corte desprote-
gida de la herramienta.

® Riesgo de sufrir accidentes al cambiar la her-
ramienta (peligro de corte).

® Riesgo de sufrir heridas al salir despedidas
piezas o partes de piezas.

® Aplastamiento de los dedos.

® Riesgo de sufrir heridas por contragolpe.

® Vuelco de la herramienta por no disponer de
suficiente superficie de apoyo.

® Entrar en contacto con la herramienta de cor-
te.

® Proyeccion de astillas o partes de piezas.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensionde red: .....ccccveveeiveeeennnes 220-240V~50 Hz
Potencia:.......ccccoeveevveeeeeeeiecninn. S2 15 min. 250 W
Numero de revoluciones en régimen ..................
de marcha envacio ng: .......c.c.cooovnnen. 1400 rpm
Anchodelacinta: ........cccoovveveeeiiiiiiieeeen 7 mm

Altura de corte:... ....80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/45°

ka_lmlﬁ%sligr?di;gr ...................................... 200 mm
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Tamanfo de lamesa:.......cccceevveennne 305 x 305 mm
Mesa con inclinacion: ...........cccccceeunn. e -2°a45°
Tamano de la pieza:............... 400 x 400 x 80 mm
PESO:...ee s 17,5 kg
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustical , ............. 84,3 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, .............. 96 dB(A)
IMpPrecision K, «..ccooeeiiiiiiiiicicicc 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Cuidado!

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

® Proporcionele a la maquina una posicion es-
table, es decir, fijela con tornillos a un banco
de trabajo o a un bastidor fijo. La maquina se
ha equipado con perforaciones para facilitar
esta tarea.

® Lamesa para sierra debe estar montada cor-
rectamente.

* Antes de la puesta en marcha se deben
instalar debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad .

® Lacinta de la sierra debe funcionar sin
ningun tipo de obstaculos.

® En caso de madera ya trabajada, asegurese
de que la misma no presente cuerpos extra-
fos como, por ejemplo, clavos y tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas moviles se
mueven con suavidad.

® Antes de conectar la maquina, asegurese
de que los datos de la placa de identificacion
coinciden con los datos de la red eléctrica.

6. Montaje

jAtencion!

Retire el enchufe antes de proceder a la reali-
zacion de cualquier tarea de mantenimiento,
reequipamiento y de montaje en la sierra de
cinta.

6.1.1 Montaje de los pies de gomal/la protec-
cion antivuelco (fig. 5a/ 5b)

Fijar los cuatro tacos de goma (49) con el tornillo

(51), la arandela (43) y la tuerca (44) a la parte

inferior del aparato.

Deslizar la proteccion antivuelco (27) en la pata
de apoyo (5), fijarla con el tornillo de hexagono
interior (52), la arandela (53) y la tuerca (54) al
aparato.

6.1.2 Montaje de la mesa para sierra (Fig.
3-4)

e Extraer la chapa de alma (4).

e Colocar la mesa para sierra (15) desde atras
en la carcasa de la maquina. Fijar la mesa
para sierra con las arandelas (55), la em-
pufadura de sujecién (18) y la palanca de
fijacion (56).

® Eldesmontaje se lleva a cabo realizando la
misma secuencia pero en sentido contrario.

6.2. Tensado de la cinta de la sierra (Fig. 1)

® {ATENCION! Es preciso destensar la cinta si
no se utiliza durante largo tiempo, es decir, se
debe comprobar la tensién de la cinta de la
sierra antes de conectarla.

e Gire el tornillo de sujecion (9) para tensar la
cinta de la sierra (26) en el mismo sentido de
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las agujas del reloj.

La tension correcta de la cinta de sierra pue-
de ajustarse ejerciendo presion lateral con

el dedo contra la cinta, mas o menos en el
centro entre los dos rodillos de cinta (7 + 8).
En este caso, la cinta (26) deberia ceder uni-
camente un minimo (aprox. 1-2 mm).
Cuando la cinta de la sierra esta suficiente-
mente tensada, al tocarla se emite un sonido
metalico.

Aflojar la cinta de la sierra si no se va a utili-
zar durante un tiempo para que no se alargue
excesivamente.

Cuidado! Si se ejerce demasiada presion,
podria romperse la cinta. jPELIGRO DE
ACCIDENTE! Si la presion ejercida es insufi-
ciente, el rodillo de la cinta (7) puede patinar,
impidiendo que la cinta gire.

6.3 Ajuste de la cinta de sierra (fig. 1-2)

jATENCION! Antes de que pueda realizarse
el ajuste de la cinta, ésta debe estar tensada
de forma correcta.

Para ello, abrir la tapa lateral (12) soltando los
cierres (13).

Hacer girar el rodillo de cinta superior (8)
lentamente en el mismo sentido de las agujas
del reloj. La cinta de la sierra (26) debera
marchar con los dientes en el borde delan-
tero de la superficie de rodadura sobre el
rodillo de cinta (8). Si este no es el caso, sera
preciso corregir el angulo de inclinacion del
rodillo superior (8).

Si la cinta (26) se desplaza mas hacia la par-
te trasera del rodillo (8), es decir, en direccion
a la caja de la maquina (25), sera preciso re-
ajustar el tornillo de ajuste (22) en el sentido
contrario a las agujas del reloj, haciéndo girar
dicho rodillo de cinta (8) lentamente con la
otra mano, para comprobar la posicion de la
cinta de sierra (26).

Si la cinta (26) se desplaza mas hacia el bor-
de delantero del rodillo (8), sera preciso ha-
cer girar el tornillo de ajuste (22) en el mismo
sentido de las agujas del reloj.

Una vez ajustado el rodillo superior (8), sera
preciso comprobar la posicion de la cinta
(26) sobre el rodillo inferior (7). La cinta (26)
también deberia, en este caso, hallarse en el
centro del rodillo (7). De no ser asi, sera pre-
ciso ajustar de nuevo la inclinacién del rodillo
de cinta superior (8).

Es preciso girar varias veces el rodillo hasta
que el ajuste del rodillo superior (8) influya en

(7).

® Una vez realizado el ajuste de forma satisfac-
toria, es preciso volver a cerrar la tapa lateral
(12) y asegurarla con los cierres (13).

6.4. Ajuste de la guia de cinta (fig. 7 - 10)

Es preciso ajustar tanto el soporte de apoyo (30 +

31) como los pasadores guia (28 + 29) cada vez

que se cambie la cinta.

e Para ello, abrir la tapa lateral (12) soltando los
cierres (13).

6.4.1. Soporte de apoyo superior (30)

* Aflojar el tornillo (33).

® Desplazar el soporte de apoyo (30) hasta que
deje de estar en contacto con la cinta (26) (a
una distancia max. de 0,5 mm).

® Volver a apretar el tornillo (33).

6.4.2. Ajustar el soporte de apoyo inferior
(31)

e Desmontar la mesa para sierra (15) o incli-
narla 45°.

® Desplegar la proteccion de la cinta de sierra
(34).

® El ajuste se realiza del mismo modo que el
soporte superior. Ambos soportes (30 + 31)
sirven de apoyo para la cinta de la sierra (26)
so6lo durante el proceso de corte. La cinta no
deberia entrar en contacto con el rodamiento
de bolas durante la marcha en vacio.

6.4.3. Ajuste de los pasadores guia superio-
res (28)

e Suelte el tornillo de hexagono interior (35)

® Desplace el soporte de alojamiento (36) de
los pasadores guia (28) hasta que el borde
delantero de los pasadores guia (28) se halle
aprox. 1 mm por detras de la base del denta-
do de la cinta.

® Vuelva a apretar el tornillo de hexagono interi-
or (35).

e jATENCION! La cinta se vuelve inservible si
los dientes entran en contacto con los pasa-
dores guia estando la cinta en marcha.

e Suelte los tornillos de hexagono interior (37).

® Desplace ambos pasadores guia (28) en di-
reccion a la cinta hasta que la distancia entre
ambos (28) y la cinta (26) sea de aprox. 0,5
mm. (la cinta no debe quedar bloqueada)

® Vuelva a apretar los tornillos de hexagono
interior (37).

® Gire el rodillo de cinta superior (8) varias
veces en el mismo sentido de las agujas del
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° Compruebe otra vez el ajuste de los
pasadores guia (28) y, en caso necesario,
reajustelos.

6.4.4. Ajuste de los pasadores guia inferiores
(29)

® Desmontar la mesa para sierra (15).

® Aflojar el tornillo (48).

® Desplace el soporte de alojamiento (32) de
los pasadores guia (29) hasta que el borde
delantero de dichos pasadores guia (29) se
halle aprox. 1 mm por detras de la base del
dentado de la cinta.

® Volver a apretar el tornillo (40).

e JATENCION! La cinta se vuelve inservible si
los dientes entran en contacto con los pasa-
dores guia estando la cinta en marcha.

® Suelte los tornillos de hexagono interior (38).

® Desplace ambos pasadores guia (29) en di-
reccion a la cinta hasta que la distancia entre
ambos (29) y la cinta (26) sea de aprox. 0,5
mm. (la cinta no debe quedar blogueada)

® Vuelva a apretar los tornillos de hexagono
interior (38).

e Gire el rodillo de cinta inferior (7) varias veces
en el mismo sentido de las agujas del reloj.

® Compruebe otra vez el ajuste de los pasado-
res guia (29) y, en caso necesario, reajuste-
los.

6.5. Ajuste de la guia de cinta superior (11)
(Fig. 11)

* Afloje la empufadura de sujecion (20).

® Baje la guia de cinta (11) lo mas cerca posi-
ble (distancia aprox. 2-3 mm) del material a
cortar girando la rueda de ajuste (19).

® Vuelva a apretar la empufiadura de ajuste
(20).

e Es preciso controlar el ajuste o volver a ajus-
tar antes de cada proceso de corte.

6.6. Ajuste de la mesa para sierra (15) a 90°
(12/13)

® Aflojar la empufadura de sujecion (18) y la
palanca de fijacion (56) y abrir la cubierta en
la guia de la cinta (11).

® Colocar la escuadra (d) entre la cinta (26) y la
mesa para sierra (15). La escuadra (d) no se
incluye en el volumen de entrega.

® Inclinar la mesa para sierra (15) girando has-
ta que su angulo, con respecto a la cinta (26),
sea exactamente de 90°.

® Volver a apretar la empufiadura de sujecion
(18) y la palanca de fijacion (56) y cerrar la

® Aflojar la tuerca (42).

e Ajustar el tornillo (41) hasta que entre en con-
tacto con la caja de la maquina.

® \Volver a apretar la tuerca (42) para fijar el tor-
nillo de hexagono interior (41).

6.7.Tipo de cinta a emplear

La cinta para sierra incluida en el volumen de

entrega puede emplearse en todas las sierras de

este tipo. Deberian tenerse en cuenta los criterios
siguientes a la hora de elegir una cinta:

® Con una cinta delgada puede cortar radios
mas estrechos que con una cinta ancha.

* Una cinta ancha se emplea para realizar cor-
tes rectos. Esto es importante, por ejemplo, a
la hora de cortar madera, ya que la cinta tiene
la tendencia de seguir el veteado de la made-
ray, por este motivo, se desvia ligeramente
de la linea de corte deseada.

® Las cintas de dientes finos cortan de forma
mas lisa, aunque mas despacio que las cin-
tas de dientes gruesos.

Cuidado! jNo utilice nunca cintas torcidas o
ligeramente desgarradas!

6.8. Cambio de la cinta de la sierra (fig. 1,
14a, 14b)

® Quitar el dispositivo de seguridad (57)

e Ajustar la guia de la cinta (11) a aprox. la
mitad de la altura entre la mesa (15) y la car-
casa de la maquina (25).

e Soltar los cierres (13) y abrir la tapa lateral
(12).

® Retirar la chapa de alma (4)

e Soltar la cinta (26) girando el tornillo de suje-
cion (9) en el sentido contrario a las agujas
del reloj.

e Extraer la cinta (26) de los rodillos (7, 8) a tra-
vés de la ranura en la mesa para sierra (15).

e Volver a colocar la nueva cinta (26) en el

centro de ambos rodillos (7, 8). Los dientes

de la cinta (26) deben mirar hacia abajo en la
direccion de la mesa para sierra.

Tensar la cinta (26) (véase 6.2).

Volver a cerrar la tapa lateral (12).

Volver a montar la chapa de alma (4).

Volver a colocar la bujia de encendido.

6.9. Cambie la superficie de rodadura de
goma para cinta (Fig. 15)

Las superficies de rodadura de goma (3) para los

rodillos (7/8) se desgastan con el tiempo por la

accion de los dientes afilados de la cinta y deben

cubierta en la guia de la cinta Www_sidirikawﬂﬁtglaédi_gr
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e Abra latapa lateral (12)

e Extraer la cinta (26) (véase 6.8)

® Levantar la superficie de rodadura de goma
(8) con un pequeno destornillador (f) y extra-
erla del rodillo de la sierra superior (8).

e Es preciso proceder del mismo modo en el
caso del rodillo inferior (7).

® Coloque la nueva cinta de goma (3), monte la
cinta de la sierra (26) y vuelva a cerrar la tapa
lateral (12).

6.10. Cambio del revestimiento de mesa
(Fig. 16)

Es preciso cambiar el revestimiento de la mesa

(17) siermpre que presente desgaste o esté da-

fada, ya que de lo contrario existe el riesgo de

sufrir heridas graves.

e Soltar el tornillo de fijacion del revestimiento
de la mesa (17) con un destornillador para
tornillos en cruz (h). (El destornillador no vie-
ne incluido en el volumen de entrega).

e Tire del revestimiento de mesa (17) gastado
hacia arriba.

* Elmontaje del nuevo revestimiento de mesa
se lleva a cabo realizando la misma secuen-
cia de pasos en sentido contrario.

6.11. Empalme para la aspiracion (fig. 2)
La sierra de cinta esta equipada con un empalme
para la aspiracion (6) de virutas.

Conectar la sierra de cinta sinfin a un aspirador
de virutas (no incluido en el volumen de entrega)
encajando para ello el tubo del aspirador al em-
palme para la aspiracion (6).

6.12. Soporte de la pieza de empuje (fig. 6)
e Cuando no se utilice la pieza de empuje, se
debera guardar siempre en el soporte.

7. Manejo

7.1. Conexion/Desconexion (Fig. 17)

® Lasierra se conecta presionando la tecla ver-
de 1"

e Para volver a desconectarla, debera presio-
nar la tecla roja ,,0".

* Lasierra esta equipada con un interruptor de
tension minima. En caso de corte de corrien-
te, sera preciso conectar de nuevo la sierra
de cinta.

7.2. Tope para el movimiento en paralelo
(Fig. 18)

® Presione hacia arriba el estribo de sujecion
(21) del tope paralelo (24).

® Desplace el tope paralelo (24) a la izquierda
o la derecha de la cinta de la sierra (26) co-
locandolo sobre la mesa para sierra (15) y
ajustelo a la medida deseada.

® Presione hacia abajo el estribo de sujecion
(21) para fijar el tope paralelo (24). Si la fuer-
za de sujecion del estribo (21) no fuera sufici-
ente, sera preciso girarlo algunas vueltas en
el mismo sentido de las agujas del reloj hasta
que el tope esté lo suficientemente fijado.

® Es preciso asegurarse de que el tope (24)
siempre se desplace en paralelo con respec-
to a la cinta de la sierra (26).

7.3. Cortes oblicuos (fig. 19)

Para practicar cortes oblicuos paralelos a la cinta

de la sierra (26), es posible inclinar la mesa de la

sierra (15) de 0° a 45° hacia delante.

* Aflojar las empufaduras de fijacion (18).

® Inclinar hacia delante la mesa para sierra (15)
hasta que se haya ajustado la medida angu-
lar deseada en la escala graduada (16).

® Volver a apretar las empufaduras de fijacion
(18).

® Atencidén: cuando la mesa para sierra (15)
se encuentre inclinada, es preciso colocar
el tope en paralelo (24), a la derecha de la
cinta de la sierra (26), en el sentido de fun-
cionamiento sobre el lateral inclinado (en la
medida que el ancho de la pieza de trabajo
lo permita) para evitar que la pieza que se
desea cortar resbale.

8. Servicio

iATENCION! Le recomendamos que realice un

corte de prueba después de cada reajuste para

comprobar las medidas ajustadas.

® Es preciso colocar la guia de cinta superior
(11) lo mas cerca posible de la pieza en to-
dos los procesos de corte (véase 6.5).

® La pieza debe guiarse continuamente y
sostenerse con ambas manos sobre la mesa
para sierra (15) para evitar que la cinta de la
sierra se enganche (26).

® Elavance debe realizarse siempore ejercien-
do la misma presién (que sea necesaria) en
todos los puntos para que la cinta de la sierra
corte el material sin problemas, pero no blo-
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queada.

e Utilizar siempre el tope en paralelo (24) para
todos los procesos de corte que sean nece-
sarios.

® Es mas conveniente realizar un corte en un
sélo paso de trabajo que en varios, para los
que seguramente seria preciso retroceder la
pieza. Si no fuera posible evitar el retroceso
de la pieza, sera preciso desconectar antes
la sierra y retroceder la pieza sélo cuando se
haya detenido la cinta de la sierra (26).

e Al serrar es preciso desplazar la pieza siemp-
re con su lado longitudinal.

Peligro! Es preciso utilizar una pieza de empuje
para serrar piezas pequenas. Para que la pieza
de empuije (28) esté siempre a mano, guardarla
en el gancho (29) previsto para ello en el lateral

de la sierra.

8.1. Ejecucion de cortes longitudinales
(Fig. 20)

Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo

del eje longitudinal.

e Ajuste el tope paralelo (24) en el lado izquier-
do (mientras sea posible) de la cinta de sierra
(26) al al ancho deseado.

® Baje la guiadelacinta (11) a la pieza. (véase
la fig. 6.5)

e Conecte la sierra.

e Presione un canto de la pieza con la mano
derecha contra el tope paralelo (24) mientras
el lado plano descansa sobre la mesa para
sierra (15).

® Desplace la pieza de forma uniforme a lo
largo del tope paralelo (24) en la cinta de la
sierra (26).

® jImportante! Las piezas de trabajo largas
deben estar aseguradas para evitar que se
caigan al finalizar el proceso de corte (p. €j.,
con soporte largo, etc.).

8.2. Ejecucion de cortes transversales
(fig. 19)

® Ajustar la mesa para sierra en el angulo de-
seado (véase 7.3).

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 8.1.

8.3. Cortes a mano (Fig. 21)

Una de las caracteristicas mas importantes de

una sierra de cinta es que corta sin problemas

curvas y radios.

® Baje la guia de la cinta (11) sobre la pieza.
(véase la fig. 6.5)

® Conecte la sierra.

® Presione la pieza fijamente sobre la mesa
para sierra (15) y desplacela lentamente en la
cinta (26).

® Durante el corte a mano deberia trabajar con
una velocidad de avance reducida para que
la cinta (26) pueda seguir la linea deseada.

® En muchos casos sirve de gran ayuda serrar
previamente curvas y esquinas unos 6 mm
alejadas de la linea.

® Enel caso de que deba serrar curvas dema-
siado estrechas para la cinta, sera preciso
realizar cortes de ayuda hasta la parte delan-
tera de la curva, de modo que esta parte de
la madera caiga como desperdicio cuando se
sierre el radio definitivo.

9. Transporte

Transporte a serra de fita segurando-a com uma
mao no apoio (5) e com a outra no corpo da
maquina (25). Atencéo! Nunca utilize dispositivos
de proteccao separaveis para elevar ou trans-
portar.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
gue no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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10.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

10.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

11. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifos. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

www.sidirika-nikolaidi.gr
-120 -



Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iSC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo guia, correa trapezoidal
Material de consumo/Piezas de consumo* Cinta de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o0 mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia

conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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®

Vaara! Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

®

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

@

Huomio! Kayta pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyostettdessé saattaa syntya ter-
veydelle haitallista polya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéytéa suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn menetyksen.

Irroita verkkopistoke kaikkien korjaus-ja huoltotoimien ajaksi!

sahanterén leikkaussuunta
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A vaara!

Laitteita k&ytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tamé kayttdohje /
néma turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tama kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaréaykset [6ydat
oheistetusta vihkosesta.

A\ vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmééraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Paélle-pois-katkaisin
Verkkojohto
Kumikulkupinta
Tukipelti
Jalka
Poistoimuliitanta
Alempi teréhihnarulla
Ylempi terhihnarulla
Kiinnitysruuvi
. Sahanteransuojus
. Ylempi sahanterénohjain
. Sivukansi
. Kannen lukitus
. Terahihnarullan ylempi varmistusruuvi
. Sahanpoyta
. Kééntbalueen asteikko
. Muovinen péydéansiséke
. Sahanpdydan lukituskahvat
. Sahanteranohjaimen saatékahva
. Sahanteranohjaimen lukituskahva
. Samansuuntaisvasteen kiinnitysjousi
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22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.

Terahihnarullan ylempi saatéruuvi
Moottori
Samansuuntaisvaste
Koneen kotelo
Terahihna
Kaatumissuoja
Johdatustappi, ylhaalla
Johdatustappi, alhaalla
Tukilaakeri

Tukilaakeri
Istukankannatin
Kolokantaruuvi
Teravanteen suojus
Kolokantaruuvi
Istukankannatin
Kolokantaruuvi
Kolokantaruuvi
Sisakuusiokoloavain 3 mm
Sisakuusiokoloavain 4 mm
Ruuvi

Mutteri

Aluslevy

Mutteri

Tyontétukin pidike
Tyonttukki

Ruuvi

Ruuvi

Kumijalka
Kuusiokoloavain 5 mm
Ruuvi
Kuusiokolokantaruuvi
Aluslevy

Mutteri

Aluslevy

Lukitusvipu

Verhoilu

2.2 Toimituksen sisélto

Tarkasta tédssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etta tuote on taysimaarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Vannesaha
Sahanpoyta
Tyontotukki
Samansuuntaisvaste
Kuusiokoloavain 3 mm
Kuusiokoloavain 4 mm
Kuusiokoloavain 5 mm
Kaatumissuoja
Asennustarvikkeet
Alkuperaiskayttéohjeen kaannos
Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytté

Vannesaha on tehty puun tai puunkaltaisten ma-
teriaalien pitkittais- ja poikittaisleikkaukseen (vain
poikittaisvasteen kera), koneen koosta riippuen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Sahassa saa kayttaa vain siihen sopivia sahan-
teravanteita. Maaraysten mukaiseen kayttéon
kuuluu olennaisena osana my0s turvamaaraysten
seké kokoamisohjeiden seka kayttdohjeen nou-
dattaminen.
Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on
ennalta tutustuttava koneeseen, ja heille on selvi-
tettéva sen kayttoon liittyvat vaaratilanteet.
Lisaksi on noudatettava erittain tarkoin voimas-
saolevia tapaturmanehkaisymaarayksia.
On my6s noudatettava muita yleisia, tyoterveyden
ja turvallisuusteknisen alueen kattavia séannok-
sia.
Jos koneeseen tehddan muutoksia, niin valmis-
tajan vastuu mahdollisista kayttdvahingoista
raukeaa taysin.
Maaraysten mukaisesta kaytosta huolimatta ei
tiettyja jadmariskeja voida sulkea taysin pois.
Koneen suunnittelusta ja rakenteesta voi aiheutua
seuraavia vaaratilanteita:
® kuulovaurioita, ellei kayteta asianmukaisia
kuulosuojuksia

FIN

® puunpdlyjen terveydelle vaarallisia paastoja,

jos konetta kaytetaan suljetuissa tiloissa
kasivammoja, jos kasi koskettaa sahanteraan
sen suojaamattomalla alueella,

tapaturmia (viiltohaava) ty6kalua vaihdetta-
essa

ty6kappaleet ja niiden osat voivat iskeytya
takaisin ja aiheuttaa tapaturmia,

sormet saattavat jaada puristuksiin,
takapotkuvaara,

ty6kappale saattaa kaatua, koska silla ei ole
riittdvan tukevaa seisontapintaa,
sahanteraan koskeminen

oksankohtien ja ty6stdkappaleen palasten
sinkoilu

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitaan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ........cccoceevevnnenne 220-240V~50 Hz
Teho: e, ...S52 15 min. 250 W
Joutokayntikierrosluku no: ................... 1400 min-'
Sahanteran pituus:.........ccccceeveeriiieneene 1400 mm
Sagbandbredde:..........cooeiiiiininee 7 mm
Maks. sagbandbredde: ..........cccccoeiiiiinnns 8 mm
Sahanteran NOpeus:..........c.ccvcveeverenenne. 900 m/min
Leikkauskorkeus: ..........cccocevieennenne 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm/ 45°
UIOttUVUUS: ..o 200 mm
SahauspOyta:........ccoevverviiiienieene 305 x 305 mm
Poéyta kallistuu: ..o -2°-45°
Tybkappaleen koko: .............. 400 x 400 x 80 mm

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
61029 mukaisesti.
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Aénen painetaso L, ........ccccceeewrinne. 84,3 dB(A)
l_\_/littausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aénen tehotaso Ly, «.ooeoveniniiininininicnnes 96 dB(A)
Mittausvirhe K, ..oocoevviieiiiiiic 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamaériskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sidhkotyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. TdAméan séhkoétydkalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Kone on asennettava paikalleen tukevasti, ts.

se on ruuvattava kiinni tydpdytaén tai tukevalle

alustalle. Tata varten koneen jalustassa on po-

rausreiat.

® Sahanpoyta tulee asentaa paikalleen oikein.

Kaikki turva- ja suojalaitteet on asennettava

oikein paikalleen ennen kayttéénottoa.

Sahanteran tulee kulkea esteettomasti.

Varo jo kertaalleen tydstettyd puuta sahates-

sasi vieraita osia, kuten esim. nauloja, ruuveja

yms.

®  Ennen kuin painat paalle/pois-katkaisinta,
varmista, etti sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

® Tarkasta ennen kayttéonottoa, etta verkko-
jannite on laitteen tyyppikilvessa ilmoitetun
jannitteen mukainen.

6. Asennus

HUOMIO!
Ennen kaikkia vannesahan varustelu-, huolto- ja
asennustoimia on verkkopistoke irroitettava.

6.1.1 Kumijalkojen / kaatumissuojan asennus
(kuvat 5a/5b)

Kiinnita nelja kumijalkaa (49) ruuvilla (51), alusle-

vylla (43) ja mutterilla (44) laitteen alapinnalle.

Tyénnéa kaatumissuoja (27) tukijalkaan (5) ja kiin-
nita se laitteeseen kuusiokolokantaruuvilla (52),
aluslevylla (53) ja mutterilla (54).

6.1. 2 Sahanpdydén asennus (kuvat 3- 4)

e Ota tukipelti (4) pois.

® Aseta sahanpdyta (15) takaapain koneen run-
gon paalle. Kiinnitéa sahanpdyta aluslevyilla
(55), lukituskahvalla (18) ja lukitusvivulla (56).

® Purkaminen tehdaan painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

6.2. Sahanteran kiristys (kuva 1)

e HUOMIO! Jos saha on pitemman aikaa
kayttamatta, tulee sahanteraa ldysentas, ja
ennen sahan kaynnistysta on tarkastettava,
ettd sahantera on riittavan kirealla.

e Kaanna kiristysruuvia (9) myoétapaivaan sa-
hanteran (26) kiristamiseksi.

e Sahanteran oikean kireyden voi tarkistaa
painamalla sahanteraa sivulta sormella, su-
unnilleen molempien sahanterarullien (7 +
8) puolivalissa. Talldin sahanteran (26) tulee
joustaa vain hyvin vahan (n. 1-2 mm).

* Riittavan kirealla oleva teravanne antaa me-
tallisen soinnin, kun sité napsautetaan.

e Loysenna teravanteen kiristysta, jos sita ei
kayteta pitempaan aikaan, ettei teravanne
veny liiaksi.

® Huomio! Jos sahantera on liian kirealla, se
voi murtua. LOUKKAANTUMISVAARA! Jos
sahantera ei ole tarpeeksi kirealla, niin vetava
sahanterarulla (7) voi luistaa lapi, jolloin sa-
hantera pysahtyy.

6.3 Sahanteran saato (kuva 1-2)

® HUOMIO! Ennen kuin sahanteraa voi saataa,
on se kiristettava oikein.

e Avaa sivukannet (12) irroittamalla lukitukset
(13).

C Kéaanna ylempaa teravannerullaa (8)

hitaasti myo6tapaivaan. Teravanteen (26)

hampaiden tulisi kulkea teravannerullalla (8)
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kulkupinnan etureunassa. Jos nain ei ole, niin
ylemman teravannerullan (8) kallistuskulmaa
taytyy korjata.

Jos sahantera (26) kulkee enemman sahan-
terarullan (8) takasivun puolella, ts. koneen
rungon (25) suuntaan, niin saatéruuvia (22)
taytyy kaantaa vastapaivaan; samanaikaisesti
kadannetaan sahanterarullaa (8) hitaasti toi-
sella kadella, jotta voidaan tarkistaa sahan-
teran (26) asema.

Jos sahantera (26) kulkee sahanterarullan (8)
etusivulla, niin sdatéruuvia (22) taytyy kaan-
taa myotapaivaan.

Kun ylempi sahanterarulla (8) on saadetty, on
tarkastettava sahanteran (26) asema alem-
malla sahanterarullalla (7). Sahanteran (26)
tulisi kulkea taalla samoin sahanterarullan (7)
keskikohdalla. Jos néin ei ole, niin ylemman
sahanterarullan (8) kdantékulmaa on saa-
dettava viela kerran.

Sahanterarullaa on kdannettava muutaman
kierroksen verran, kunnes ylemman sahanter-
arullan (8) saato vaikuttaa sahanteran asen-
toon alemmalla sahanterarullalla (7).

Kun saatoé on tehty, tulee sivukannet (12) sul-
kea jalleen ja varmistaa lukituksin (13).

6.4. Sahanteran ohjaimen séaaté (kuvat 7 - 10)
Seka tukilaakerit (30 + 31) etta ohjainpuikot (28 +
29) taytyy saataa uudelleen jokaisen sahanteran-
vaihdon jalkeen.

Avaa sivukannet (12) irroittamalla lukitukset
(13).

6 4.1.Ylempi tukilaakeri (30)

Loyséaa ruuvia (33).

Tyonna tukilaakeria (30) sivulle niin pitkalle,
kunnes se ei enaa kosketa terahihnaan (26)
(valimatka kork. 0,5 mm)

Kirista ruuvi (33) jalleen.

6.4.2. Alemman tukilaakerin (31) sédatoé

Pura sahanpéytéa (15) pois.

Kaanna sahanteransuojus (34) sivulle.

Tee saatd samalla periaatteella kuin ylem-
paan tukilaakeriin. Molemmat tukilaakerit
(30 + 31) tukevat terahihnaa (26) ainoastaan
sahaamisen aikana. Joutokaynnin aikana ei
sahanteran tulisi koskettaa kuulalaakeria.

6.4.3.Ylempien ohjauspuikkojen (28) saatoé

Loyséaa kolokantaruuvia (35)
Siirré ohjauspuikkojen (28) pidiketta (36),
kunnes ohjauspuikkojen (28) etureuna on n. 1

FIN

Kirista kolokantaruuvi (35) uudelleen.
HUOMIO! Sahantera menee pilalle, jos ham-
paat koskettavat ohjauspuikkoja sahanteran
likkuessa.

Loyséaa kolokantaruuveja (37)

Tyénna molemmat ohjauspuikot (28) niin pit-
kalle sahanteraé kohti, kunnes ohjauspuikko-
jen (28) ja sahanteran (26) valimatka on n. 0,5
mm. (Sahantera ei saa juuttua kiinni)

Kirista kolokantaruuvit (37) uudelleen.
Kéaanna ylempaa sahanterarullaa (8) muuta-
ma kierros myotapaivaan.

Tarkasta ohjauspuikkojen (28) saato viela ker-
ran ja korjaa sité tarvittaessa.

6.4.4. Alempien ohjainpuikkojen (29) saaté

Pura sahanpdyta (15) pois.

Léysenna ruuvia (48).

Siirré ohjauspuikkojen (29) pidiketta (49),
kunnes ohjauspuikkojen (29) etureunaonn. 1
mm sahanteran hampaiden juuren takana.
Kirista ruuvi (48) jalleen.

HUOMIO! Sahantera menee pilalle, jos ham-
paat koskettavat ohjauspuikkoja sahanteran
likkuessa.

Loyséaa kolokantaruuveja (38).

Tyénna molemmat ohjauspuikot (29) niin pit-
kalle sahanteraé kohti, kunnes ohjauspuikko-
jen (29) ja sahanteran (26) valimatka on n. 0,5
mm. (Sahantera ei saa juuttua kiinni)

Kirista kolokantaruuvit (38) uudelleen.
Kaanna alempaa sahanterarullaa (7) muuta-
ma kierros myotapaivaan.

Tarkasta ohjauspuikkojen (29) saato viela ker-
ran ja korjaa sité tarvittaessa.

6.5.Ylemman sahanterdnohjaimen (11) saitoé

(kuva 11)

Loéysenna lukituskahvaa (20).

Siirréa sahanteranohjain (11) saatépyoraa (19)
kaantamalla mahdollisimman lahelle sahatta-
vaa ty6kappaletta (valimatka n. 2-3 mm).
Kirista lukituskahva (20) uudelleen.

Sé&ato on tarkistettava ennen joka sahausta ja
tarvitessa korjattava.

6.6. Sahanpdéydan (15) saatoé 90° kulmaan

(12/13)

Loéysenna lukituskahvaa (18) ja lukitusvipua
(56) ja avaa sahanteran ohjaimen (11) suoja-
verhoilu.

Aseta kulma (d) teravanteen (26) ja sahan-
pdydan (15) valiin. Kulma (d) ei kuulu toi-
mitukseen

mm sahanteran hampaiden jupsenieesrdirika-nikoltsid Rghrnpoytad (15) sitd kaantamalla,
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kunnes sen kulma teravanteeseen (26) on
tarkalleen 90°.

Kirista lukituskahva (18) ja lukitusvipu (56)
jalleen ja sulje sahanteran ohjaimen (11) suo-
javerhoilu.

Léysenna mutteria (42).

Saada ruuvia (41) niin pitkalle, kunnes se
koskettaa koneen runkoon.

Kiristd mutteri (42) jalleen ruuvin (41) lukitse-
miseksi paikalleen.

6.7. Mika sahantera sopii kdytettavaksi
Vannesahan mukana toimitettu sahantera sopii
yleiskayttéon. Sahanteraa valitessa on parasta
noudattaa seuraavia mittapuita:

Kapealla sahanteralla sahaat pienemmat sa-
teet kuin levealla sahanteralla.

Leveaa sahanteraa kaytetaan, kun halutaan
tehda suora leikkaus. Tama on erityisen tarke-
aa puuta sahattaessa, koska sahanteralla on
taipumus seurata puun syita ja se luistaa siksi
helposti pois halutusta sahauslinjasta.
Pienihampaiset sahanterat sahaavat sileam-
min, mutta my&s hitaammin kuin karkeaham-
paiset sahanterat.

Huomio: Ala koskaan kéyta vaantyneita tai re-
peilleitd sahanteria!

6.8. Terdavanteen vaihto (kuvat 1, 14a, 14b)

Ota suojaverhoilu (57) pois.

Séaada sahanteranohjain (11) n. puoleenvaliin
sahanpdydan (15) ja koneen rungon (25)
valille.

Irrota salvat (13) ja avaa sivukansi (12).

Ota verhouspelti (4) pois.

Loéysenna teravannetta (26) kiertamalla kiris-
tysruuvia (9) vastapaivaan.

Ota terdvanne (26) sahanterarullilta (7, 8) sa-
hanpdydassa (15) olevan raon lapi pois.
Aseta uusi terdvanne (26) molempien sahan-
terarullien (7, 8) keskikohdille. Teravanteen
(26) hampaiden tulee nayttaa alaspain sa-
hanpdydan suuntaan.

Kirista teravanne (26) (katso kohta 6.2)

Sulje sivukansi (12) jalleen.

Asenna verhouspelti (4) takaisin paikalleen
Pane suojus jalleen paikalleen.

FIN

6.9. Sahanteranrullien kumipinnoituksen
vaihto (kuva 15)

Sahanteranrullien (7/8) kumipinnoitehihnat (3)

kuluvat ajan myéta loppuun sahanteran teravien

hampaiden vuoksi, ja ne tulee vaihtaa uusiin.

® Avaa sivusuojus (12).

e QOtateravanne (26) pois (katso kohta 6.8)

® Nosta kumipinnan (3) reunaa pienella ruuvi-
avaimella (f) ja veda se sitten pois ylemman
sahanterarullan (8) paalta.

e Kasittele alempi sahanteranrulla (7) vastaa-
vasti.

® Veda uusi kumipinnoitehihna (3) paikalleen,
asenna sitten sahantera (26) ja sulje sivusuo-
jus (12) jalleen.

6.10. Péydéan paallyksen vaihto (kuva 16)

Jos pdydan paallys (17) on kulunut loppuun tai

vahingoittunut, on se vaihdettava uuteen, koska

viallinen paallys lisaa tapaturmariskeja.

® Irrota pdydan sisdkkeen (17) kiinnitysruuvi
ristikantaruuviavaimella (h). (Ristikantaruuvia-
vain ei kuulu toimitukseen.)

e Ota kulunut péydan paallys (17) yléspain
pois.

® Asenna uusi poéydan paallys painvastaisessa
jarjestyksessa.

6.11. Imunysét (kuva 2)
Vannesaha on varustettu lastujen imunysalla (6).

Liitd vannesaha poélynpoistolaitteistoon (ei kuulu
toimitukseen) liittmalla poistoimulaitteiston letku
poistoimunysaan (6).

6.12. Tyéntotukin pidike (kuva 6)
* Tyontotukkia tulee sailyttda pidikkeessaan
aina kun sité ei kayteta.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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7. Toiminnot

7.1. Kaynnistys / sammutus (kuva 17)

® Saha kaynnistetaan painamalla vihreaa
nappainta ,1“

Sahan sammuttamiseksi on painettava pu-
naista nappainta ,,0“.

Vannesaha on varustettu alijannitekatkaisi-
mella. Virtakatkon sattuessa vannesaha ei
kaynnisty automaattisesti uudelleen, vaan se
taytyy kaynnistaa.

. Suuntaisvaste (kuva 18)

Paina suuntaisvasteen (24) kiristysvipu (21)
yléspain

Tyoénna suuntaisvaste (24) sahanteran (26)
vasemmalle tai oikealle puolelle sahanpdy-
dalla (15) ja saada se haluttuun mittaan.
Paina kiristysvipu (21) alaspain, jotta suunta-
isvaste (24) kiinnittyy paikalleen. Jos kiristys-
vivun (21) voima ei riita, niin kiristysvipua (21)
on kadannettava muutama kierros myotapai-
vaan, kunnes suuntaisvaste on riittdvan lujasti
kiinni.

Huolehdi siita, etta suuntaisvaste (24) on aina
samansuuntainen kuin sahantera (26).

7.3. Viistoleikkaukset (kuva 19)

Jotta voidaan tehda terdhihnan (26) suuntaisia
viistoleikkauksia, on mahdollista kallistaa sahan-
poytaa (15) kulmassa 0° - 45° eteenpain.
Léysenna lukituskahvoja (18).

Kallista sahanpdytaa (15) eteenpéin, kunnes
haluttu kulmamitta on saadetty perusas-
teikkoon (16).

Kirista lukituskahvat (18) uudelleen.

Huomio: Kun sahanpdyta (15) on kallistet-
tu, tulee asettaa samansuuntaisvaste (24)
tyéskentelysuuntaan nahden terédhihnan

(26) oikealle puolelle sahanpdydéan alaspain
olevalle sivulle (mikali tyéstokappaleen leveys
taman sallii), jotta tydstokappale ei padse
luiskahtamaan alas.

8. Kayttd

Huomio! Aina kun saatéja on muutettu, suositte-

lemme koesahausta saadettyjen mittojen tarkist-

amiseksi.

® Kaikissa sahaustéissa tulee ylempi teranoh-
jaus (11) vieda mahdollisimman lahelle tyok-
appaletta (kts. kohtaa 6.5)
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® Kuljeta tybkappaletta aina molemmin kasin ja

pida se tasaisesti vannesahan pdytaa vasten,
jotta sahantera (26) ei paase juuttumaan
kiinni.

Tydnna kappaletta eteenpéin aina tasaisella
voimalla, joka on juuri riittéva, jotta sahantera
kulkee ongelmitta materiaalin l&pi, mutta ei
juutu siihen kiinni.

Kéayta aina samansuuntaisvastetta (24)
kaikissa niissa leikkauksissa, joissa sita voi
kayttaa.

On parempi suorittaa leikkaus yhdessa tyo-
vaiheessa kuin useammassa vaiheessa, jollo-
in tykappale taytyy ehka vetaa takaisin. Jos
takaisinvetoa ei voi kuitenkaan valttaa, niin
vannesaha tulee ensin sammuttaa ja tyokap-
pale vetaa pois vasta sitten, kun sahantera
(26) on pysahtynyt.

Sahatessa tulee tyOkappaletta kuljettaa aina
sen pisinta sivua myéten.

Vaara! Kapeita tyostokappaleita leikattaessa
tulee ehdottomasti kayttaa tyontékapulaa. Tyont-
Okapula (28) tulee aina sailyttaa kaden ulottuvilla
sille varatussa koukussa (29) sahan sivulla.

8.1. Pitkittdisleikkausten teko (kuva 20)
Téassa tydkappale sahataan pitkittaissuuntaan
halki.

e Kiinnita suuntaisvaste (24) sahanteran (26)
vasemmalle puolelle (mikali mahdollista) ha-
lutun leveyden mukaisesti.

Laske sahanteran ohjaus (11) tydkappaleen
paalle (kts. kohtaa 6.5)

Kéaynnista saha.

Paina tyokappaleen yhta reunaa oikealla
kadella suuntaisvastetta (24) vasten, kun sen
litted sivu lepaa sahanpdydan (15) pinnalla.
Tyénna tydkappaletta tasaisella nopeudella
suuntaisvastetta (24) pitkin sahanteraan (26) .
Tarkeaa: Pitkien tydstdkappaleiden pois-
putoaminen leikkaamisen loppuvaiheessa
tulee ehkaista (esim. pydrimisenestotelineella
tms.).

8.2. Viistoleikkausten teko (kuva 19)

e Saada sahanpdyta haluttuun kulmaan (kts.
7.3).

® Tee leikkaus kuten kohdassa 8.1 neuvotaan.

8.3. Vapaasti tehdyt leikkaukset (kuva 21)

Yksi vannesahan tarkeimmista ominaisuuksista

on kaarien ja kehien ongelmaton sahaaminen.

® Laske sahanteran ohjaus (11) tydkappaleen

www.sidirika-nikokiidiigkontaa 6.5)
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e Kaynnista saha.

® Paina ty6kappaletta tukevasti sahanpdytaa
(15) vasten ja tydnna sita hitaasti sahan-
teraan (26).

e Kun sahaat kaaria vapaasti, tee se hitaammin
kuin suorat leikkaukset, jotta sahantera (26)
ehtii noudattamaan haluttua sahauslinjaa.

® Monissa tapauksissa auttaa, jos kaaret ja
kulmat sahataan ensin karkeasti n. 6 mmn
etaisyydella lopullisesta linjasta.

® Jos haluat sahata kaaria, jotka ovat liian
ahtaita kaytetylle sahanterélle, taytyy tehda
apuleikkauksia kaaren etureunaan asti, ja
nama palat putoavat jatteina pois tielta, kun
lopullinen kaarilinja sahataan.

9. Kuljetus

Kuljeta vannesahaa siten, etta pidat yhdella ka-

della kiinni tukijalasta (5) ja toisella koneen alus-
tasta (25). Huomio! Al koskaan kéyta erottavia

suojalaitteita koneen nostamiseen tai kuljettami-
seen.

10. Puhdistus, huolto ja
varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

10.1 Puhdistus

* Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndéllisin véaliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syovyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisda sahkoiskun vaaraa.

10.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitaan huoltoa tarvits-
evia osia.

FIN

10.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

11. Kaytostapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta val-
tetédan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-
ainetta ja sita voi siksi kdyttaa uudelleen tai sen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-
ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri ma-
teriaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat oneglmajatehavityk-
seen. Tiedustele asiaa alan ammattiliikkeesta tai
kunnanhallitukselta!

12. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkoétydkaluja kotitalousjéatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sahkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hanen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytostapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisavarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sahkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etté seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu kaytdstéa johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Ohjausrulla, kiilahihna
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teravanne
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa t&ta toimintavirhetta.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydadmme sinua kaantyméaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenaisessa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakimaaraisen takuun lisaksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyo6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut naihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata naita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattamisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytdsta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tostéa tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittaa en-
nen takuuajan paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittaminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee my6s paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan my0s sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enaa kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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®

Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa. Uc¢inkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

4
]

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zascitna o€ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzrogijo izgubo vida.

Pri vseh popravilih in vzdrzevalnih delih izvlecite omrezni vtic!

Traéna zaga - smer reza

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave

Stikalo za vklop/izklop
Omrezna napeljava
Gumijasta tekalna povrSina
Mrezna plo¢evina

Stojna noga

Odsesovalni priklju¢ek
Valj¢ek za zagin trak spodaj
Valj¢ek za zagin trak zgoraj
Vpenjalni vijak

10. Za&¢ita zaginega traku

11. Vodilo zaginega traku zgoraj
12. Stranski pokrov

18. Zapiralo pokrova

14. Varovalni vijak za valjéek za zagin trak zgoraj
15. Zagina miza

16. Graduirana lestvica za obmocje obra¢anja
17. Plasti¢ni mizni viozek

18. Pritrdilni ro¢aj za zagino mizo

19. Nastavni ro¢aj za vodilo Zaginega traku

20. Pritrdilni ro¢aj za vodilo zaginega traku

21. Vpenjalna naprava za vzdolzno vodilo

22. Nastavni vijak za valj¢ek za zagin trak zgoraj
283. Motor

24. Vzdolzno vodilo
25. Ogrodije stroja

©CeNOO AWM~
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26. Trak zage

27. Prekucna zascita

28. Vodilni zati¢, zgoraj

29. Vodilni zati¢, spodaj

30. Oporni lezaj

31. Oporni lezaj

32. Drzalo sprejema

33. Vijak z notranjim Sestrobom
34. Zascita zaginega traku

35. Vijak z notranjim Sestrobom
36. Drzalo sprejema

37. Vijak z notranjim Sestrobom
38. Vijak z notranjim Sestrobom
39. Kljué z notranjim Sestrobom 3 mm
40. Klju¢ z notranjim Sestrobom 4 mm
41. Vijak

42. Matica

43. Podlozka

44. Matica

45. Drzaj za potisno palico

46. Potisna palica

47. Vijak

48. Vijak

49. Gumijaste noge

50. Klju€ z notranjim Sestrobom 5mm
51. Vijak

52. Vijak z notranjim Sestrobom
53. Podlozka

54. Matica

55. Podlozka

56. Privojna rocica

57. Pokrov

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® QOdprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Traéna zaga

Zagina miza

Potisna palica

Vzdolzno vodilo

Klju€ z notranjim Sestrobom 3 mm
Klju€ z notranjim Sestrobom 4 mm
Klju€ z notranjim Sestrobom 5 mm
Prekucna zascita

Montazni material

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba

Traéna Zaga je namenjena vzdolznemu in
preénemu rezanju lesa in lesu podobnih obde-
lovancev. Okrogle materiale je dovoljeno rezati
samo s primerno drzalno napravo.

Ta pripomocek se lahko uporablja le v skladu z
njegovo namembnostjo. Vsaka druga¢na upo-
raba ni skladna z namenom. Za vsako skodo ali
poskodbe, ki pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/
upravljavec, in ne proizvajalec.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne
zagine trakove. Del smotrne namenske uporabe
je tudi upostevanje varnostnih navodil, kot tudi
navodil za montazo in navodil za upravljanje, ki so
v navodilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pouc¢eno

0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-
ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za
preprecevanje nesre¢. UposStevati morate tudi
ostala splo$na pravila v delovhem medicinskem
in varnostno tehni¢nem podrogju.

Spremembe stroja isto¢asno izklju€ujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega.

Kljub namenski uporabi nekaterih preostalih
dejavnikov tveganja ni mozno povsem izkljuciti.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko
nastopijo sledeci primeri:

SLO

® PoSkodbe sluha ob neuporabi glusnikov.

e  Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

® Nevarnost nesrece zaradi stika z roko v nepo-
kritem obmocju rezanja obdelovanca.

® Nevarnost nesrece pri zamenjavi orodja (ne-
varnost ureza).

® Nevarnost zaradi leteCih obdelovanceyv ali
delov obdelovanca.

e Stiskanje prstov.

® Nevarnost zaradi povratnega udarca.

® Prevracanje obdelovanca zaradi nezadostne
povrSine za namesc¢anje obdelovanca.

® Dotikanje rezalnega orodja.

® |zmet delov vej in obdelovanca.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile

zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-

mo jamstva.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Zmogljivost: ..o S2 15 min 250 W
Stevilo vrtljajev v praznem teku nO: ... 1.400 min-"
DolZina Zaginega traku: ...........cc.cccc.e.. 1.400 mm
Sirina Zaginega traku: ...........cccocevervecurrenenn. 7 mm
Sirina Zaginega traku maks.: ...................... 8 mm
Hitrost Zaginega traku: ..........c.cccoe.eee. 900 m/min
ViSinareza: .....cccooeeeveeiiienieeeee 80 mm/ 90°
1ztegnjenost: ... 200 mm
Velikost mize: .......ccoocvvveiiieenne. 305 x 305 mm
Nagib mize: ... -2° do 45°
Velikost obdelovanca maks. : 400 x 400 x 80 mm
TOZA: e 17,5 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

Nivo zvo¢nega tiaka L ,
Negotovost KpA .............................................
Nivo zvoéne moCi L, ..cccoevvvivereucicnnnnne

Negotovost K, oovoveiieiiiiiic
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Uporabljajte zas¢ito za usesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

5. Pred zagonom

Stroj mora stati stabilno, se pravi na delovni mizi

ali privija¢en na podnozje. V ta namen so v nogah

stroja pritrdilne luknje.

e Zagina miza mora biti pravilno montirana.

®  Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

e Zagin trak se mora vrteti brez oviranja.

® Prize obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. zeblji ali vijaki itd.

® Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepriCajte, da je zagin trak pravilno montiran
in da se premicni deli z lahkoto premikajo.

® Preden stroj priklopite se prepri¢ajte, da se
podatki, ki so navedeni na tipski tablici, uje-
majo z omreznimi podatki.

6. Montaza

POZOR!
Pred vsemi vzdrzevalnimi deli, predelavami in
montazo na traéni zagi izvlecite omrezni vtic.

6.1.1 Montaza gumijastih nog/zas¢ite pred
prekucom (sliki 5a/ 5b)

Pritrdite Stiri gumijaste noge (49) z vijaki (51),

podlozkami (43) in matico (44) na spodnjo stran

naprave.

SLO

Zas¢ito pred prekucom (27) potisnite v stojno
nogo (5) in jo pritrdite z vijakom z notranjim
Sestrobom (52), podlozko (53) in matico (54) na
napravo.

6.1.2 Montaza zagine mize (sl. 3-4)

e Qdstranite mrezno plocevino (4).

e Zagino mizo (15) postavite od zadaj na ohigje
stroja. Zagino mizo pritrdite s podlozkami
(55), pritrdilnim ro¢ajem (18) in privojno
rocico (56).

* Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

6.2. Napenjanje traku zage (sl. 1)

® POZOR! Pri daljSem mirovanju zage morate
Zagin trak sprostiti, tj. pred vklopom zage mo-
rate preverite, ali je zagin trak napet.

® Napenjalni vijak (9) za napenjanje Zaginega
traku (26) obracajte v desno.

® Pravilno napetost lahko ugotovite tako, da
s prstom pritisnete stransko na zagin trak,
priblizno na sredini obeh valj¢kov za zagin
trak (7 + 8). Ob tem mora zagin trak (26) po-
pustiti le minimalno (ca. 1-2 mm).

e Ustrezno napet zagin trak ima kovinski zvok,
ko se ga dotaknete.

e Odpustite zagin trak, ¢e zage dlje ¢asa ne
boste potrebovali, da se ne pretegne.

® Pozor! Pri preveliki napetosti lahko zagin trak
podi.
NEVARNOST POSKODB! Pri premajhni na-
petosti se lahko gnani valj¢ke za zagin trak (7)
obraéa v prazno, zato se zagin trak ustavi.

6.3 Nastavitev zaginega traku (sl. 1-2)

® POZOR! Pred nastavljanjem zaginega traku
morate zagin trak pravilno napeti.

®  QOdprite stranski pokrov (12) tako, da odpusti-
te zapirala (13).

® Zgornji valj¢ek za zagin trak (8) pocasi
obragaijte v desno. Zagin trak (26) naj z zobci
na sprednjem robu tekalne povrsine teka na
valjéku Zaginega traku (8). Ce temu ni tako,
morate popraviti kot nagiba zgornjega valjcka
za zagin trak (8).

e Ce zagin trak (26) te¢e bolj na hrbtno stran
proti valjéku za zagin trak (8), tj. v smeri ohisja
stroja (25), morate nastavitveni vijak (22)
obragati v levo, ob tem valj¢ek za zagin trak
(8) pocasi obracajte z drugo roko, da preveri-
te lego zaginega traku (26).

o Ce tede zagin trak (26) proti sprednjemu robu
valj¢ka za zagin trak (8), morate nastavitveni
vijak (22) obracati v desno.
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(8) je treba preveriti polozaj zaginega traku
(26) na spodnjem valj¢ku za zagin trak (7).
Zagin trak (26) mora leZati sredi$éno v valjéku
za zagin trak (7). Ce temu ni tako, morate
ponovno popraviti nagib zgornjega valj¢ka za
Zagin trak (8).

Dokler nastavitev zgornjega valj¢ka za zagin
trak (8) ne ucinkuje na polozaj zaginega traku
spodnjega valjcka za zagin trak (7), se mora
valj¢ek za zagin trak nekaj krat obrniti.

Po izvedeni nastavitvi ponovno zaprite strans-
ke pokrove (12) in jih pritrdite z zapirali (13).

6.4. Nastavitev vodila Zaginega traku (sl. 7 -

10)

Tako op orne lezaje (30 + 31) kot vodilne zatic¢e
(28 + 29) morate na novo nastaviti po vsaki men-
javi zaginega traku.

Odprite stranski pokrov (12) tako, da odpusti-
te zapirala (13).

6 4.1. Zgornji oporni lezaj (30)

Zrahljajte vijak (33).

Oporni lezaj (30) potisnite tako dale¢, da se
neha dotikati zaginega traku (26) (razdalja
maks. 0,5 mm).

Ponovno pritegnite vijak (33).

6.4.2. Nastavljanje spodnjega opornega

lezaja (31)

Demontirajte zagino mizo (15) ali jo spravite
v kot 45°.

Nastavitev je analogna z zgornjim opornim
lezajem. Oba oporna lezaja (30 + 31) po-
dpirata zagin trak (26) le med postopkom
rezanja. V prostem teku se zagin trak ne sme
dotikati krogli¢nega lezaja.

6.4.3. Nastavljanje zgornjih vodilnih zatic¢ev

(28)

Zrahljajte vijak z notranjim Sestrobom (35).
Drzalo sprejema (36) vodilnih zati¢ev (28)
premikajte, dokler ni spredniji rob vodilnih
zati¢ev (28) pribl. 1 mm za zobatimi zlebici
zaginega traku.

Ponovno pritegnite vijak z notranjim
Sestrobom (35).

POZOR! Zagin trak postane neuporaben, e
se zobci pri tekoem Zaginem traku dotikajo
vodilnih zaticev.

Zrahljajte vijake z notranjim Sestrobom (37).
Oba vodilna zati¢a (28) potisnite tako dale¢
v smer zaginega traku, da je razdalja med
vodilnimi zatici (28) in zaginim trakom (26)

®  Ponovno pritegnite vijake z notranjim
Sestrobom (37).

e Zgornji valj¢ek za zagin trak (8) nekajkrat
obrnite v desno.

® Ponovno preverite nastavitev vodilnih zatiCev
(28) in jih po potrebi ponovno nastavite.

6.4.4. Nastavljanje spodnjih vodilnih zati¢ev
(29)

® Demontirajte zagino mizo (15).

® Zrahljajte vijak (48).

® Drzalo sprejema (32) vodilnih zati¢ev (29)
premikajte, dokler ni spredniji rob vodilnih
zatiev (29) pribl. 1 mm za zobatimi zlebigi
Zaginega traku.

® Ponovno pritegnite vijak (48).

e POZOR! Zagin trak postane neuporaben, &e
se zobci pri teko€em zaginem traku dotikajo
vodilnih zaticev.

® Zrahljajte vijake (38).

® Oba vodilna zati¢a (29) potisnite tako dale¢
v smer Zaginega traku, da je razdalja med
vodilnimi zati¢i (29) in Zaginim trakom (26)
maks. 0,5 mm. (Zagin trak ne sme biti vpet)!

®  Ponovno pritegnite vijake z notranjim
Sestrobom (38).

® Spodnji valj¢ek za zagin trak (7) nekajkrat
obrnite v desno.

® Ponovno preverite nastavitev vodilnih zatiCev
(29) in jih po potrebi ponovno nastavite.

6.5. Nastavljanje zgornjega vodila Zaginega
traku (11) (sl. 11)

® Zrahljajte pritrdilni ro¢aj (20).

® Vodilo zaginega traku (11) z obra¢anjem
nastavitvenega kolesa (19) spustite tako blizu
materialu, ki ga rezete, kot je mozno (razdalja
ca.2-3 mm).

® Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (20).

* Nastavitev preverite pred vsakim postopkom
rezanja in jo po potrebi na novo nastavite.

6.6. Nastavitev Zagine mize (15) na 90° (sliki
12/13)

® Zrahljajte pritrdilni ro¢aj (18) in privojno rocico
(56) in odprite pokrov na vodilu zaginega
traku (11).

® Nastavite kotnik (d) med Zaginim trakom (26)
in zagino mizo (15). Kotnik (d) ni v obsegu
dobave.

e Zagino mizo (15) z obraanjem nagnite
tako dale¢, da je kot do zaginega traku (26)
natanéno 90°.

®  Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (18) in pri-

maks. 0,5 mm. (Zagin trak ne Wygwirika-nik@jaidﬁigw (56) in zaprite pokrov na vodilu



zaginega traku (11).

® Zrahljajte matico (42).

® Vijak (41) nastavite tako, da se dotika ohiSja
stroja.

e Ponovno pritegnite matico (42), da pritrdite
vijak (41).

6.7. Kateri Zzagin trak lahko uporabite

Zagin trak, priloZen traéni Zagi, je predviden za

univerzalno uporabo. Pri izbiri Zaginega traku

upostevajte naslednije kriterije:

® Z ozkim zaginim trakom lahko rezete ozje pol-
mere kot s SirSim.

o Sijrok zagin trak se uporablja za ravni rez. To
je pomembno zlasti za rezanje lesa, saj zagin
trak sledi vzorcu lesa, zato hitro odstopi od
zelene Crte reza.

e Zagini trakovi s finimi zobci reZejo bolj gladko,
a tudi po€asneje kot grobi.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte upognjenih ali
natrganih Zaginih trakov!

6.8. Menjava zaginega traku (sl. 1, 14a, 14b)

e Qdstranite pokrov (57).

® Vodilo zaginega traku (11) postavite na pribl.
poloviéno visino med Zagino mizo (15) in
ohisjem stroja (25).

®  Odpustite zapirala (13) in odprite stranski
pokrov (12).

e QOdstranite mrezasto plo¢evino (4).

e Zagin trak (26) sprostite z obradanjem napen-
jalnega vijaka (9) v levo.

e Zagin trak (26) odstranite od valjékov za Zagin
trak (7, 8) in skozi rezo zagine mize (15).

e Vstavite nov zagin trak (26) srediS¢no glede

na oba valj¢ka za zagin trak (7, 8). Zobci

zaginega traku (26) morajo gledati navzdol v

smeri zagine mize.

Napnite Zagin trak (26) (glejte 6.2)

Ponovno zaprite stranski pokrov (12).

Ponovno montirajte mrezasto plo¢evino (4).

Ponovno vstavite pokrov.

6.9. Menjava gumijaste tekalne povrsine
valjcka za zagin trak (sl. 15)

Gumijaste tekalne povrsine (3) valj¢kov za zagin

trak (7/8) se po nekaj ¢asa obrabijo zaradi ostrih

zobcev zaginega traku, zato jih je treba zamenjati.

®  Odprite stranski pokrov (12).

e Qdstranite zagin trak (26) (glejte 6.8).

® Dvignite rob gumijaste tekalne povrsine (3) z
majhnim izvija¢em (f) in ga snemite z zgornje-
ga valj¢ka za zagin trak (8).

SLO

Zagin trak (7).

* Nataknite nove gumijaste tekalne povrsine
(3), montirajte zagin trak (26) in ponovno zap-
rite stranski pokrov (12).

6.10. Zamenjava miznega vlozka (sl. 16)

Obrabljen ali poSkodovan mizni viozek

(17) zamenjajte, sicer se poveca nevarnost

poskodovanja.

®  Odpustite pritrdilni vijak miznega vlozka (17)
s kriznim izvijacem (h). (Krizni izvija¢ ni v ob-
segu dobave).

®  Obrabljen mizni vlozek (17) odstranite navz-
gor.

® Montazo novega miznega viozka izvedite v
obratnem vrstnem redu.

6.11. Odsesovalni nastavek (sl. 2)
Traéna Zaga je opremljena z nastavkom za odse-
sovanje (6) za zagovino.

Traéno zago prikljucite na odsesovalno napra-
vo za ostruzke (ni v obsegu dobave), tako da
prikljucite cev odsesovalne naprave na odseso-
valni nastavek (6).

6.12. Drzaj za potisno palico (sl. 6)
® Potisno palico morate vedno shranjevati v
drzaju, ko je ne uporabljate.

7. Upravljanje

7.1. Stikalo za vklop/izklop (sl. 17)

e S pritiskom na zeleno tipko ,|“ lahko Zago
vklopite.

® Da zago spet izklopite, pritisnite rdeco tipko
L0%

® Traéna zaga je opremljena s podnapetostnim
stikalom. Ob izpadu elektrike morate tracno
Zago ponovno vklopiti.

7.2.Vzdolzno vodilo (sl. 18)

® Vpenjalno napravo (21) za vzdolzno vodilo
(24) potisnite navzgor.

e Vzdolzno vodilo (24) potisnite levo ali desno
od Zaginega traku (26) na Zagino mizo (15) in
nastavite Zeleno mero.

® Napenjalno ro¢ico (21) potisnite navzdol, da
pritrdite vzdolzno vodilo (24). Ce napenjalna
moc¢ vpenjalne naprave (21) ne zado$¢a, mo-
rate vpenjalno napravo (21) nekajkrat obrniti v
desno, da vzdolzno vodilo ustrezno pritrdite.

® Pazite, da bo vzdolzno vodilo (24) vedno te-

*  Analogno ravnaite pri spodnjewwikisidirika-nikolaidi.gr
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klo vzporedno z zaginim trakom (26).

7.3. Posevni rezi (sl. 19)

Za izvajanje poSevnih rezov vzporedno k

zaginemu traku (26) je treba zagino mizo (15)

nagniti naprej od 0° - 45°.

® Zrahljajte pritrdilni ro¢aj (18) in privojno rogico
(56).

e Zagino mizo (15) nagnite naprej, da nastavite
Zeleno kotno mero na graduirani lestvici (16).

®  Pritegnite pritrdilni ro¢aj (18) in privojno rocico
(56).

® Pozor: Pri nagnjeni zagini mizi (15) morate
vzdolzno omejilo (24) nastaviti v delovni
smeri desno od Zaginega traku (26) na strani,
ki gleda navzdol (Ce Sirina obdelovanca to
omogoca), da zavarujete obdelovanca, da ne
zdrsne.

8. Obratovanje

Pozor! Po vsakem nastavljanju stroja

priporo¢amo testni rez, da preverite nastavljene

mere.

®  Privseh postopkih rezanja morate zgornje
traéno vodilo (11) nastavite ¢im blize obdelo-
vancu (glejte 6.5).

® Obdelovanca vedno vodite z obema rokama
in ga drzite plosko na mizo tra¢ne zage (15),
da preprecite zatikanje zaginega traku (26).

® Naprej potiskajte z enakomernim pritiskom, ki
zadosca le za gladko rezanje zaginega traku
skozi material, a se ne zagozdi.

® Vedno uporabljajte vzdolzno vodilo (24) za
vse postopke Zaganja, ¢e ga lahko uporabite.

® Bolje je, darez opravite v enem delovnem
postopku, kot v ve¢, saj bi morda zaradi tega
morali obdelovanca povleéi nazaj. Ce morate
obdelovanca kljub temu povleéi nazaj, morate
izklopiti tracno zago in obdelovanec povledi
nazaj Sele, ko se tracna zaga (26) ustavi.

®  Pri zaganju morate obdelovanca vedno voditi
po njegovi dolgi strani.

Nevarnost! Pri obdelavi ozkih obdelovancev ob-
vezno uporabljajte potisno palico. Potisno palico
(46) imejte vedno pripravljeno na predvidenem
kavlju (45) na strani zage.

8.1. Izvajanje dolgih rezov (sl. 20)

Obdelovanca pri tem prerezete po vzdolzni smeri.

® Vzdolzno vodilo (24) na levi strani (Ce je
mozno) zaginega traku (26) nastavite ustrez-

no z zeleno Sirino.

® Vodilo zaginega traku (11) spustite na obde-
lovanca. (glejte 6.5)

® Vklopite zago.

® Rob obdelovanca potiskajte z desno roko
proti vzdolznemu vodilu (24), medtem ko
ploska stran nalega na zagino mizo (15).

® Obdelovanca enakomerno potiskajte vzdolz
vzdolznega vodila (24) v zagin trak (26).

® Pomembno: Dolge obdelovance zavarujte, da
ob koncu postopka rezanja ne padejo (npr.'s
premi¢nim stojalom ipd.)

8.2. Izvajanje posevnih rezov (sl. 19)

® Zagino mizo nastavite na zeleni kot (glejte
7.3).

® |zvedite rez, kot je opisano v 8.1.

8.3. Prostoroéni rezi (slika 21)

Ena najpomembnejsih lastnosti tracne zage je

preprosto rezanje krivulj in radijev.

® Vodilo zaginega traku (11) spustite na obde-
lovanca. (glejte 6.5)

® Vklopite zago.

® Obdelovanca mo¢no pritisnite na zagino mizo
(15) in pocasi potiskajte v Zzagin trak (26).

®  Pri prostoroénem rezanju delajte z majhno
hitrostjo potiskanja, da lahko zagin trak (26)
sledi Zeleni smeri.

® Pogosto je koristno, da krivulje in kote na gro-
bo odrezete priblizno 6 mm od ¢rte.

e Ce morate Zagati krivulje, ki so preozke za
zagin trak, ki ga uporabljate, morate rezati
pomozne reze do sprednje strani krivulje,
da odpadejo kot lesni odpadki, ko izrezete
dokon¢ni radij.

9. Transport

Traéno zago transportirajte tako, da z eno roko
drzite na stojno nogo (5) in z drugo za ohisje stro-
ja (25). Pozor! Za dvigovanie ali transport nikoli ne
uporabljajte lo€ilnih zas¢itnih naprav.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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10. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

10.1 Ciséenje

® Zascitno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

e Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

10.2 Vzdrzevanje

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

10.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

* Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obéinski upravi.

12. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrsnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe o0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vodilni valj, klinasti jermen
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin trak
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
®  Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
intalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanije in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obigajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 meseceyv in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.

www.sidirika-nikolaidi.gr
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®

Veszély! Sérilés veszélyének a lecsOkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

®

Vigyazat! Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

@

Vigyazat! Viseljen egy porvédGalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a késziilékbdl kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkez por vakulast okozhat.

Minden javitasi- és karbantartasi munkaknal kihtzni a halézati csatlakozot!

Flirészszalag-vagasirany

www.sidirika-nikolaidi.gr
-147-



A\ Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készliléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatéak!

A\ Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abra 1/2)
Be- Kikapcsold
Haldzati vezeték
Gumifutofelulet
Gerinclemez
Allolab
Elszivo csatlakozo
Flrészszalagtekercs alul
Flrészszalagtekercs felll
Feszitécsavar
. Flrészszalagvédo6
. Furészszalagvezet6 felll
. Oldalburkolat
. Fedélzar
. Biztosité a flirészszalagtekercshez felil
. Flrészasztal
. Fokbeosztas az elforditasi terjedelemhez
. Mlanyagasztalbetét
. Rogzitéfogantyu a flirészasztalhoz
. Beallitofogantyu a flirészszalagvezetéshez
. Roégzitéfogantyu a furészszalagvezetéhoz

©COoNO>OTA~WN~

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Feszitéfoglalat a parhuzamos Utk6z6h6z
Beallitécsavar a flrészszalagtekercshez felll
Motor

Parhuzamos Uitk6z6
Gépallvany

Flrészszalag
Lebillenésvédé

Vezetd csapszeg, felul
Vezetd csapszeg, alul

30. Tamcsapagy

31. Tamcsapagy

32. Befogado tartd

383. Inbuszcsavar

34. Flrészszalag védd

35. Inbuszcsavar

36. Befogado tartd

37. Inbuszcsavar

38. Inbuszcsavar

39. Bels6 hatlapu kulcs 3 mm
40. Belsé hatlapu kulcs 4 mm
41. Csavar

42. Anya

43. Alatékorong

44. Anya

45. Tolobot-tarté

46. Tolobot

47. Csavar

48. Csavar

49. Gumilab

50. Bels6 hatlapu kulcs 5mm
51. Csavar

52. Bels6 hatlapu csavar

53. Alatékorong

54. Anya

55. Alatékorong

56. Rogzitékar

57. Burkolat

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
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® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitési karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Szalagflirész
Flrészasztal

Tolébot

Parhuzamos utk6z6
Belsé hatlapu kulcs 3 mm
Belsé hatlapu kulcs 4 mm
Belsé hatlapu kulcs 5 mm
Lebillenésvédd
Felszerelési anyag
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A szalagfurész a fafajtak és fahoz hasonlé mun-
kadarabok hossz- és harantvagasara szolgal.

A kerek anyagokat csak megfelel6 tartoberende-
zésekkel szabad vagni.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezeld felel6s és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfeleld flirészszalagokat sz-
abad hasznalni. A rendeltetésszer(i alkalmazas
része a biztonsagi utasitasok figyelembe vétele
is, valamint az 6sszeszerelési és a hasznalati
utasitasban levd lzemeltetési utasitasok.

A gépet kezel6 és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegészségugy és a
biztonsagtechnikai téren fennallé balesetvédelmi
szabalyokat.A gépen torténd valtoztatasok, tel-
jesen kizarjak a gyarté szavatolasat, és az ebbdl
adddo karok megtéritését.

Bizonyos fennmaradt rizikétényezéket

rendeltetésszer(i hasznalat esetén sem lehet

teljes mértékben kizarni. A gép konstrukcioja és

felépitése altal a kdvetkezd pontok kdvetkezhet-

nek be:

® A szikséges zajcsokkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallés karodasa.

® Zartteremben torténd hasznalatkor az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

® Baleset veszélye a fedetlen vagokorben a
szerszam kézzel valé megérintése altal.

® A szerszamcserénél, sérulés veszélye (vaga-
si veszély).

® Fennall6 veszély a munkadarbok vagy a mun-
kadarab részeinek az elhajitasa altal.

® Az ujjak zuzédasa.

® \Veszélyeztetés a visszacsapodas altal.

* A megfeleld felfekvo felllet hianya altal a
munkadarab megbillenésa.

® Avagoszerszam megérintése altal.

® Az agrészek és munkadarabrészek elhajitasa.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdipari vagy gyari izemek tertiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: .................. 220-240 V~50 Hz

Teljesitmény: ......... ...S215min 250 W
Uresjaratu fordulatszam n: ................ 1400 perc”!
A flrészszalag hossza: ..........cccceeene. 1400 mm
Flrészszalag szélessége: ........cccovvevriunens 7 mm
Furészszalag szélessége max.: ................ 8 mm
Furészszalag sebessége: .................. 900 m/perc
VAgasmagasSag: ...cccceerveerueerieeenenn 80 mm/90°
.............. 45 mm/ 45°
KinyUlo réSz: ....oocuvvvieiiiiiieeeeeeee 200 mm
AsztalnagySag: ......coeeveeenueerieeinnns 305 x 305 mm
Asztal donthetd: .........ccooveviiiiens -2°-161 45°-ig

Munkadarabnagysag max.: ... 400 x 400 x 80 mm

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Vigyazat!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 61029 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L,
Bizonytalansag K,
Hangteljesitmenymeérték L, .................. 96 dB(A)
Bizonytalansag K,

Hordjon egy zajcs6kkent fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

e Akészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel
zajcsokkentd fulvedot.

5. Belizemeltetés elo6tt

A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent,

hogy egy munkapadra, vagy egy biztos labazatra

ra kell feszesen csavarozni. Erre a célra a géplab-

ban régzitélyukak talalhatéak.

o Aflrészasztalnak helyesen fel kell szerelve
lennie.

® Abelizemeltetés elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

o Aflrészszalagnak szabadon muszjj futnia.

® A mar megmunkalt fan tigyeljen az idegen
alkatrészekre, mint példaul a szé6gekre vagy
csavarokra stb..

* Miel6tt Gzemeltetné a be-/ kikapcsolot, bi-

zonyosodjon meg arrol, hogy afigsie&idirika- nIkO

helyesen fel van szerelve és a mozgathato
részek kdnnyu jaratuak.

* Gy6z6djon meg a gép rakapcsolasa elétt
arrdl, hogy a tipustablan megadott adatok
megegyeznek a haldézati adatokkal.

6. Osszeszerelés

FIGYELEM!

A szalagflirészen t6rténé minden karbantartasi,
atszerelési és Osszeszerelési munka el6t kihtuzni
a halozati csatlakozot.

6.1.1 A gumilabak/lebillenésvédo felszerelése
(kép 5a/5b)

A gumilabakat (49) a csavarral (51), az alatétko-

ronggal (43) és az anyaval (44) a készilék alulsé

oldalan odarégziteni.

Tolja a lebillenésvédét (27) az allolabba (5) és
fixalja ezt a késziléken a bels hatlapu csavarral
(52), az alatétkoronggal (53) és az anyaval (54).

6.12. A flirészasztal felszerelése
(abrak 3-tol - 4-ig)

e Kivenni a gerinclemezt (4).

® Tegye fel a flrészasztalt (15) hatulrdl a gé-
phazra. Régzitse oda a flirészasztalt az alate-
tkoronggal (55), a régzité fogantyuval (18) és
rogzité karral (56).

® Aleszerelés az ellenkezé sorrendben torténik

6.2. A flirésszalag megfeszités (abra 1)

®  FIGYELEM! A f(irész hosszabb lzemszu-
nete esetén feszesség mentesseé kell tenni
a flrészszalagot, ez annyit jelent, hogy a
furész bekapcsolasa elétt le kell ellenérizni a
flrészlapfeszességét.

® Aflrészszalag (26) megfeszitéséhez a
feszitécsavart (9) az dramutato jarasanak
megfelelé iranyba csavarni.

® Aflrészszalag helyes feszességét a
flrészszalagra torténé oldali ujnyomas
altal, kb. a két flrészszalagtekercs (7 + 8)
kdzepén, lehet megallapitani. Ennél ugy a
flrészszalagot (26) csak minimalisan (cca.
1-2 mm) lehessen nyomni.
Egy elegendden megfeszitett
flrészszalagnak, ha rait ujjal akkor egy fé-
mes hangzasa van.

® Ha hosszabb ideig nem lesz hasznélatban,
akkor lazitsa meg a flirészszalagot, azért

Fy ne legyen tulnyujtva.
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Vigyazat! Tul magas feszességnél eltdrhet

a flirészszalag. SERULES VESZELYE! Tul
csekély feszességnél tulforoghat a meghajtott
furészszalagtekercs (7), ami altal akkor leall a
furészszalag.

6.3 Beallitani a flirészszalagot (kép 1/2)

FIGYELEM! Mielétt elvégezné a flurészszalag
beallitasat, a flrészszalagnak helyesen fel
kell szerelve lennie.

A zérak (13) megeresztése altal kinyitni az
oldali fedelet (12).

A felsé furészszalagtekercset (8) lassan az
éramutatd jardsanak az iranyaba csavarni. A
furészszalagnak (26) a flrészszalagtekercsen
(8) kbzepesen kell futnia. Ha nem ez len-

ne az eset, akkor korrigalni kell a felsé
furészszalagtekercs (8) dontési szogét.

Ha a furészszalag (26) jobban a
furészszalagtekercs (8) hatso oldala felé fut,
ez annyit jelent hogy a gép géphaza (25) felé
akkor a bedllitdcsavart (22) az dramutatd
jarasaval ellenkezd iranyba kell csavarni, en-
nél a firészszalagtekercset (8) a masik kézzel
lassan becsavarni, azért hogy leellenérizze a
furészszalag (26) helyét.

Ha a fUrészszalag (26) a furészszalagtekercs
(8) ellils6 széle felé fut, akkor a beallitocsa-
vart (22) az 6ra mutatojanak a forgasi iranya-
ba kell csavarni.

A fellilsé flrészszalagtekercs (8) bealltasa
utan le kell ellendrizni a flrészszalagnak

(26) az aluls¢ furészszalagtekercsen (7)

levé pozicidjat. A flrészszalagnak (26) itt
ugyszintén a flrészszalagtekercsnek (7) a
koézepén kell feklidnie. Ha nem ez lenne az
eset, akkor mégegyszer el kell allitani a felsé
furészszalagtekercs (8) dontési szogét.
Amig a felsé furészszalagtekercs (8) elalli-
tésa az alulso flirészszalagtekerecs (7)
furészszalagtekercset egy parszor meg kell
forditani.

A beallitas utan ismét be kell zarni az oldali
fedelet (12) és a zarakkal biztositani (13).

6.4. A flirészszalag vezet6 beallitasa

(4brék 7-t81 - 10-ig)

Minden flirészszalagcsere utan be kell djra allitani
a tamcsapagyakat (30 + 31) ugymint a vezeté
csapszegeket (28 + 29) is.

A zérak (13) megeresztése altal kinyitni az
oldali fedelet (12).

6.4.1. Fels6 tamcsapagy (30)

® Leszerelni a furészasztalt (15) vagy 45°-0s
dontésbe tenni.

® Annyira eltolni a tamcsapagyat (30) amig ez
a flrészszalagot (26) éppen hogy meg nem
érinti (max. 0,5 mm tavolsag)

® |Ismét feszesre huzni a csavart (33).

6.4.2. Beallitani az alulsé tamcsapagyat (31)

® Leszerelni a fUrészasztalt (15) vagy 45°-0s
dontésbe tenni.

® Félrehajtani a furészszalagvedot (34).

® A beallitas a fels6 tamcsapagyhoz analog
torténik. A két tamcsapagy (30 + 31) a
flrészszalagot (26) csak a vagasi folyamat
ideje alatt tamasztja. Uresmenetben a
flrészszalagnak nem kellene megérintenie a
golydscsapagyat.

6.4.3. Beallitani a fels6 vezeté csapszegeket
(28)

® Meglazitani az inbuszcsavart (35)

® Addig eltolni a vezeté csapszegek (28) befo-
gado tartdjat (36), amig a vezet6 csapszegek
(28) eluilsé széle cca. 1 mm-re nem fekszik a
flrészszalag fogtéje mogott

® |Ismét feszesre huzni az inbuszcsavart (35).

* FIGYELEM! A flirészszalag hasznavehetetlen
lesz, ha futo flrészszalagnal a fogak megérin-
tik a vezet6 csapszegeket.

® Meglazitani az inbuszcsavarokat (37).

® Akeét vezetd csapszeget (28) addig tolni a
firészszalag iranyaba, amig a vezet6 csaps-
zegek (28) és a flirészszalag (26) kozotti ta-
volsag max. 0,5 mm. (a furészszalagnak nem
szabad szorulnia)

® |smét feszesre huzni az inbuszcsavarokat
(37).

* Afelsd flirészszalagtekercset (8) egy parszor
az 6ramutato jarasanak az iranyaba csavarni.

® A vezetd csapszegek (28) beallitasat mége-
gyszer felllvizsgalni és adott esetben utanna
jusztirozni.

6.4.4. Beallitani az als6 vezet6 csapszegeket
(29)

e Leszerelni a fUrészasztalt (15)

® Meglazitani a csavart (48)

Addig eltolni a vezeté csapszegek (29) befo-

gado tartdjat (32), amig a vezet6 csapszegek

(29) ellilsé széle cca. 1 mm-re a flirészszalag

fogtéje mogott nem fekszik.

® |Ismét feszesre huzni a csavart (40).

* FIGYELEM! A flirészszalag hasznavehetetlen

www.sidirika-nikedaidiaguto flirészszalagnal a fogak me-
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gérintik a vezet6 csapszegeket.

® Meglazitani a csavarokat (38).

® Akétvezetd csapszeget (29) addig tolni a
furészszalag iranyaba, amig a vezetd csaps-
zegek (29) és a flirészszalag (26) kozotti ta-
volsag max. 0,5 mm. (a flrészszalagnak nem
szabad szorulnia)

® Ismét feszesre huzni az inbuszcsavarokat
(38).

® Az alsé flirészszalagtekercset (7) egy parszor
az 6ramutato jarasanak az iranyaba csavarni.

® A vezet6 csapszegek (29) beallitasat mége-
gyszer felllvizsgalni és adott esetben utanna
jusztirozni.

6.5. Beallitani a fels6 flirészszalag vezetdjét
(11) (11-es abra)

® Meglazitani a rogzitéfogantyut (20).

o Aflrészszalagvezetét (11), a bedllitokerék
(19) csavarasa altal olyan kdzelre leengedni a
vagasra szant anyagra, amennyire csak lehet
(tavolsag cca. 2-3 mm)

® Ismét feszesre huzni a régzitéfogantyut (20).

® A beallitast minden vagasi folyamat elétt le
kell ellendrizni illetve Ujra be kell allitani.

6.6. A flirészasztalt (15) 90°-ra jusztirozni
(12/13)

® Lazitsa meg a régzit6 fogantyut (18)
és a rogzitd kart (56) és nyissa fel a
furészszalagvezetén (11) a burkolatot.

® Beilleszteni a flirészszalag (26) és a
furészasztal (15) kdz6tt a szégacélt (d). A
szdgacél (d) nincs a szallitas terjedelmében.

o A flrészasztalt (15) forditas altal addig don-
teni, amig a sz6g a flrészszalaghoz (26) pont
90°-0s.

® Huzza a rogzité fogantyut (18) és a
rogzité kart (56) ismét meg és zarja be a
furészszalagvezetén (11) a burkolatot.

® Meglazitani az anyat (42).

® Acsavart (41) annyira elallitani, hogy éppen
megeérintse a géphazat.

® Az anyat (42) ismét feszesre huzni azért hogy
régzitse a csavart (41).

6.7. Melyik flirészszalagot hasznalni

A szalagfurésszel leszalitott furészszalag, uni-

verzalis hasznaltra lett elérelatva. A flrészszalag

kivalasztasakor a kdvetkezd kritériumokat kell

figyelembe venni:

® Egy keskeny flirészszalaggal kisebb radius-
zokat tud vagni mint egy szélessel.

o Egy széles furészszalagot akkor hasznal az

gezni. Ez féleg fa vagasnal fontos, mivel a
flrészszalag a fa csomorsaganak a kdvetése-
re tendal és ezaltal kdnnyen eltérhet a kivant
vagasi vonaltol

* Afinomfogazatu flrészszalagok simab-
ban vagnak, de lasabban is mint a durva
flrészszalagok.

Vigyazat! Soha ne hasznaljon elgorbiilt vagy
beszakadozott flirészszalagokat!

6.8. A flirészszalag kicserélése (abrak 1, 14a,
14b)

® Vegye le a burkolatot (57).

® Aflrészszalag vezet6t (11) a fUrészasztal
(15) és a géphaz (25) kéz6tti magassagnak
cca. a felére beallitani.

e A zarakat (13) megereszteni és az oldalbur-
kolatot (12) kinyitni.

* Eltavolitani a gerinclemezt (4).

® A flrészszalagot (26) a feszitdcsavarnak (9)
az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyaba
val6 csavarasa altal feszlltségmentessé
tenni.

® Aflrészszalagot (26) a
flrészszalagtarcsakrol (7,8) levenni és a
fUrészasztalban (15) lévé rovatkan keresztl
kivenni.

® Azujfurészszalagot (26) Ujra kozepesen
ratenni a két flirészszalagtarcsara (7,8).
A flrészszalag (26) fogainak lefelé, a
flrészasztal iranyaba kell mutatniuk.

® A flrészszalagot (26) megfesziteni (lasd a
6.2-6t)

e Az oldalburkolatot (12) Ujra bezarni.

® |smét felszerelni a gerinclemezt (4).

® Tegye ismét be a burkolatot.

6.9. A szalagfiirész tekercsein 1évo gumi-
futofeliilet kicserélése (15-0s abra)

A szalagflrész tekercseinek (7/8) a gumi-futéfe-

llletei (3) egy id6 utan, a furészszalag éles fogai

altal elkopnak és akkor ki kell 6ket cserélni.

® Az oldalburkolatot (12) kinyitni

® Kivenni a flirészszalagot (26) (lasd a 6.8-at).

° A gumifutéfelllet (3) szélét egy kis csavar-
huzoval (f) megemelni és akkor lehuzni a
felsé szalagflrésztekercsrél (8).

® Az alulso szalagflirésztekercsnél (7) analo-
gusan kell eljarni.

® Az uj gumifutéfeliletet (3) felhuzni, felszerelni
a flrészszalagot (26) és az oldal- burkolatot
(12) tjra bezarni.
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6.10. Az asztalbetét kicserélése (16-os abra)

Kopas vagy megrongalas esetén ki kell cserélni

az asztalbetétet (17), mert kiildnben magasabb

sérllési veszély all fenn.

® Eressze meg egy csillagcsavar-csavarhizo-
val (h) az asztalbetét (17) rogzit6 csavarjat.
(a csillagcsavar-csavarhizo nincs a szallitas
terjedelmében).

* Felfelé kivenni az elkopott asztalbetétet (17).

® Az ujasztalbetét beszerelése az ellenkez6
sorrendben térténik.

6.11. Elszivoté (2-os abra)
A szalagflrész a forgacshoz egy elszivétével (6)
van felszerelve.

Csatlakoztassa ra a szalagf(irészt egy forgacsels-
zivé berendezésre (nincs a szallitas terjedelme-
ben), azaltal hogy az elszivo szerelvény tdmldjét
racsatlakoztasa az elszivocsonkra (6).

6.12. Tolébot-tarté (6-os abra)

e Szerelje fel a tolobot-tartét (45) a gépallvany-
ra (25).

e Atoldbotot, ha nincs hasznalva, akkor mindig
a tarton kell megdrizni.

7. Kezelés

7 1. Be-/ kikapcsolé (17-es abra)
A z6ld taszter ,1” nyomasa altal be lehet kap-
csolni a flrészt.

e Aflrész ujboli kikapcsolasahoz, meg kell
nyomni a piros ,0” tasztert.

® A szalagflirész egy kisebb fesziltségi kapc-
soléval van felszerelve. Aramsziinet utan Gjra
be kell kapcsolni a szalagf(irészt.

7.2. Parhuzamos (itk6z6 (18-as abra)

® A parhuzamos Utk6z6 (24) feszit6foglalatat
(21) felnyomni

® A parhuzamos Utk6zét (24) balrél vagy job-
brol a flrészszalagtol (26) a flrészasztalra
(15) tolni és a kivant méretre beallitani.

e A parhuzamos Utkdz6 (24) fixirozasah-
oz lenyomni a feszitéfoglalatot (21). Ha a
feszitéfoglalat (21) feszitési ereje nem lenne
elegendd, akkor csavarja a feszit6foglalatot
(21) egy pér fordulatot az 6ramutaté
jarasanak megfeleld iranyba addig, amig
a parhuzamos Uitk6z6 elegendéen nincs
fixirozva.

o Ugyelni kell arra, hogy a parhuzamos

Utk6zd (24) mindig parhuzamosan legyen a
flrészszalaghoz (26).

7.3. Ferde vagasok (19-es abra)

Ahhoz hogy a flirészszalaghoz (26) parhuz-

amos ferde vagasokat tudjon véghezvinni, a

flrészasztalt (15) 0°-tol - 45°-ig elére lehet don-

teni.

® Meglazitani a régzitéfogantyukat (18).

® Aflrészasztalt (15) addig elére dénteni, amig
az alapskalan (16) a kivant szégmérték be
nincsen allitva.

® Ismét feszesre huzni a rogzitéfogantyukat
(18).

® Figyelem: A dontétt firészasztalnal (15) a
parhuzamos Utk6z6t (24), a munkairanyban a
flrészszalagtol (26) jobbra, a lefelé iranyitott
oldalra kell felszerelni (amennyiben a munka-
darab szélessége ezt megengedi), azért hogy
biztositsa a munkadarabot lecsuszas ellen.

8. Uzem

Figyelem! Minden Uj beallitas utan, a beallitott

meértékek felllvizsgalatara egy probavagast ajan-

lunk.

® Minden vagasi eljarasnal a felsé
szalagvezet6t (11) olyan kdzel kell a munka-
darabhoz allitani amennyire csak lehet (lasd a
6.5-06t).

® A munkadarabot mindig mind a két kéz-
zel kell vezetni és a szalagflirészasztalon
(15) laposan tartani, azért hogy elkertlje a
flrészszalag (26) beszorulasat.

® Az adagolasnak mindig egy egyenletes

nyomas altal kell torténnie, amelyik éppen

elegendd ahhoz hogy a flirészszalag problé-

ma nélkil az anyagon keresztil vagjon, és ne

blokkirozon.

Minden vagasi folyamatnal, ahol fel lehet

hasznalni mindig hasznalni kell a parhuzamos

Utkozét (24).

Jobb egy vagast egy munkamenetben vég-

hezvinni, mint tébb részletben, amelyek eset-

leg még a munkadarab visszahuzasat teszik

szlkségessé. Ha egy visszahuzast mégsem

lehet elkertlni, akkor a szalagfurészt elétte ki

kell kapcsolni és a munkadarabot csak akkor

visszahuzni, miutén a furészszalag (26) ny-

ugalmi helyzetbe kertilt.

® Furészelésnél a munkadarabot mindig annak
a leghosszabb oldalanal fogva kell vezetni.
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Veszély! Keskeny munkadarabok megdolgo-
zasanal okvetlendl egy tolobotot kell hasznalni. A
tolébotott (28) mindig kéznél kell tartani, a furész
oldalan arra el6relatott kampdn (29).

8.1. Hosszvagasok véghezvitele (20-as abra)

Ennél egy munkadarab hosszaba lesz atvagva.

® A parhuzamos Utk6zét (24) a flrészszalag
(26) bal oldalan (amennyiben lehetséges) a
kivant széleségnek megfeleléen beallitani.

® Aflrészszalag vezetdt (11) leengedni a mun-
kadarbra. (lasd a 6.5-6t)

® Bekapcsolni a flrészt.

® A munkadarabnak az egyik szélét jobb kéz-
zel, a parhuzamos Utk6z6 (24) ellen nyomni,
mig a lapos oldala a flirészasztalra (15) ra-
fekszik.

* A munkadarabot egy egyenletes eléretolassal
a parhuzamos tkdz6 (24) mentén a
furészszalagba (26) tolni.

® Fontos: A hosszu munkadaraboknak a vagasi
folyamat végén lebillenés ellen biztositva kell
lennitik (mint pélsaul legurulasi allvany stb.)

8.2. Ferdevagasok véghezvitele (19-es abra)

® Bedllitani a fUrészasztalt a kivant szégletre
(lasd a 7.3-at).

® AB8.1 alatt leirottak szerint elvégezni a vagast.

8.3. Szabadkezii vagasok (21-es abra)

Egy szalagfirésznek a legfontosabb ismertetdjele

a gorbék és a kdrsugarak probléma nélkili vaga-

sa.

e Aflrészszalag vezetdt (11) leengedni a mun-
kadarbra. (lasd a 6.5-6t)

® Bekapcsolni a flrészt.

® A maunkadarabot erésen a flrészasztalra
(15) nyomni és lassan a flirészszalagba (26)
tolni.

® Dolgozzon a szabadkezli vagasoknal egy
kisebb eléretolasi sebességgel, azért hogy a
furészszalag (26) kdvetni tudja a kivant vona-
lat.

® Sok esetben segité, a gorbéket és a sarko-
kat kb. 6 mm tavolsagra a vonaltol durvan
kiftrészelni.

® Haolyan gorbéket kell flirészelnie, amelyek a
felhasznalt flrészszalagnak tul sztkek, akkor
segité vagasokat kell flirészelni a gérbék
ellilsé oldalaig, ugy hogy ezek fahulladé-
kok lesznek, ha a végleges radiusz ki lesz
flrészelve.

9. Szallitas

A szalagflrészt ugy szallitsa, hogy az egyik kéz-
zel az all6labnal (5) és a masikkal a gépallvanynal
(25) fogva tartsa. Figyelem! Ne hasznalja az
elvalaszto véddberendezéseket sohasem a me-
gemeléshez vagy a szallitashoz.

10. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a halézati csatla-
kozét.

10.1 Tisztitas

* Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készliléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

e A késziléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keril-
j6n viz a készllék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

10.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

10.3 A poétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.
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11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

12. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld uUjrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktorvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentéacidjanak és a kisérdépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybol. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kbvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopdasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Vezet6gorgo, ékszij
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészszalag
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjik a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tigyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kvetkezd kérdéseket:

®  MUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mUikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készililék mégis egyszer nem

muikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belll hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt j
késziléken felmertild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tésara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a késziilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmduipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszeru hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
er@szak kifejtése vagy idegenkezlség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készuléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a készilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pdtalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes késziiléket a kovetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjluk tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelel6 igazolas vagy tipustabla nélkl
kerulnek bekulldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthet6dé, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készliléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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®

Pericol! Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

@

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau agchiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

Scoateti stecherul de retea la toate lucrarile de reparatii si intretinere!

Directie de taiere a benzii de ferastrau
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A\ Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o radspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

A\ Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

intrerupétor pornire/oprire

Cablu retea

Suprafata de rulare din cauciuc

Inima

Picior suport

Racord de aspirare

Rola banda de ferastrau jos

Rola banda de ferastrau sus

Surub de strangere

10. Protectie banda ferastrau

11. Ghidaj banda de ferastrau sus

12. Capac lateral

13. inchidere capac

14. Surub de siguranta pentru rola ferastraului
sus

15. Masa de ferastrau

16. Gradatie pentru raza de actiune

17. Masa din material plastic pentru insertie ma-
terial

18. Manere de fixare pentru masa ferastrau

19. Maner de reglare pentru ghidarea benzii

©COoN>OTA~WN~

ferastraului

20. Maner de fixare pentru ghidajul benzii
ferastraului

21. Brida de strangere pentru limitatorul paralel

22. Surub de reglare pentru rola ferastraului sus

23. Motor

24. Opritor paralel

25. Suport masina

26. Banda ferastrau

27. Protectie impotriva bascularii

28. Stift de ghidare superior

29. Stift de ghidare inferior

30. Crapodina

31. Crapodina

32. Suport de preluare

33. Surub imbus

34. Protectie banda ferastrau

35. Surub imbus

36. Suport de preluare

37. Surub imbus

38. Surub imbus

39. Cheie hexagonala 3 mm

40. Cheie hexagonala 4 mm

41. Qurub

42. Piulita

43. Saiba de egalizare

44. Piulita

45. Suport pentru tija de impingere

46. Tija de impingere

47. Qurub

48. Surub

49. Picior de cauciuc

50. Cheie hexagonala 5 mm

51. Surub

52. Surub cu cap hexagonal inecat

53. Saiba plata

54. Piulita

55. Saiba plata

56. Maneta de fixare

57. Masca

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
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de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau cu banda

Masa de ferastrau

Tija de impingere

Opritor paralel

Cheie hexagonala 3 mm
Cheie hexagonala 4 mm
Cheie hexagonala 5 mm
Protectie impotriva bascularii
Accesorii pentru montaj
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu banda serveste la taierea pe lun-
gime si taierea transversala a lemnului sau a
pieselor similare lemnuluui. Materialele rotunde
pot fi taiate numai folosind dispozitive de fixare
adecvate.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Se vor folosi numai benzi potrivite pentru aceasta
masina. Parte componenta a utilizarii conform
scopului o reprezinta si respectarea indicatiilor de
siguranta, precum si instructiunile de montaj si de
folosire.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie sa cunoasca bine masina si sa fie informate
despre pericolele posibile. In afard de aceasta
trebuie respectate exact normele de protectie a
muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-
nea celelalte reguli generale din domeniul medi-

cinii muncii si al sigurantei tehnice. Modificarile

aduse masinii exclud complet orice raspundere a

producatorului si orice pretentie de despagubire

rezultata de aici.

in ciuda utilizarii conforme, anumiti factori rezidu-

ali de risc nu pot fi exclusi in totalitate. in functie

de constructia si structura masinii pot apare

urmatoarele riscuri:

e Afectiuni auditive in cazul neutilizarii protectiei
auditive necesare.

® Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

® Pericol de accidentare la contactul mainii cu
zonele taietoare neacoperite ale sculei.

® Pericol de accidentare la schimbarea sculei
(pericol de taiere).

® Pericol cauzat de catapultarea pieselor sau a
bucatilor din piese.

e Strivirea degetelor

®  Pericol din cauza reculului.

® Bascularea piesei din cauza unei suprafete
de fixare a piesei insuficienta.

e Contactul cu scula taietoare.

® Aruncarea in exterior a aschiilor de lemn si a
fragmentelor din piesa de prelucrat.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de retea: ................. 230-240 V~ 50 Hz
Putere: ... S2 15 min 250 W
Turatialamersingolng: .....c.cccooeinee 1400 min”
Lungime banda ferastrau: .................... 1400 mm
Latime banda ferastrau: ..........cccccevieene 7 mm
Latime max. banda ferastrau: ..................... 8 mm
Viteza banda de ferastrau ................... 900 m/min

indltimea de taiere: ......... 80 mm/90°

45 mm/45°
Proiectie: .....ccooveieii e 200 mm
Dimensiunea mesei: ...........cccee..... 305 x 305 mm
Masa inclinabila: .........cccccoeeeiennn. intre -2° - 45°
Dimensiunea max. a piesei: .. 400 x 400 x 80 mm
Greutate: ......ccveeeeeeieeeee e 17,5 kg
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Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 61029.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 84,3dB (A)
Nesiguranta K , .........c.coccococee.
Nivelul capacitatii sonore L,
Nesiguranta K, ....ccoooovreiiniiiiiicici

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

o Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. nainte de punerea in functiune

Masina trebuie amplasata in conditii de stabilita-

te, adica pe o masa de lucru, sau montata pe un

suport solid. La piciorul masinii se afla gauri de

fixare In acest sens.

® Masa ferastraului trebuie sa fie montata
corect.

¢ TInainte de punerea in functiune, toate ca-
pacele si dispozitivele de siguranta trebuie
montate corect.

© Banda ferastraului trebuie sa se poata misca
liber.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri

etc.

¢ Tnainte de actionarea intrerupétorului pornire/
oprire, asigurati-va ca banda ferastraului este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.

e Asigurati-va inainte de racordarea masinii
ca datele de pe placuta de identificare core-
spund datelor din retea.

6. Montaj

Atentie!

inainte de a incepe orice lucrare de intretinere,
reutilare si montaj a ferastraului cu banda se va
scoate stecherul de la retea.

6.1.1 Montarea picioarelor de cauciuc/

Protectie impotriva bascularii (Fig. 5a/5b)
Fixati cele patru picioare de cauciuc (49) cu aju-
torul surubului (51), a saibei plate (43) si a piulitei
(44) pe partea inferioara a aparatului.

impingeti protectia impotriva basculérii (27) in pi-
ciorul suport (5) si fixati-I cu ajutorul surubului cu
cap hexagonal inecat (52), a saibei plate (53) si a
piulitei (54) pe aparat.

6.1.2 Montarea mesei ferastraului (Fig. 3- 4)

® Scoateti inima (4)

® Asezati masa de ferastrau (15) din partea
din spate pe carcasa masinii. Fixati masa de
ferastrau cu saibele plate (55), manerul de
fixare (18) si maneta de fixare (56).

® Demontajul se realizeaza in ordine inversa.

6.2. Tensionarea benzii ferastraului (Fig. 1)

® Atentie! Dupa o perioada mai lunga de re-
paus a ferastraului, banda acestuia trebuie
detensionata, adica inainte de pornirea
ferastraului se va verifica tensionarea benzii
ferastraului.

® Rotiti surubul de strangere (9) pentru tensio-
narea benzii ferastraului (26) in sens orar.

® Tensionarea corecta a benzii ferastraului
poate fi constatata prin apasarea cu degetul
n lateral pe banda, in centru intre cele doua
role ale benzii (7 + 8). Banda (26) trebuie sa
cedeze doar foarte putin (cca. 1-2 mm).

® Banda ferastraului suficient de intinsa are un
sunet metalic, atunci cand este atinsa.

® Detensionati banda ferastraului, atunci cand
nu folositi ferastraul timp mai indelungat, pen-
tru a evita o intindere a acesteia.

straine cum ar fi de exemplu °WWW!§FHiina-nikolaidi.gr
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® Atentie! La tensionarea prea puternica se
poate rupe banda ferastraului. PERICOL DE
VATAMARE! in cazul tensionérii prea slabe
rola benzii angrenate (7) se poate da peste
cap, iar banda se opreste.

6.3 Reglarea benzii ferastraului (Fig. 1-2)

o Atentie! inainte de reglarea panzei
ferastraului, aceasta trebuie mai intai
tensionata corect.

e Deschideti capacul lateral (12) prin desprin-
derea inchizatorilor (13).

® Rotiti incet in sens orar rola superioara a
benzii ferastraului (8). Banda ferastraului (26)
trebuie sa fie pozitionata cu dintii pe margi-
nea anterioara a suprafetei de rulare pe rola
benzii ferastréului (8). in caz contrar trebuie
corectat unghiul de inclinatie a rolei superioa-
re a benzii (8).

® Daca banda ferastraului (26) ruleaza mai mult
n partea din spate a rolei (8), adica in directia
carcasei masinii (25) surubul de reglare (22)
trebuie rotit in sens antiorar, rola benzii (8) se
va roti incet cu cealalta mana, pentru a verifi-
ca pozitia benzii (26).

® Daca banda ferastraului (26) ruleaza spre
partea din fata a rolei benzii (8), surubul de
reglare (22) se va roti in sens orar.

® Dupa reglarea rolei superioare a benzii (8) se
va controla pozitia benzii ferastraului (26) pe
rola inferioara a benzii (7). Banda ferastraului
(26) trebuie sa se afle de asemenea in cen-
trul rolei benzii (7). In caz contrar trebuie
corectat din nou unghiul de inclinatie a rolei
superioare a benzii (8).

® Rola benzii se va roti de cateva ori pana ce
reglarea rolei superioare a benzii (8) are efect
asupra pozitiei benzii pe rola inferioara a ben-
Zii (7).

® Dupa reglarea efectuata cu succes se vor in-
chide din nou capacele laterale (12) si se vor
asigura cu inchizatoarele (13).

6.4. Reglarea ghidajului benzii ferastraului
(Fig.7 - 10)

Atéat crapodina (30 + 31) cat si stifturile de reglare

(28 + 29) trebuie reglate din nou dupa fiecare

schimbare a benzii.

e Deschideti capacul lateral (12) prin desprin-
derea inchizatorilor (13).

6.4.1. Crapodina superioara (30)
©  Slabiti surubul (33)
® Impingeti crapodina (30) pana ce nu mai atin-

mm)
e Strangeti din nou surubul (33).

6.4.2. Reglarea crapodinei (31) inferioare

® Demontati masa ferastraului (15) sau
inclinati-o la 45°.

® Rabatati protectia benzii ferastraului (34).

® Reglarea se face analog crapodinei superioa-
re. Ambele crapodine (30 + 31) sustin banda
(26) doar pe durata procesului de taiere. Ban-
da ferastraului nu trebuie sa atinga rulmentul
cu bile in cazul functionarii in gol.

6.4.3. Reglarea stifturilor de ghidare superi-
oare (28)

e Slabiti surubul cu cap hexagonal (35)

e Impingeti suportul de preluare (36) a stifturilor
de ghidare (28), pana ce marginea frontala a
stifturilor (28) se afla la cca. 1 mm in spatele
fundului dintilor benzii.

e  Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal
(35).

® Atentie! Banda ferastraului devine
neutilizabild, daca dintii ating stifturile de ghi-
dare in timpul functionarii benzii.

e Slabiti suruburile cu cap hexagonal (37).

® Ambele stifturi de ghidare (28) se vor impinge
in directia benzii ferastraului, pana ce distanta
dintre stifturile de ghidare (28) si banda
ferastraului (26) este de max. 0,5 mm. (Banda
ferastraului nu are voie sa se blocheze)

e Strangeti din nou suruburile cu cap hexagonal
(37).

® Rotiti de cateva ori rola superioara a benzii
ferastraului (8) in sens orar.

® Verficati din nou reglarea stifturilor de ghidare
(28) si ajustati-le daca este necesar.

6.4.4. Reglarea stifturilor de ghidare inferioa-
re (29)

® Demontati masa ferastraului (15)

e Slabiti surubul (48)

e Impingeti suportul de preluare (32) a stifturilor
de ghidare (29), pana ce marginea frontala a
stifturilor (29) se afla la cca. 1 mm in spatele
fundului dintilor benzii.

e Strangeti din nou surubul (40).

® Atentie! Banda ferastraului devine
neutilizabild, daca dintii ating stifturile de ghi-
dare in timpul functionarii benzii.

e Slabiti suruburile (38)

® Ambele stifturi de ghidare (29) se vor impinge
in directia benzii ferastraului, pana ce distanta
dintre stifturile de ghidare (29) si banda

ge banda ferastraului (26) (disWWwasidErika-nil{gt’aidiugn%) este de max. 0,5 mm. (Banda
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ferastraului nu are voie sa se blocheze)

e Strangeti din nou suruburile cu cap hexagonal
(38).

* Rotiti de cateva ori rola inferioara a benzii
ferastraului (7) in sens orar.

® \Verficati din nou reglarea stifturilor de ghidare
(29) si ajustati-le daca este necesar.

6.5. Reglarea ghidajului superior al benzii de
ferastrau (1) (Fig. 11)

e Slabiti manerul de fixare (20).

®  Coborati ghidajul benzii ferastraului (11) prin
rotirea rotitei de reglare (19) cat se poate de
aproape (distanta de cca. 2-3 mm) fata de
materialului de taiat.

e Strangeti din nou manerul de fixare (20).

® Reglajul se va verifica resp. efectua din nou
naintea fiecarui proces de taiere.

6.6. Reglarea mesei ferastraului (15) la 90°
(12/13)

e Slabiti manerul de fixare (18) si maneta de
fixare (56) si deschideti masca ghidajului
benzii ferastraului (11).

e Asezati echerul (d) intre banda ferastraului
(26) si masa ferastraului (15). Echerul (d) nu
este cuprins in livrare.

o Inclinati masa ferastrdului (15) pana ce un-
ghiul la banda ferastraului (26) ajunge la 90°.

e Strangeti din nou manerul de fixare (18) si
maneta de fixare (56) si inchideti masca ghi-
dajului benzii ferastraului (11).

e Slabiti piulita (42).

® Reglati surubul (41) pana ce este atinsa car-
casa masinii.

e Strangeti din nou piulita (42) pentru a fixa
surubul (41).

6.7. Alegerea benzii de ferastrau

Banda ferastraului livrata cu ferastraul cu banda

este prevazuta pentru utilizarea universala. La

selectarea benzii ferastraului trebuie sa respectati

urmatoarele criterii:

® Cu o banda subtire puteti tdia raze mai stram-
te decét cu una lata.

® Banda lata se foloseste daca doriti sa
efectuati o taiere dreapta. Acest lucru este im-
portant in principal la taiera lemnului, deoare-
ce banda ferastraului are tendinta sa urmeze
textura lemnului deviind astfel usor de la linia
de taiere dorita.

® Benzile ferastraului cu dinti fini au o taietura
mai neteda, insa taie mai incet decéat benzile
mai grosiere.

Atentie! Nu folositi niciodata benzi indoite
sau rupte!

6.8. Schimbarea benzii ferastraului (Fig. 1,
14a, 14b)

® Demontati masca (57)

® Reglati ghidajul benzii ferastraului (11) la
cca. jumatate din inaltimea dintre masa
ferastraului (15) si carcasa masinii (25).

e Desfaceti inchizatorile (13) si deschideti ca-
pacul lateral (12).

¢ Indepéartati inima (4)

® Detensionati banda ferastraului (26) prin
rotirea surubului de tensionare (9) in sens
antiorar.

® Scoateti banda ferastraului (26) de pe role (7,
8) prin fanta din masa ferastraului (15).

® Montati banda noua a ferastraului (26) pe

mijlocul ambelor role ale benzii (7, 8). Dintii

benzii feratraului (26) trebuie sa arate in jos in

directia mesei ferastraului.

Tensionati banda ferastraului (26) (vezi 6.2)

inchideti din nou capacul lateral (12).

Remontati inima (4)

Asezati la loc masca.

6.9. Schimbarea suprafetei de rulare din cau-
ciuc a rolelor ferastraului cu banda (Fig.
15)

Suprafetele din cauciuc (3) a rolelor ferastraului

cu banda (7/8) se uzeaza dupa un timp din cauza

dintilor ascutiti a benzii si trebuie schimbate.

® Deschideti capacul lateral (12)

® Scoateti banda ferastraului (26) (vezi 6.8)

* Ridicati marginea suprafetei de rulare din
cauciuc (3) cu o surubelnita mica (f) si
trageti-o de pe rola superioara a ferastraului
cu banda (8).

® Larolainferioara a ferastraului cu banda (7)
se procedeaza analog.

® Montati suprafata noua de cauciuc (3), banda
ferastraului (26) si inchideti capacul lateral
(12).

6.10. Schimbarea mesei de insertie a materia-
lului (Fig. 16)

in cazul uzurii sau deterior&rii mesei de insertie a

materialului (17) aceasta trebuie schimbata, de-

oarece exista un risc ridicat de vatamare.

e Desfaceti surubul de fixare a mesei de
insertie material (17) cu ajutorul unei
surubelnite cu cap cruce (h). (Surubelnita cu
cap cruce nu este cuprinsa in livrare).

® Scoateti prin partea de sus masa de insertie

www.sidirika-nilecotaietiagii uzata (17).
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® Montajul mesei noi se face in ordine inversa.

6.11. Stutul de aspiratie (Fig. 2)
Ferastraul cu banda este echipat cu un stut de
aspiratie (6) pentru aschii.

Racordati ferastraul cu banda la o instalatie de
aspirat aschii (nu este cuprinsa in livrare) prin ra-
cordarea furtunului instalatiei de aspiratie la stutul
de aspiratie (6).

6.12. Suport pentru tija de impingere (Fig. 6)
® Tija de impingere trebuie pastrata intotdeau-
na in suport, atunci cand nu este folosita.

7. Operare

7 1. intrerupator pornire/oprire (Fig. 17)
Ferastraul poate fi pornit prin apasarea buto-
nului verde ,,1” ().

®  Pentru a opri din nou ferastraul, trebuie
apasata tasta rosie ,0“ (h). .

e Ferastraul cu banda este echipat cu un
ntrerupator de subtensiune. in cazul unei
pene de curent ferastraul trebuie repornit.

7 2. Opritor paralel (Fig. 18)

Apasati brida de strangere (21) a opritorului-
limitator (24) in sus.

o Impingeti limitatorul paralel (24) in stanga sau
in dreapta benzii de ferastrau (26) pe masa
ferastraului (15) si reglati-I la dimensiunea
dorita.

® Apasati brida de strangere (21) in jos pentru
a fixa limitatorul paralel (24). Daca puterea de
strangere a bridei de strangere (21) nu este
suficienta, rotiti brida (21) in sens orar pana
ce limitatorul paralel este fixat suficient de
bine.

® Atentie, limitatorul paralel (24) trebuie sa
functioneze intotdeauna paralel fata de ban-
da ferastraului (26).

7.3. Taieturi oblice (Fig. 19)

Pentru a putea executa taieturi oblice parale cu

banda ferastraului (26), masa ferastraului (15) se

poate inclina in fata 0° - 45°.

e Slabiti manerele de fixare (18).

o Inclinati masa ferastrdului (15) in fata, pana
ce s-a reglat unghiul dorit pe gradatie (16).

e Strangeti din nou manerele de fixare (18).

o Atentie: In cazul inclindrii mesei ferastriului
(15) limitatorul paralel (24) se va monta in

dreapta directiei de lucru a benzii (26) pe la-
tura aliniata in jos (in masura in care latimea
piesei permite acest lucru), pentru a asigura
piesa contra alunecarii.

8. Functionare

Atentie! Recomandam executarea unei taieturi

de proba dupa fiecare noua reglare, pentru a veri-

fica dimensiunile setate.

® Latoate procesele de taiere ghidajul superior
al benzii (11) se va pozitiona cat se poate de
aproape de piesa (vezi 6.5).

® Piesa va fi ghidata permanent cu ambele mai-
ni si se va mentine plat pe masa ferastraului
cu banda (15), pentru a evita blocarea benzii
ferastaului (26).

® Avansul se va face cu presiune uniforma,
suficienta pentru ca banda ferastraului sa taie
prin material, dar sa nu se blocheze.

® Folositi limitatorul paralel (24) pentru toate
procesele de taiere pentru care se poate folo-
si.

® Este recomandat sa executati o taietura intr-
un singur proces si nu in mai multe etape,
care ar putea solicita retragerea piesei. Daca
totusi nu se poate evita o retragere a piesei,
se va opri mai intai ferastraul cu banda si
se va retrage piesa abia dupa oprirea benzii
(26).

® Lataiere piesa trebuie ghidata intotdeauna
cu latura cea mai lunga.

Pericol! La prelucrarea pieselor inguste trebuie
folosita neaparat o tija de impingere. Tija de im-
pingere (28) se va pastra mereu la indemana in
carligul (29) prevazut in acest sens in lateralul
ferastraului.

8.1. Executarea taieturilor longitudinale
(Fig. 20)

Aici este taiata o piesa pe directie longitudinala.

® Reglati limitatorul paralel (24) in partea din
stanga (in masura in care acest lucru e po-
sibil) a benzii ferastraului (26) corespunzator
|atimii dorite.

e Coborati ghidajul benzii ferastraului (11) pe
piesa. (vezi 6.5)

®  Porniti ferastraul.

® Apasati 0o margine a piesei cu mana dreapta
contra limitatorului paralel (24) in timp ce
suprafata plana se afla pe masa ferastraului

15).
WWW. S|d|rika-nik(ol)aidi.gr
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o Impingeti piesa cu avans constant de-alungul
limitatorului paralel (24) in banda ferastraului
(26).

® Important: Piesele lungi trebuie asigurate
contra caderii la finalul procesului de taiere
(de ex. cu suporturi de rulare etc.)

8.2. Executarea taieturilor oblice ( Fig. 19)

® Reglati masa ferastraului la unghiul dorit (vezi
7.3).

e Efectuati taietura asa cum este explicat la 8.1.

8.3. Taieturi libere (Fig. 21)

Una din cele mai importante caracteristici ale unui

ferastrau cu banda este taierea fara probleme a

curbelor si a razelor.

® Coborati ghidajul benzii ferastraului (11) pe
piesa. (vezi 6.5)

e Porniti ferastraul.

® Apasati piesa fix pe masa ferastraului (15) si
impingeti-o usor in banda ferastraului (26).

e Lataierea libera trebuie sa lucrati cu o
viteza de avans mai redusa pentru ca banda
ferastraului (26) sa poata urma linia dorita.

e In multe cazuri este recomandabila téierea
grosiera a curbelor si a colturilor la o distanta
aprox. de 6 mm de linie.

® Daca trebuie sa taiati curbe care sunt prea
stramte pentru banda ferastraului, trebuie
taiate taieturi ajutatoare in partea frontala,
astfel incat acestea vor fi rebuturi la taierea
finala a razei.

9. Transportul

Transportati ferastraul cu banda prin tinerea pi-
ciorului suport (5) cu 0 mana si cu cealalta tineti
suportul masinii (25). Atentie! Nu folositi niciodata
la ridicare sau transport dispozitivele de protectie
separatoare.

10. Curatirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti
stecherul din priza.

10.1 Curatarea
e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa

sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

10.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

10.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

* Tipul aparatului

e Numarul articolului aparatului

* Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

12. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

motorului. Stergeti aparatul cu WG@.%‘iai?ika-nikolaidi.gr
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

www.sidirika-nikolaidi.gr
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rola de ghidaj, curea trapezoidala
Material de consum/ Piese de consum* Banda ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorri sau defecte, va rugam s anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

e A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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®

Kivéuvog! lMa tn peiwon Tou Kivduvou Tpavpatiopov diaBdote Tnv Odnyia xpriong

®

Mpoooxn! Na xpnoipormoleite wroaomideg. H enidpaon tou BopuBou uropei va mpokaAeael TNV
AMWAELA TNG AKON|G.

@

MNpocoxn! Na xpnotpomnoleite packa npootaciag ard okovn. Katd v enegepyaacia EUAoL Kat
AAAWV VAIKWYV bev arokAeietal n dnuiovpyia emBAaBoUq yia tnv vyeia okdvng. Agv erutpemnetaln
enegepyacia VAIKWYV TIou TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxr! Na popdTte omwaodNTIOTE TPOCTATEVTIKA YUaALd. Ot oTitvOripeg Ttou SnoupyouvTal
KOTA TNV epyacia 1 Ta ekaPevdovi{OUEVA KOPUATLA, POKAVISIA KOl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECGOUV
anwAela g 6paong.

Mpwv kAveTte puBNicELG 0T CUOKELN va Byaldete mavta to BUcHa amnod tnyv Tpida.

KatevBuvon komiig Tng mplovotawviag
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A Kivsuvog!

Katd tn xprjon Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VO TNPOVUVTAL Kal

va AapBdvovtal oplopeva HETPA aoPpaAeiag.
AaBdaoTe yla To AGYo QuTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieqg xprong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
ndvta otn didbeon oag. Eav mapadwoeTe T
ouoKeun o€ AAAa dtouda, dwoTe Hadi Kal auTeg
Tig Odnyieg xpriong / Ynodeitelq aodpaleiag. Aev
avaAapBdavoupe kapia eubuvn yla atuxruata

1 BAABeG Tov odeilovTal o P THPNOTN AUTWV
Twv Odnyuwv xpriong kat Twv Yrnodeiewv
aodpaleiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaroyeg unodei&elg aocpaAeiag
OTO ETMOVVATTTOUEVO BIBALAPLO!

A\ Kivéuvog!

AwaBaocte 0Aeq TIG Yodei&elg acdpaieiag
Kat Tig 0dnyieg. Eav 6ev akohoubrjoete

TS Yrodeitelg aopaieia kat tig Odnyieq dev
amnokAgiovtal nAektpomAnéia, Mupkayld kavn
0oBapoi TpavpaTiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeq TIG YOSEIEEIG aopaAedlg Kal TIg
0dnyieg ya 1o péEAAOV.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadn] TG GUCKEUNG (K. 1/2)

1. AakdmIng gvepyortoinong/anevepyormoinong

2. Aywyoég ouvdeong pe To SikTuo

3. Aaotixévia emudpdvela kivnong

4. 'EAacpa

5. Baon

6. ZUvdeomn avappodpnong

7. TpoxaAia mplovoTatviag Katw

8. TpoxaAia mplovotawviag enavw

9. Bida ocvopiEng

10. MNpootacia Tplovotawviag

11. Odnyog mplovoTawviag emavw

12. NMAevpikd KAAVPPA

13. KAgioo KaAUppaTog

14. Bida aopdaAiong yla Tnv endvw TpoxaAia Tng
Tplovotawviag

15. MNaykog epyaciag

16. KAipaka yia iedio meplotpodnq

17. 'EvBeTO MAQOTIKO

18. AaBEg akwnTomoinong Tou mMAykou £pyaoia

19. Aapry puBuoNng ya 0dnyo mplovotaviag

20. Aapn akwvnroroinong ya oényo
Tplovotawviag

21. Bpayiovag cuodi&ng yia mapdaAAnAo odnyo

22. Bida puBuiong yia tnv enavw TPoxaAia g
Tplovotawviag

23. Motép

24. NapdaAAnAog odnyog

25. Baon pnxavng

26. MNpovotawia

27. Npootacia anod avatpor)

28. MNeipog-0dnyodg, emdvw

29. Neipog-0dnyodg, KATw

30. 'Edpavo othpiEng

31. 'Edpavo otpiEng

32. Zmptypa uttoSoxng

33. Bida aAhev

34. MNpooTtaocia mplovotawviag

35. Bida aAhev

36. Ztptypa uttoSoxng

37. Bida aAhev

38. Bida aAhev

39. KAeldi ecwtepikd eEdywvo 3 mm

40. KAeldi eowtepika eEAywvo 4 mm

41. Bida

42. Na&uadt

43. PodeAa

44. Na&adt

45. ZmMptypa E0AouU wBnoNg

46. ZUAo WBNONGg

47. Bida

48. Bida

49. NaoTixevio Todt

50. KAeldi ecwtepikd e€aywvo 5mm

51. Bida

52. Bida pe eowTteplko eEAywvo

53. Podera

54. Ma&uadt

55. Podera

56. MoxA6g akivntoroinong

57. KédAupua

2.2 Jupnapadidopeva

Bdoel g meptypadrq TwV GUUTTAPASIOOUEVWV
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. 2€ TIEPITTTWOT EAAEIPEWY
TUNMATWYV TIAPAKAAOULE VA aTIOTAVOEITE EVTOQ
5 gpyAoiUwV NUEPWYV aTtd TNV NUEPOUNVIa
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TalPEiag Pag 1) 0TO KATACTNHA aTto TO OTIoi0
QayopAoaTte TN CUCKEUN, TIPOOKOUI(ovTag TNV
loyxvouaoa anodeln ayopdgs. Napakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TIVOKA EYYUNONG OTOUG OPOUG
€yYUNnong oTo TEAOG TWV 0dNYLWV.

www.sidirika-nikéotgiditgpuokevacia ka Bydre



TIPOOEKTIKA TN CUCKEUN.
®  ATOMOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAGIAg
KaBwg Kal T CUCTTLATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / peTapopag (EAv UTAPXOUV).
°  EAEyETe €AV eival TIANPEG TO TIEPLEXOHEVO.
® EA€y&Te Tn ouokeun Kat Ta a&eooudp yla
evdexopeveg (nUIEG armd T petadopd.
®  ®uAagte ™ cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
TIapod0 NG PoBeouALg TNG EYyUnong.
Kivéuvog!
H cuokeun Kat Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvisia! Ta maidia dev emtpénetal
va maiouv |LE TTAACTIKEG CAKOUAEG,
TIAAOTIKEG MEMPBPAVEG KaL ULKPOAVTIKEIEVA!
Ydiotaral kivéuvog katamoong Kat
aocopvugiag!

MplovokopSEANQ

Maykog epyaciag

=UA0 wbnong
MapdAAnAog odnydg
KAeldi aAAev 3 mm

KAeldi aAAev 4 mm

KAeldi aAAev 5 mm
Mpootacia and avatporm
YAIKO cuvapuoAdynong
MpwTtdTUTEG 06NYiES XPNIONG
Ynodeifelg aodaAeiag

3. ZwoTt xpnon

H miplovokopdeAa TipoopideTal yla Katd unkog
Kat Ao&n Kot EVAWV KAl TIAPOUOLWV UAIKWV. Ta
OTPOYYUAQ UAIKA ETITPETIETAL VA KOBOVTAL LOVO
ME TN Bor|Bela KATAAANAWY OTNPELYHATWV.

H pnxavn etutpénetatl va xpnotgornonoei pévo
YO TOV OKOTIO YLa TOV OTtoio Tipoopidetal. Kabe
TIEPAV TOUTOU Xprion eV avTaroKpievtal oTo
OKoTIo Yla Tov o1toio Tipoopidetal. Ma PAARES
TI0U odeilovTal oe TTAapOUOLa XPTIoN 1 yia
TPAUMATIONOUG TIaVTOG eidoug eubuvetal o
XPTIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

EmutpémneTal povo 1 xprion mplovoTaviwy
KOTAAANAWYV yla T pnxavr). Avanoomacto
HEPOG TNG EVOESELYHEVNG XPTIONG Eival KaL
Mpenon Twv urodeiEewv aopaieiag, kKabwg Kat
n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot uttodeifelg
XEPLOUOU oV 0dnyia xpnong.

Ta atopa Tou xelpidovTat Tn HNxXavr, TPETIEL
va eivatl eE0IKEIWPEVA E TO XEIPLOUO TNG

Kal va evnuepwOoUV yla eVOEXOUEVOUG

Kwvduvoug. Mepav TouTtou va tnpouvTal

auoTtnpPd ot SLlaTagelg TPOANYNG aTuxNHATWV.

Na akoAouBouvTal miong Kat oL AAAOL YEVIKOL

KAVOVEG LATPIKNG EPYATIAg KAl TEXVIKNG

aocdAAelag.

Tporomooelg oTn PNXavr| arokAgiouv tnv

€UBUVN TOU KATACKEVAOTT) aTTO TIG {NMLEG TIOU

TIPOKUTTTOUV ATIO T XP1OT) aUTH.

Map’'6An TV evdedetypévn xprion Sev urmopouv

Va ATOKAELGTOUV TEAEIWG OPLOUEVOL KivOUVOL.

E&autiag TnQ kKataokeung Kal g Soung g

pnxavng dev anokAeiovtal Ta e&Ng:

®  BAdBn g akong otav dev
XPTOLOTIOOUVTAL Ol ATIAITOUUEVES
WTOAOTIOEG.

°  EmPAafeig yla TNV vyeia EKTIOUTES OKOVNG
EVAOU KATA TN XP1IOM OE KAEIOTOUG XWPOUG.

®  Kivduvog atuxruarog oe Tiepintwaon enaonq
HE TO X€PL OTA AKAAUTTTA TIESIA KOTT G TOU
epyaAeiov.

®  Kivduvog TpaupaTIoNoU Katd Tnv aAAayn
epyaAeiwV (TEUvVOV TpaUUQ).

®  Kivéuvog amo ekopevOOoVIoUO
KOATEPYACOUEVWYV AVTIKEWWEVWY 1] TUNHATWV
TOUgG.

®  OAA&on dakTUAWV.

e Kivéuvog amo avtikpouon.

® [ltwon Tou KatepyaloeEVOU AVTIKEIEVOU
AOYW MHIKPNG emidpAvelag evarnobeong Tou
KaTEPYACOUEVOU AVTIKEIEVOU.

*  Emadr) Pe TO EPYAAEio KOTIAG.

®  EkodeVOOVIONOG KAASIWV 1) polwv Kal
KOTEPYACOUEVWYV AVTIKEMEVWV.

MapaKaAOUNE VA TIPOCEEETE TIWG OL GUOKEVESG
pag Sev poopidovTatl Kat Sev €Xouv
KAOTOOKEUAOTEL Yla EMTAYYEAUATIKTY), BLOTEXVIKT
N Blopunxavikn xpron. Aev avaappdavoupe
€yYyUnon o€ TEPITTWOoN KATA TNV oTIoia N
OUOKEUT XPNOLUOTIOONKE o€ ouvepyeia,
Bloteyvieg 1§ otn Plopnyxavia i oe epyacieq
TIAPOUOLEG IE QUTEG.
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4. TeXxVIKa XOPAKTNPLOTIKA

Tdon SikTvoUL: ....220-240 V~50 Hz

[OXUG: o S2 15 min 250 W
Aertoupyia PEAQVTI NG oo, 1400 min'
MYKOG TIPLOVOTAUVIAG: .. 1400 mm
MAATOG TIPLOVOTAVIOAG! . 7 mm
MEY. TTAATOG TIPLOVOTAVIAG: ..evveveneeriecnenne 8 mm
TaxUTNTA TIPLOVOTAVIAG: .. 900 m/min
"YWOG KOTIG! wuvveenieenieeeiee e e 85 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
[ [ooTot o) a TP 200 mm
Méyebog maykou gpyaciag: .......... 305 x 305 mm
KAion mdiykou epyaciag: .......cccveeneee. -2° éwg 45°
Mey. néyebog katepyalduevou

AVTIKEIEVOU: v 400 x 400 x 80 mm
BAPOG! i 17,5 kg

Oo6pupog kat Sovioelg
O1 TIEG BopUPwV kat Sovrioewv SlamoTwONKavV
oUPdwva pe To TipoTuTto EN 61029.

ZTAOUN NXNTKNAG TEONG L, e
ABEBAOTNTAK |, o
2TABUN NXNTIKNAG loXVog L, ... .
ABEBAOTNTA K|y o,

Na xpnoipomoleite nxompooTacia.
H enidpaom BopuPou propei va €xel oav
OUVETIELA TNV ATIWAELQ TNG OKONG.

MNeplopiote TNV dnuovpyia BopuPou Kat TIg

dovnoelg oto eAaytoTo!

® Na xpnoloTIoLEITE HOVO CUOKEVEG OE AYoyn
Katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Nanpooappdlete 0TN CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaociag oag.

® TpoogEte va unv ulepPopTWVETE TN
ouoKeun.

®  AdnoTe TN ouokeun VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei amno eldIko6 TeEXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Mpoocoxn!

YmoAemopevol Kivéuvol

AKOUN Kal O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl

KOAVOVIKNG XPT}ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiov, upiocTavtal TAvta oplopEVol

UTIOAELTIOEVOL Kivduvol. OL akoAoubol

Kivéuvol UTopouvV va apoucLacTouV

avAaAoya e TO €i60¢ KATACKEUNG KaL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou:

1. BAdGBeg mveupovwy, eav dev
XPNOLOTIOINB0UV KATAAANAEG HACKES
mpootaciag amnd okovn.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotuorolBei
KATAAANAN nxompoaoTtaciag.

5. Mpwv ™ 6€0m o€ AetToupyia

H pnxavn mpéemnel va Tonobetnbei o€ otabepo

onueio, dnA. va Bdwbei mavw oe TIayKo

epyaoiag ) oe oteper) Baon. Na To okoTo

QUTO UTIAPYOUV OTO TIOSL TNG UNXAVNG TPUTIEG

OTEPEWONG.

* O naykog epyaciag MpETeL va Tomobetndei
owoTa.

® [lpw tn B€on oe AetToupyia TIPETEL Va €XOUV
TOTI0OETNOEl CWOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
dlata&elg aodpaAeiag.

® Hmplovotawvia pemeL va Propei va Kiveitat
eAevbepa.

® Namnpooexete ota 1dn Katepyaopeva EVAA
va unv urdpxouv £Eva avTikeipeva, m.x.
KapdLa 1 BidES KATTL.

®  [Ipwv eVvEPYOTIOOETE TOV SLOKOTITN
€vepyorTtoinong/anevepyoroinong
olyoupeubeite wg 6Aa €xouv ToTtoBeTNOei
OWOTA KAl TIwG KIvouvTal EAeVBePA Ta
KIVOULEVA TUNLATA.

® [lpwv tn oUVSEDT OLYyOUPEVTEITE TIWG TA
OTOLXELO OTNV ETIKETA TOU CUPPWVOUV PE TA
oTolxeia Tou SIKTUOoU.
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6. TortoO€tnon

NMPOZOXH!

Mptv and 6Aeq TG epyaanieg ouvnpnong Kat
TPOTIOTTIOINGNG OTNV TIPLOVOKOPSEAAQ va Bydadete
TO BUopa aro tnv mpida.

6.1.1 TomoB£TNoN TWV AACTIXEVIWYV TIOSLWV
(ewk. 5a/5b)

2TEPEWOTE TA TEOOEPA AAOTIXEVIA TIOd1a (49) pe

™ Bida (51), Tn podéAa (43) kat To TTA&AdL (44)

0NV KATW TIAEUPA TNG GUOKEUNG.

2TPWETE TO CUCTNA TIPOCTACIAG ATIO AVATPOTTN)
(27) otn Baon (5) KAt oTEPEWOTE TN E TNV
e€Aywvn Bida (52), T podeAa (53) kat To
Ta&adt (54) otn ocuokeur).

6.1. TortoO£TNnon Tov TIayKov gpyaciag
(e. 3-4)

o Adapéote T0 EAaoua (4)

* TomoBetnote TOV TIAYKO gpyaciag (15) arod
THOW TIAVW OTO TIEPIBANA TNG HNXAVAS
. 2TEPEWOTE TOV TIAYKO EPYACIAG E TIG
podeAeq (55), Tn Aapry akivnrtoroinong (18)
KOl e TOV HOXAO akivntorioinong (56).

® H amoouvappoAdynon yivetal otnv
avtiotpodn oelpd.

6.2.'Evtaon tng nplovotawviag (k. 1)

®  MPOZOXH! Metd ard peyaAltepo XPOViKO
SLA0TNA aKLYNTOTIOMNONG TOU TIPLOVIOU
TIPETIEL VA AVAKOUDLOTEL 1] TIpLovoTavia,
SnA. TIpLV aTto TNV EVEPYOTIOINON TOU
TIPLOVIOU TIPETIEL VA eAeYXOEi N évtaon Tng
TIplovoTaLviaL.

®  JtpiYyte deklooTpoda tn Bida cuoPEng (9)
yla Tnv €vtaon Ing mplovotawiag (26).

® Howotn évtaon tng mplovotalviag prnopei
va SlaTioTwOEl Kal e TIAEUPIKN Tiieon
ME TO SAKTUAO TIAVW OTnNV TIpLlovoTavia
TIEPITIOU OTN HEOT) TWV SUO TPOXWV (7+8).

H miplovotawvia (26) emtpenetal va ruedetal
povo eAdyioTa (rep. 1-2 mm).

® H emapKwg EVIETAUEVN TIplOVOTALVIA EXEL
£vav PHETAAALKO X0 OTAV TNV AKOUMTII|OETE.

®  Avakoudiote Tnv mplovotawvia, 6tav dev
TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOMOEL yla HEYOAUTEPO
XPOVIKO dlaoTnua , £TOL WOTE VA UNV
UTIEPTEVTWOEL.

* [Mpocoxn! Edv n kopdEAAQ givatl TIOAD
TEVTWWUEVT, Untopei va ottacetl. KINAYNOZ
TPAYMATIZMO'Y! Edv n €vtaon eival TToAU
MIKPT, MTTOPEL va uTtepTieploTpadEl 0 TPOXOG

(7) kat va akivnToroneei n rplovotawvia.

6.3 PUOuLoN Tiplovotawviag (k. 1-2)

°  [IPOZOXH! MNptv urop€oTe va EKTEAECETE
N owoTr| PUBHLON TNG TIpLovoTAViag, TIPETIEL
va yivel owoTr) €vTaon Tng TPLVOKOPSEAAQG.

®  Avoifte TO TTAEUPIKO KAAUpA (12) pe
AQOKAPLOMNA TWV KAELOWWATWYV (13).

®  STpiYTe TNV ENMAVW TPOXAAIA TNG
Tplovotawviag (8) apyd kat aplotepooTpoda.
H miplovoAdua (26) va kiveitat pe ta dovtia
OTOV UIPOCTIVO TPOXO TNG eTPAVELAG
Kivnong otnv TpoxaAia Tng TPLovVOTaLViag
(8). Z& avTiBeTn TepiTTTWON TIPETIEL VO
SlopBwbei n ywvia kAiong Tng emdvw
TpoxaAiag tng mplovotawviag (8).

e Edv n npovotawvia (26) Kiveital meplocotepo
TIPOG TNV TTIoW TIAEUPA TNG TPOXAAiag
™G Tplovotawviag (8), dSnA. mpog tnv
KatevBuvon Tou TEPIBANUATOG TNG HNXAVNG
(25) mpemel va otpadei n Bida pubuiong
(22) aploTepodoTPOdA KAL) TPOXAAIQ TNG
mplovotawviag (8) va otpidptei apyd pe to
AAAO XEpL WOTE va eAeyxBein BEomn g
mplovotawviag (26).

® Edv n mplovotawvia (26) kwveitat mpog
TNV MITPOCTLVY) AKPN TNG TPOXAAIAg TNG
mplovotawviag (8), mpéemnet va otpadei n Bida
puBuLoNG (22) deEldoTpoda.

® MeTtd tn pUBULON NG EMAVW TPOXAAIAG
™G Tplovotawviag (8) va eAeyxOein
0€omn NG mplovotawviag (26) emavw otnv
KATW TPOoYaAia tng mplovotawiag (7). H
TplovoTalvia (26) va Kiveital emiong otn
pEom NG TPOXaAiag Tng mptovotawviag (7).
2e avTifeTn mepinTwon va PeTaBAndei kat
TIAAL 1) KAioT TNG eMAvVw TPOXaAiag Tng
mplovotawiag (8).

®  Mexpl va emnpedaoel ) HETATOTILOT TNG
eMAvVw TPOXAAiag TNG TPLOVOTAVIAG
(8) otn B€0M NG TIPLOVOTALVIAG OTNV
KATW TPOXaAia Tng mplovotawiag (7) va
meploTpadei HEPIKES HOPEG 1 TPOXAAIa TNG
TplovoTawviag.

® MeTtd amno emutuxr) pubuon va KAEloTeL
KaL TIAAL TO TTIAEUPLKO KAAUUUa (12) kat va
aodaAioTel e Ta KAeloiparta (13).

6.4. PUOuIon Tiplovotawviag (eik. 7 - 10)

Tooo 1o €dpavo (30+31) 600 Kat ot Teipot-odnyoi

(28+29) Tipemel va pubpidovTal EK VEOU LETA aTIO

KABe aAAayn Tng mpLovoTaviag.

® Avoifte TO TTAEUPIKO KAAUA (12) pe
AQOKAPLOMA TWV KAELOWWATWYV (13).

www.sidirika-nikolaidi.gr
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6.4.1. Enavw £6pavo (30)

*  XaAapwote T Bida (33).

® Mertaroriote 10 £6pavo (30) TOoO pEXPL Va
UNV EPXETAL OE £TIADTY) HE TNV TIpLOVOTALVIA
(26) (uey. amootaon 0,5 mm).

* Enavaodi&re ™ Bida (33).

6 4.2. PUOuion tou Katw £dpavovu (31)
ATIOGUVOPOAOYT|OTE TOV TIAYKO £pYQAciag
(15) 1) dwote Tou KAion 45°.

®  ZedmAWaoTE TNV TpooTacia g
Tiplovotawviag (34).

® H pubuion yivetal 0Tiwg Kal 0To €6pavo.

Ta dvo €dpava (30+31) otnpifouv TV
Tiplovotavia (26) pévo katd tn Stapkela g
KOTING. Z€ AEITOUPYia KEVOU 1) TIplovoTavia
Vva PNV €pXETAL O€ £TIADTY) JE TO POUAEUAV.

6.4.3. PUOON en@vw meipwv-0dnywv (28)

*  XaAapwote Tt Bida aAAev (35)

® Metaroriote TV urtodoxn (36) Twv Teipwv-
0dNywV (28) HEXPL T KITPOCTIVY] AKPN TWV
Teipwv-0dnywv (28) va Bpiocketat Tmm ricw
and ta SOvTIa NG TpLlovoTaLviag.

®  Zavaoodifte T Bida dAAev (35).

® [POZOXH! H mpiovotawia ayxpnoTtoroleitat,
otav ta d6vTIa EpXOoVTaL KATdA TN Aettoupyia
o€ enaon e Toug Tieipoug-0dnyoug.

o XaAapwote TI§ Bideg AAAev (37).

®  QOnoTe Toug TIEipoug-0dnyoug (28) Téco
TIPOG TNV KATEVOUVOT TNG TIPLOVOTAVIOG
HEXPLT) amooTaoT) HETAEL TWV TIEipWV-
odnywv (28) kat TG mplovotawviag (26) va
eival to avwtepo 0,5 mm. (H mplovotawvia va
M1 UITAOKAPEL)

®  Zavaoodifte TIg Bideg AAAev (37).

®  2TpiPTe HEPIKEG POPES deElooTpOda TNV
TpoxaAia tng mplovotawviag (8).

* EmnavagAeyEte T pUOULION TWV
TEipwV-08NYWV (28) Kat EVOEXOHEVWS
emavapubuioTe.

6.4.4. PUOION TWV KATW TIEIPWV-08NYyWV
(29)

®  ATIOGUVOPHOAOYNOTE TOV TIAYKO EpYATiag
(15)

*  XaAapwote T Bida (48).

6.5.

XaAapwoTe TIq Bideg (38).

QOnoTe Toug Teipoug-0dnyoug (29) Tdéco
TIPOG TNV KaTevBuvo NG TiplovoTaviag
MEXPLT) amooTaoT HETA&L Twv TEipwv-
odnywv (29) kat Tng Tplovotaviag (26) va
eival To avwtepo 0,5 mm. (H mplovotawvia va
N UTTAOKAPEL)

Zavaoodifte TIG Bideg AAAev (38).

2TpiPTE TNV KATW TPOXAAIQ TNG
mplovotawviag (7) LEPIKES HOPES
deglootpoda.

EmnavaeAey&te ) pUOUION Twv
Teipwv-0dnywv (29) Kat eVEEXOUEVWG
enavapubioTe.

PUBuIOoN TOU EMAVW 08N you NG
mnplovotawviag (11) (ewk. 11)

XaAapwoTe TN Aafr) akwvnroroinong (20).
Me meploTpodn} Tou TpoxoU pubuiong (19)
XapnAwoTe Tov 08Nyo NG Tplovotaviag
(11) 600 o Kovtd (amdoTaon mep. 2-3 mm)
TIPOG TO AVTIKEIEVO TIOU BEAETE VA KOWETE.
=avaoodi€te T Aapn akivntomnoinong (20).
H pubuion va eAeyxetatry va
enavapubuideTal TipLv arnod KAbe KoTm.

. PUBuion Tou naykov epyaciag (15) oe

90° (12/13)

Aaokdapete N Aafr) akvntoroinon (18) kat
TO HOYAO akivnToroinong (56) kat avoite To
KAAUPUA oTov 08ny6 NG mptovotawviag (11).
PuBpiote T ywvia (d) peta&d g
TpLovoTaviag (26) kal Tou TIayKou epyaciag
(15). H ywvia (d) dev ouunapadidetal.

Me meplotpodr) Tou Tdykou epyaciag (15)
Tou SiveTe KAIOT HEXPL T YwVia TIPOG TNV
Tplovotalvia (26) va givat akpiwg 90°.
2Pi&te MAAL TN Aafn) akwvntorioinong (18) kat
TO HOYAO KivnTormoinong (56) kat KAeioTte To
KAAUPUA oTov 08ny6 NG mptovotawviag (11).
XaAapwoTe To aguadt (42).

Metatoriote ™ Bida (41) Td00, pEXPL Va
€pxeTaL o€ emadn Ye To TePIPAnua g
MnXavig.

Zavaoodi€te 1o A& adt (42) ya va
akwvnroromoete n Bida (41).

® Metaroriote TV urtodoxn (32) Twv Teipwv- 6.7. Moia mplovotawvia va xpnotornoinoei
0dNywV (29) HEXPL T KITPOCTIVY) AKPN TWV H oupmnapadiddpuevn miplovotawvia mpoopidetal
Teipwv-0dnywv (29) va Bpiocketat 1mm ricw Yla YEVIKT| Xprion. Ta akoAouba KpLTrpLa TipETeL
and ta SOvTia NG TpLlovoTaLviag. va AdBete untdyn cag KAt tnv emmAoyn g

o Emnavaodi&re ™ Bida (48). TplovoTawviag:

* [POZOXH! H mpiovotawvia ayxpnoTtoroleitat, ® Me oTevn IPLOVOTALVIA PTTOPEITE VA KOYETE
otav ta d6vTIa EpXOVTaL KATdA TN AgtToupyia 0oTEVOTEPEG AKTiVEG ATIO OTL e PapduTepn

oe enadn pe toug Teipous-odwyww. sidirika-nikolaidigic.
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®  Mia mAaTia plovotatvia xpnouoToLel
KQVeig yla ioleq koteg. AuTo eival blaitepa
ONUAVTIKO Yla KOTI EUAWYV, ETEdN N
TIplovoTalvia Teivel va akoAouBei Ta vepd Tou
EUAOU Kal ETOL TIPOKAAEITAL EVKOAQ ATIOKALOT)
arnd TNV ETOUVPOUKEVN VPO KOTING.

e Oumplovotatvieg e Aemtd dovtia koBouv
o A€ia, aAAd Kat Tio apyd aro XOVIPES
TIPLOVOTALVIEG.

MNpocoxn! Moté pn xpnopomnoleite
TAPANOPPWHUEVEG 1) OXICUEVES
mplovotatvieg!

6.8. AAAayn] riplovotawviag (k. 1, 14a, 14b)

o Adapgote TO KAAuua (57).

®  Pubu’otte Tov 06nYyo6 Tng mplovotawviag (11)
OTO TIEP. UIoO VYOG PETA&U TIAYKOU gpyaciag
(15) kat epIBARaTog unxavng (25).

o XaAapwote ta kAewoipata (13) kat avoifte 10
TIAEUPIKO KAAUpUQ 12).

o Adapeote 10 EAaoua (4).

®  AvakoudioTe Tnv mplovotawvia (26) pe
aploTePOOTPOGN TIEPLOTPOPT) TNG Pidag
oUodIENG (9).

*  Adapgote TNV Tiplovotavia (26) and Tig
TPOXaAieg NG mplovotawviag (7,8) kat BydAte
NV aro T OXLOMT TOU TIAYKOU £pYAciag
(15).

*  EmnavartomnobeTnoTe T vEa TIpLlovoTavia

(26) ot p€on enavw oTiG dUO TPOXAAIEG

(7,8). Ta dovTIa TnG TIpLovotawviag (26)

TIPETIEL VA SEIXVOUV TIPOG TA KATW TIPOG TNV

KATELOUVOT TOU TIAYKOU EPYATIQg.

Tdavuon tng mplovotawviag (26) (BA. 6.2).

ZAVOKAEIOTE TO TIAEUPIKO KAAUUUA (12).

EmnavatomnoBetrote 10 €Aaoua (4)

EmavatonoBetroTe TO KAAUWUA.

6.9. AVTIKATACTACT) TWV AACTIXEVIWV
EMPAVELWV KiVNONG TWV TPOXAAIWV TNG
niplovotawviag (k. 15)

O AaoTixévieg erudaveleg (3) Twv TPOXAALWV

g Tplovotawviag (7/8) dpBeipovtal petda anod

€va XPpoVvIKO Sidotnua ard ta S6vTia NG

TIPLOVOTALVIAG KAl TIPETIEL VA avTIKabioTavTal.

®  Avoi€te TO TTAEUPLKO KAAUMUA (12).

*  Adapgote TNV Tiplovotawvia (26) (BA. 6.8)

®  AvuyiwoTe TNV AKpn Tou AAoTIXoU (3) pe
€va UKpo katoaBiol (f) kal tpapn&te and Tov
EMAVW TIPLOVOTPOXO (8).

* Taidla Brjpata akoAoubeital avaAoya Kat ya
NV KAatw TpoxaAia (7).

* AmAwote n véa eruddvela (3),

TIAEUPIKO KAAUpA (12).

6.10. AAAayn Tou €VOETOU TOU TIAYKOU
epyaoiag (k. 16)

2 miepintwon $Oopdag 1) BAAPNG TipEmeL va

QVTIKATAOTAOEL TO €VOETO TOU TIAYKOU EpYacTiag

(17), dadopeTikd udpioTatal copapog Kivouvog

TPOUMATIOMOU.

* Aaokdpete ) Bida Tou EVOETOU TOU TIAYKOU
epyaoiag (17) pue otaupokatoaiol (h). (to
otavpokatoaBidl dev cuunapadidetal)

®  BydAte Tipog Ta eMAvVw To GOApUEVO EVOETO
Tou Ttdykou epyaoiag (17).

® H ouvappoAdynon Tou VEou €VOETOU yiveTal
oTtnVv avtiotpodn oelpd.

6.11. ZTépM0 avappodpnong (EK. 2)
H Tiplovokop&EAAQ eival EEOTIAIOUEVN LE Eva
OTOMLO avappodnong (6) yia pokavidia.

2UVOEODTE TO TIPLOVL 0€ CUOTNUA avappodnong
Twv pokavidlwy (dev cuumapadidetal)
OUVOEOVTAG TO GWATVA TOU CUCTTLATOG
avappodnong oTo CTOULO avappodnong (6).

6.12. Zprypa EVAou wONnong (€. 6)

* To &UAo wbnong mpemel, OTav dev
Xpnotoroteital, va puldooeTal GTo
OTNPLYHA.

7. Xelplopog

7.1. Alakomng evepyomoinong/
arevepyomoinong (k. 17)

* [&dovtag TO TPACLVO TIANKTPO I uropeite
Va EVEPYOTIOOETE TO TIPLOVL.

* [la va arevePYOoTIOMOETE TIAAL TO TIPLOVL,
TIPETIEL VA TIECETE TOV KOKKIVO dlakortn ,,0“ .

® HmplovokopdeAAa eival EEOTIAIGEVN e
€va SLAKOTITN UTIOTIiEoNG. 2 € TIEPITTWOoN
SLAKOTING TOU PEVUATOG, TIPETIEL VA
ETIAVOEVEPYOTIOOETE TNV TIPLOVOKOPSEAAQL.

7.2. MapaAAnAog odnyog (eik. 18)

® [lEoTe Ipog Ta emdavw Tov Bpayiova
ovodIENG (21) Tou TTAPAAANAOL 0dnyou (24).

®  2mpwETe TOV TTAPAAANAO 08NY0 (24)
aplotepd 1) 6e€Ld TG plovotaviag (26)
oTov TAYKO gpyaciag (15) kat pubpiote TNV
ETIOUOVHEVT) TIUN.

® [lEote Tov Bpayiova cuodiEng (21) pog
TA KATW YA VA AKIVNTOTIOINOETE TOV
TIAPAAANAO 08NY0 (24). EAv dev apkein

ToroBeteiote To TpLovL kat kKAGpwewwasidirika-niko aidi_gr
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Suvapn cuodIENG Tou Bpayiova cUoPENG
(21), TOTE TIEPIOTPEWTE TOV LEPIKEG POPEQ
Se€looTpoda, HEXPL VA OTEPEWOEL ETTAPKWG.

* Namnpoog€Te va eival 0 mapdAAnAog 0dnyog
(24) mavta apAAAnAa oV TpLovoTavia
(26).

7.3. N\o&Eg KomEg (1k. 19)

Ma va ekteAéoete AOEEQ KOTIEQ TTAPAAANAQ OTNV

Tiplovotalvia (26), unopeite va dwoete kAion

oToV TIAYKO gpyaciag (15) amo 0° - 45°.

o XaAapwoTte TI§ AaBEQ akwvnroroinong (18).

®  AwoTe oTov IAYKOo gpyaciag (15) kAion
TIPOG TA EUTIPOG, HEXPL VA PUBULOTEL T
€TBUPOVEVN YwVvia otnv KAipaka (16).

*  Zavaoodifre TI§ AaBEg akvnToroinong (18).

® [poooxn): Otav o aykog epyaaiag (15)
Bpioketal o€ kAion, va ToroBeNOei L
TIAPAAANAOG 08NY6G (24), oTnV KatewBuvon
egpyaciag de€la amod tnv mplovotalvia (26)
TIPOG TNV TIAEUPA LLE KAIOT TIPOG TA KATW
(600 gival Suvatd Adyw Tou TIAATOUG TOU
KaTePYALOUEVOU QVTIKEILEVOU), WOTE VA
AoPOALOTEL TO AVTIKEIEVO aTIO OAlCONOM.

8. Aertoupyia

Npocoxn! Metd ano kabe véa pubuion

OUVIOTOUHE Hia SOKILACTIKT) KOTIY) Yla EAEYXO

TWV puUbuicewv.

® e OAa Ta €idn KOTIWYV TIPETIEL VA
TOTI0OETNOEL 0 ETAVW 08NYOG TNG
Tawiag (11) 600 10 KOVTA YiveTal 0TO
KatepyaldUeVo avTikeiuevo (BA. 6.5).

® Na 0dnyeite TO QVTIKEUEVO TIAVTA KAL
ue Ta SU0 XEPLa Kal ETTNedA TTAVW GTOV
Tayko epyaoiag (15) wote va arodeuydei
£VOEXOUEVO UTTAOKAPLOMA TNG TIplovoTaviag
(26).

® H wbnon va yivetal tavta e opoLoopdn
Ttieon, TIOV va apKei WoTe N Tplovotalvia va
KOBEL TO VAIKO Xwpig TIPOBANMA, aAAd va un
MTTAOKApEL.

® Na xpnooroleite avTta Tov MapdaAAnAo
08NYO0 (24) yla OAEG TIQ KOTIEG, VLA TIG OTIOIEQ
uropei va xpnotoromoei.

® Eival mavta KaAUTEPO va eKTEAETOEL
uia kot og €va Bripa epyaciag, mapd
o€ TIEPLOCATEPA TIOU EVOEXOHEVWS
QTAIToUV €va TPAPRNYMA TIPOG TA THoW
TOU avTIKeipevou. Edv map '0Aa autd dev
eivat duvatodv va anopeuxOei To TPARNYHA
TIPOG TA THOW, TIPETIEL TIPONYOUUEVWS

Va arevePYoTIonoei 1 TIPLOVOKOPSEAAA
KaL TO avTIKeigevo va tpapnxtei adov
akKvnToromBei pwta n rplovotawvia (26).

e Katd tnv Korm Tipemet va odnyeital To
QVTIKEIEVO TIAVTA E TNV HAKPUTEPN
TIAgUPA TOU.

Mpoocoxn! Katd tnv katepyaoia otevwv
AVTIKEEVWYV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE
omnwaodnmote €va VA0 wonong. To EVAO WONONGg
(28) va Bpioketal mavTa ETOLHO yla XPr)on oTo
Yl TOV OKOTIO auTo TIPOBAETIOEVO YAVTO (29)
OTO TIAAL TOU TIPLOVIOU.

8.1. EkTéAeon AoEwv komwv (€1K. 20)

Edw KOPeTE €va avTIKEiEVO o€ AOEN

Katevouvon.

® PuBuiote TOo MAPAAANAOC TépUa (24) oV
aplotepn MAeUpA (600 eival duvato)

g Tplovotaviag (26) avaioya pe to
ETIOUOUNEVO TIAATOG.

e XaunAwoTte Tov 00nyo NG Tplovotawviag
(11) mavw oTo avtikeipevo. (BA. 6.5)

®  Evepyortoinon mpLoviov

® [lEdete pia AKpN TOU QVTIKEUEVOU [E TO
Seki xepL MAvw oTov TTapdAAnAo odnyo (24),
€VW 1) eTTiTedn TAEVPA PpiokeTal TIAVW OTOV
mayko gpyaociag (15).

*  Beite TO AVTIKEIUEVO |IE OLOLOOPDN TIiEON
KOTA UAKOG TOU TTAPAAANAoU 0dnyou (24)
otnv Tplovotawvia (26).

*  Kivéuvog! Na aodailete pakpld
QVTIKEIMEVA YIA VA N TIECOUV OTO TEAOG NG
S1ad1kaoiag Kotmng (T.x. HE BAoT) KATL.)

8.2. EkTéAeon AoEwv komwv (€1K. 19)

® PuBuiote ToVv TIAYKO £pYaciag oTn owoTn
ywvia (BA. 7.3).

® EKTEAEOTE TNV KOTI OTIWG TIEPLYPAdETAL OTO
edagdlo 8.1.

8.3. Komtég pe eAeVBepo XEPL (E1K. 21)

‘Eva amo Ta onuavTIKOTEPA XAPAKTNPLIOTIKA piag

TIPLOVOKOPSEAAQG €ival 1 ATTAT) OTPOYYUATY] KOTIH.

®  XaunAwoTte Tov 0dnyo NG Tplovotawviag
(11) mavw oto avtikeipevo. (BA. 6.5)
Evepyoroinon mploviov.

® [I€oTE TO QVTIKEILEVO TIAVW OTOV TIAYKO
gpyaoiag (15) kat wbrote T0 apyd otV
Tplovotawvia (26).

®  Katd v Kot e eAeUBePO XEPL VA
€pYadeaTe pe XaUNAOTEPN TAXUTNTA,
WOTE N TIPLOVOKOPSEAAQ (26) va uropel va
QKOAOUBEL TNV ETIIOUOUHEVT YPAUUTN.

www.sidirika-niléslaidlicgnepmtaoeig Bonbael n mpdxetpn
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TIPWTN KOTIY] YWVLWV KAl OTPOPWYV o€
andoTaon TEPITTIOU 6 Mm artd TN YPAUWY).

® Ed&v xpelaotei va KOYeTe 0TPODEG TIOU €ival
TIOAU OTEVEQ LA TNV XPNOLOTIOIOUHEVN
TIPLOVOTALVIQ, TIPETIEL VA KAVETE TIPWTA
BoNONTIKEG KOTIEG HEXPL TNV MTTPOCTLVY)
TIAEUPA TNG OTPODNG, ETOL WOTE OL KOTIEG
QUTEG VA TIEGOUV 0aV amoppitpata EVAoU
OTavV KOYETE TNV OPLOTIKN aKTiva.

9. Metadopa

Na HETAPEPETE TNV TIPLOVOKOPSEAAA KPATWVTAG
™V Je €va XEpL amo To TodL (5) kat pe To AAAo
oTn Bdaon g unxavng (25). MNpoooxn! Ma tnv
avouywon 1) TNV HeTadopd va un XPnotloroleite
TIOTE SLAKOTITOVTA PECcA aoPaAeiag.

10. Ka®apiopdg, cuvtripnon kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mptv and 6Aeq TG epyacieg TomoBETNONG va
Bydadete T0 PIg and v mpida

10.1 KaBapiopog

® Na kpatate 600 o eAeUBepa amd okovn
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotruata
TIPOOTACIAG, TI OXLOUESG EEAEPIOUOU KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTILETE TN CUCKEUN
ue €va kabapo mavi, ) kabapiote To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAT TTiEDT).

®  JUVIOTOUME va KaBapileTe Tn ouokeun
AUEOWS PETA artod KABe xprion).

® Na kabapileTte TN OCUOKEUT TAKTIKA E Eva
VWTIO Ttavi kat Alyo paAakéd carouvi. Mn
XPnoloToleite KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeietal va KataoTpEYouv v
empavela g cuokeung. Mpoogkte va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG.
H dieioduom vepou o€ NAEKTPLKT) CUOKEUT)
au&avel Tov Kivduvo nAeKTpoTIANEiag.

10.2 ZuvTtiipnon
2T0 ECWTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
egaptnuata rov XpeldlovTal GuvTrpnom.

10.3 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV:

Katd tnv mapayyeAia avtaAAOKTIKWYV va
avapepeTe Ta ENG:

e  TUTOG TNG CUOKEUNG

®  ApBuog €idoug TG cuokeung

®  ApBuodg TaUTIONG TNG CUOKEUNG

®  ApBuog AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LIoYXVOUOEG TWES Kal TIANPOodOpIiES
otV lotooeAida www.isc-gmbh.info

11. AlaBeon ota amoppipypara Kat
ETAVAXPNGIHOTIONoN

H ouokeun Bpioketal o€ pia cuokevaaoia pog
aroduyn WV Katd tn petadpopd Autrn
ouokevaoia anoteAeital arno MPWTeS UAEG

Kal €10l Uropei va emavaypnoioronoei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat Ta eEaptiuaTd g
aroteAovvTal ano diadopa VAIKA, OTwg TL.X.
METAAAO KAl TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL

N anoppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA
OLKLOKA ATIOPPIUMATA. ZWOoTH aroppupn sivat

N TIaPAdoon og KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNQ
METAXEPIOPEVWYV oUoKeEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTTOTE OTN
Sloiknon g KowvéTNTAG 0ag.

12. dUAagn

Na dwatnpeite T cuokeun kat Taageooudp
NG O€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kal pakpld arno nadid. H 1idavikn Bepuokpacia
arodnkevong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKN 0AG CUOKEUN OTNV
TIPWTOTUTIN CUOKEVAOia TNG.
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Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TieTATE TIG NAEKTPIKEG GUOKEVEG OTA OLKLAKAATIOppipaTal

Zupdwva pe Tnv eupwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa 16wV NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG 0€ BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG VA
OGUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yia avakUKAwaon PLALKT Yia TO TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTikr) AVon avakUKAwong avti yla emotpoodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMLOTPOGNG VA CUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT| O€ TIEPITITWOT) TIOU SV OUVEXICEL va XPNOLOTIOLEL TN OUOKELT). H TTaALd cuoKeur) Uropei
va rapaxwpnoei o€ KEVIPO eMOTPODIG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV £VVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
aAvVaKUKAWONG Kal dlaxeiplong amoPARTwV. Aev GUUTIEPIAAMBAVOVTAL TA TUNUATA TIAALWY CUCKEUWV
Kat Ta Bondntikd otolxeia Xwpiq NAEKTPIKA eEapTriuata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avamapaywyn g Tekpnpiwong r AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOOTIACUATIKA, ETUTPEMETAL LOVO |E
pnTr ouvykatabeon Tng iSC GmbH.

Me emudUAAEN TEXVIKWY TPOTIOTIONOEWY
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Evnuépwon yua to oc€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL 0TNV EYYUNOT £XOUUE apuodla cuvepyeia TTou ouvepyddovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oTtoiwV TIPOKUTTTEL aTtd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S186€e0T| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) a§ecoudp N yla TNV ayopd aVOAWCIHWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta aKOAouBa eEAPTANATA UTIOKEIVTAL OE KOy $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DdBepdueva eEaptnpata* OénynTikdG TPOXOG, TPAMECOELdNG LHAVTAG
AvaAwotua VAIKA/avaAwota Turipata* Kopdéha
EAAeipelg

* 5V CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG cuokeuaaiag!

2 e TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoogte va meptypdyete pe akpifela To opAAua Kat anavinote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe GwWOTA N CUCKEUT) 1) EiXE ATIO TNV apxn KATOL0 EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPiEPYO TTIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTITWHA 1) BAARN)?
® [lowa ducAeltoupyia mapatnpeital TN CUCKEUT| (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meprypdyete autn T SucAettoupyia.
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Eyyunon

A&ELOTIUN TIEAATION, QELOTIHE TIEAATN,

TA TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL GE QuoTNPO EAEYXO TtoloTNnTag. Eav n ouokeur) autr nap’'6Aa autd

KArote dev Aeltoupynoel agoya, AUTIOUACTE TIOAU KAl 600G TIAPAKAAOULE VA AOTAVOEITE TIPOG TO

TUNMA pag eEurnpeTnong eAatwy otnv SievBuvan Tou avadepeTal oTnv Kapta autr). Euxapiotwg

elpaoTe Kat TNAEPWVIKA 0Tn S1ABe0T) 600G 0TOV apLBUO CEPRLG TIOU avadEPETAL OTNV KAPTA €YyUnong.

ﬁa v agiwon g eyyunong toxvouv Ta e&Ng:
Autoi oL 6pol yyunaong loxuouv HOVo yia KATavaAwTeg, SnA. yla PuoiKda TipOowTIa TIou dev
XPMNOLUOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAMATIKOUG OKOTIOUG OUTE yia AAAN avegaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpuifouv POoHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TTLO KATW KATOOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOMLUNG £YYUNONG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Aev Biyovtal and tnv £yyunon autr] oL VOUIUES aglwaoelg oag eyyunong. H eyyinon pag cag
apexetal Swpedv.

2. H eyyUnon emnekTeiveTal QmMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0 EAATTWATA O€ i CUCKEUN TOU TILO KATW
KATAOKEVAOTY) KAL TIOU AdOpOUV EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG KAl TtepLopideTal atd tnv Kpion
HaG 0NV AMOKATACTACT) AUTWV TWV EAATTWUATWY TNG CUCKEUNG 1] 0TNV AVTIKATACTAOT TNG.
MapakaAoUpEe Va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES ag eV TIPOO0PIloVTaL VLA ETIAYYEALATIKY),
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xperion. la to Adyo auto Sev cuvdarnteTal cUPPacT eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIOIA 1) GUOKEUN XPNOLHOTIOmOnKe Katd tn SidpKela g eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BIOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOUOLA EVTATIKY XPT0M.

3. Anod v eyyunon pag e€aipouvtal Ta €ENG:

- BAGBeQ TNG GUOKELNG TIOU OPEIAOVTAL OE N TIPNOT TWV 0dNYLWV CUVAPHOASYNONG 1) oE

OXL OWOTNA £yKATACTAGN, N Tr)PNOT TwV 0dNYLWV XProng (Omwg T.X. oUvdeon o ECHAAMEVN
Tdon 1 oe AdB0og €id0g peULATOG) 1) O€ KN TrPNON TwV OPWV CUVTHPNONG KAl aodaAeiag 1) oe
TIEPIMTWON €KOEONG TNG CUCKEUNG O€ AOUVNBLOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1] o€ EAAeWdN dppovTidag
Kal GUVTAPNONG.

- BAGBeg NG cuokeur|g Ttou odpeilovTal GE KATAXPNOTIKY) 1] EGDAAPEVT XPrion (OTwG TL.X.
uTIEPHOPTWAT TNG CUCKEUN|G 1) XPNOT) UN EYKEKPIMEVWYV EPYAAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
AVTIKEPEVWV OTN CUOKEUN (OTIWG TT.X. AMMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
N &€vn enepPaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAABEQ TNG GUOKELNG 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIOU 0deiAovTal o€ ouvnon 1) puoikn dBopd.

4. H ddpkela g eyyunong avépyetat oe 24 urveg Kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. OL a&lwoelg eyyunong Tpemel va eyepBouv Tiplv T AnEn g Sidpkelag g eyyunong
evTOG U0 eRSOUASWY aTo TNV SLATTICTWOT) TOU EAATTWHATOG. ATTOKAEiovVTAL A&LWOoELG £YyUnong
META TNV TIAP0S0 NG SLAPKELAG TNG €yyunong. H emiokeun 11 n avtikatdotaon §ev CUVETIAYETAL
TNV EMEKTAOT TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV VEA €VapEn TG SLAPKELAg TNG €yyUnong
YO TN CUCKEUT) 1] Yla EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LOXVEL KAl TNV
TEPIMTWOoN o€PPIG ETT TOTIOU.

5. Ta v aiwon g eyyunong apaKaAOUKE va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKY) GOG CUCKEUY] OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi oag tnv anddei&n g véag cuokeung. Ot GUOKEVEG TIOU
arnooTéAAOVTAL XWPIG amodei&elg Kat Xwpig Tvakida atolxeiwv, armokAeiovtatl anod tnv eyyunon
AOYW pn duvatotntag ta&vounong. Edv 1o eAdTTwa KAAUTITETAL ATTO TNV €YYUNON, 8a 060G
eTotpadel apEoWQ EITE N EMIOKEVACUEVT CUCKEUT) EITE Mia KAVOUPYLO GUOKEUT).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, €AV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTtTovTal ard Tnv £yyunon. MNa 1o 6kotod auto MAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT) OTN
Slevbuvon Tou oEPRIS ag.

Ma avaAwoia Kat og TIEPITTWOT) TIOU AEITTOUV €E0PTTLATA TIAPATIEUTIOUE OTOUG TIEPLOPLOOUG AUTNAG
™G €YyUNong cUPdWVaA PE TOUG TTANPOodOopIieq 0PI AUTWV TWV 0dNYLWV XPNOoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Konformitatserklarung

D erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pfeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChITIACHO
ves and norms for the following product [JvpekTtiBa Ha EC 1 HopMK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibidina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmétoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TV akOAOUBN CUPHOPPWOT GUUGWVA LE TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpéTuna yia o mpoiov

E  declarala siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S  forklarar féljande Gverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytoLimM yaoCTOBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttdd EU-direktiivin ja standardien UKR nporosioluye npo 3asHa4eHy HUKYe BiAnoBiaHICTL BUPOBY
vaatimukset [AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam €C Ha BUPIG

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara COo6p3HOCT COracHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-aupeKTuBara u HopmuTe 3a apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince agagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za agiklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

Bandséage TC-SB 200/1 (Einhell)

[]2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC x] ﬁ"t'-?-eﬁ ‘|3Vd TV Product Service GmbH
otifie oay: roduct Service Gm
[]2014/35/EU Notified Bodz No.: 0123
DZOOB/ZB/EC Reg. No.: M6A 16 08 24192 01705
[X] 2014/30/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[JAnnexv
[12014/32/EU ] Annex Vi
[]2014/53/EC Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
LWA LWA
P= KW;L/@=cm
D 2014/68/EU Notified Body:
[[190/396/EC_2009/142/EC []2004/26/EC
[189/686/EC_96/58/EC Emission No.:
[X]2011/65/EU

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-5; EN 62321;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 24.08.2016 /j{:,/ L-’ Wevtrs

Weichselganner/G{en y |-Manager Wentao/Product-Management
First CE: 16 Archive-File/Record: NAPR012470
Art.-No.: 43.080.18 1.-No.: 11016 Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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